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HE MI ŞE LIK BI TA RAP LYK, ÖŇE GI DIŞ LIK LI YK DY SA DY ÖSÜŞ WE ONY 
ÜP JÜN ET MEK DE MA ÝA GO ÝUM IŞ JEŇ LI GI NIŇ OR NY

Bi ta rap lyk – ösüş le re ba dal ga 

Sel bi ORA ZO WA, 
Şi­rin­DUR­DY­ÝE­WA,

Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­lym­la­ry

«Hal ka ra pa ra hat çy lyk we yna nyş mak ýy ly» at ly 
ru hu be lent şy gar ly, il-ýurt bäh bit li iş ler bi len ta ry ha 
ýa zyl ýan 2025-nji ýyl da Türk me nis tan he mi şe lik Bi-
ta rap ly gy nyň 30 ýyl ly gy ny baý ram ed ýär. Bu döw rüň 
için de türk men Bi ta rap ly gy nyň hu kuk ýagdaýy Bir-
le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş As samb le ýa sy nyň 
«Türk me nis ta nyň he mi şe lik Bi ta rap ly gy ha kyn da» 
Ka rar na ma sy nyň üç ge zek ka bul edil me gi ar ka ly hal-
ka ra jem gy ýet çi li gi ta ra pyn dan do ly yk rar edil di. Ga-
raş syz Türk me nis tan bi ta rap lyk hu kuk ýag da ýy hal-
ka ra de re je sin de res mi taý dan yk rar edi len ýe ke-täk 
döw let hök mün de dün ýä niň sy ýa sy kar ta syn da my-
na syp orun al dy. Ge çen 30 ýyl ýur du my zyň öz saý-
lap alan umu ma dam zat äh mi ýet li, pa ra hat çy ly ga we 
dö re di ji li ge gö nük di ri len bi ta rap lyk ýö rel ge si bo ýun-
ça bi te wi kon sep si ýa sy na gy şar nyk syz eýer ýän di gi ni 
aý dyň su but et di.

Şol kon sep si ýa nyň baş ug ry hal ka ra sy ýa sa tyn da 
pa ra hat çy ly gy ber kit mek, äh lu mu my asu da ly gy we 
aba dan çy ly gy yk rar et mek hem-de da ba ra lan dyr-
mak bi len bag ly dy gy ny, şol bir wag tyň özün de hem 
Türk men Bi ta rap ly gy nyň hal kla ryň we döw let le riň 
ara syn da, se bit, se bi ta ra we dün ýä de re je lerin de dur-
muş-yk dy sa dy ösü şi gol da mak ug ru nyň hem ýo ka ry 
äh mi ýe te eýe di gi ni bel le mek ge rek. Türk me nis ta nyň 
eý ýäm on lar ça ýyl la ryň do wa myn da ama la aşyr ýan 
«Açyk ga py lar» sy ýa sa ty bu aý dy lan la ra aý dyň my sal-
dyr. Öň de goý lan mak sat la ra ýet me gi na zar la ýan bu 
sy ýa sa tyň ma ny-maz mu ny döw le ti miz ta ra pyn dan 
hem me ta rap la ýyn hö wes len di ril ýän ma ýa go ýum işi-
niň bar ha art ýan göw rü min de hem-de ge ri min de öz 
be ýa ny ny tap ýar. 

Öň de bel le nen mak sat la ra üs tün lik li ýet me giň, öňe 
sür len baş lan gyç la ryň ro waç ly ga eýe bol ma gy nyň, 
ba dal ga ber len tas la ma la ryň ne ti je li dur mu şa ge çi-
ril me gi niň il kin ji şert le ri niň bi ri-de ola ryň ma li ýe 
taý dan öz wag tyn da we yg ty bar ly üp jün edil me gi bi-
len bag lydyr. Bu me se le de mak sat la ýyn ma ýa go ýum 
go ru ny ke ma la ge tir mek, içer ki we da şa ry ýurt ly ma-

ýa dar la ryň wagt la ýyn boş bo lan ser ma ýa lyk se riş de-
le ri ni çek mek, tyg şyt ly, ýer be-ýer we mak sa da la ýyk 
peý da lan mak we zi pe le ri ne esa sy orun be ril ýär. 

Türk me nis ta ny hem me ta rap la ýyn ös dür me giň 
mö hüm we zi pe le ri we ola ry ama la aşyr ma gyň ýol-
la ry «Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: 
Türk me nis ta ny 2022–2052-nji ýyl lar da dur muş-yk-
dy sa dy taý dan ös dür me giň Mil li mak sat na ma syn-
da», «Türk me nis ta nyň Prezidentiniň ýur du my zy 
2022–2028-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan 
ös dür me giň Mak sat na ma syn da», şeý le-de «Türk me-
nis ta ny 2025-nji ýyl da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň we ma ýa go ýum Mak sat na ma syn da» ta kyk 
bel le nil di. Döw let Baş tu ta ny myz ta ra pyn dan dur mu-
şa ge çi ril ýän top lum la ýyn, yl my nuk daý na zar dan do-
ly de lil len di ri len öz gert me ler stra te gi ýa sy nyň dur muş 
ugur ly dy gy, mak sat na ma la ýyn esas da yzy gi der li we 
tu tan ýer li, ýö ri te me ýil na ma lar esa syn da ama la aşy-
ryl ýan dy gy ýur du my zyň saý lap alan dur muş-yk dy sa-
dy ösüş mo de li niň hä si ýet li aý ra tyn ly gy bo lup dur ýar. 

Yk dy sa dy ösü şiň me ýil na ma la ýyn hä si ýe te eýe 
bol ma gy esa sy mak royk dy sa dy gör ke zi ji bo lan je mi 
içer ki önü miň dur nuk ly ösüş dep gi nini ga zan ma ga, 
dur muş mak sat na ma la ry ny we ke pil lik le ri ni has do-
ly ber jaý et mä ge, ma ýa go ýum la ry ny mak sat la ýyn 
ugur la ra gö nük dir mä ge we ola ryň yk dy sa dy ne ti je-
li li gi ni ýo kar lan dyr ma ga, önüm çi lik le ri we iş çi güýç 
gor la ry ny ýer leş dir mek de oňyn ar tyk maç lyk la ry ýü ze 
çy kar ma ga, tä ze iş orun la ry ny dö ret mek ar ka ly ila tyň 
zäh met meş gul ly gy ny art dyr ma ga müm kin çi lik ber-
ýär. Ady ag za lan müm kin çi lik le riň ne ti je li amal edil-
me gi ila tyň ýa şa ýyş-dur muş hal-ýag da ýy ny has-da 
ýo kar lan dyr ma ga, ra ýat la ryň ýa şa ýyş-dur muş hi li niň 
dün ýä ül ňü le ri ne la ýyk gel ýän ýo ka ry de re je si ni üp-
jün et mä ge, şä her we oba ýer le rin de döw re bap hem 
top lum la ýyn ad mi nist ra tiw, önüm çi lik we dur muş 
dü züm le ri ni ke ma la ge tir mä ge oňyn şert dö red ýär. 

Şol we zi pe le ri dur mu şa ge çir mek de ga za nyl ýan 
sep git ler ta kyk gör ke zi ji ler ar ka ly be ýan edi lip bil ner. 
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Hu su san-da:
2024-nji ýyl üçin ka bul edi len ma ýa go ýum Mak-

sat na ma syn a laýyklykda ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti-
ne ma li ýe leş dir me giň äh li çeş me le ri niň ha sa by na je-
mi 38,5 mil liard ma nat möç be rin de ma ýa go ýum la ry 
gö nük dir mek me ýil leş di ril di. Tu tuş ýur du myz bo-
ýun ça önüm çi lik we dur muş mak sat ly bi na dyr des-
ga la ryň 86-sy ulan ma ga be ril di. Ha sa bat döw rün de 
5735 sa ny tä ze iş or ny dö re dil di. Ma ýa go ýum la ryň 
göw rü mi 9,1 gö te rim art dy. 

2025-nji ýyl da ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti ne ma-
li ýe leş dir me giň äh li çeş me le ri niň ha sa by na je mi 
40 mil liard ma nat dan gow rak möç ber de ma ýa go-
ýum la ry gö nük dir mek göz öňün de tu tul dy. Olar dan 
önüm çi lik des ga la ry nyň gur lu şy gy na 26,3 mil liard 
ma nat ma ýa go ýu my ny gö nük dir mek me ýil leş di ril-
di, mu nuň özi ýurt bo ýun ça ma ýa go ýum la ry ň umu-
my möç be ri niň 65,6 gö te ri mi ne deň dir. Dur muş 
mak sat ly des ga la ryň gur lu şy gy na 13,8 mil liard ma-
nat möç be rin de düýp li ma ýa go ýum la ry gö nük dir-
mek bel le nil di, mu nuň özi ma ýa go ýum la ryň umu-
my möç be ri niň 34,4 gö te ri mi ne ba ra bar dyr. 

Hormatly Prezidentimiziň Ka ra ry bi len tas syk la-
nan «Türk me nis ta ny 2025-nji ýyl da dur muş-yk dy sa-
dy taý dan ös dür me giň we ma ýa go ýum Mak sat na ma-
syn da» 2025-nji ýyl da ýur du myz da al nyp ba ryl ma ly 
ma ýa go ýum tas la ma la ry nyň sa na wy kes git le nil di. 
Döw let Baş tu ta ny myz hu su sy kär ha na la ryň we te-
le ke çi le riň önüm çi li gi ni ös dür mek bi len bag ly tas-
la ma lar üçin karz se riş de le ri ni ber me gi, ila ty my zyň 
ýa şa ýyş jaý şert le ri ni go wu lan dyr mak üçin ýe ňil lik-
li şert ler de karz la ryň be ril me gi ni do wam et dir me gi, 
bank ul ga myn da hö dür le nil ýän san ly hyz mat la ryň 
gör nüş le ri ni, elekt ron tö leg le riň ge rimi ni yzy gi der-
li art dyr ma gy tab şyr dy. Şeý le hem yk dy sa dy ýe ti mi zi 
ös dür mä ge ma li ýe gol da wy ny ber mek, mil li pu lu my-
zyň hüm me ti ni dur nuk ly sak la mak bo ýun ça ne ti je li 
çä re le ri gör mek tab şy ryl dy. Şu ýyl umu my meý da ny 
500 müň ine dör dül met re go laý ýa şa ýyş jaý la ry ny, 4 
müň 620 orun lyk umu my bi lim eda ra la ry ny, 2 müň 
orun lyk mek de be çen li ça ga lar eda ra la ry ny gu rup 
ulan ma ga ber mek me ýil leş di ril di. 

Türk me nis ta ny ýo ka ry hil li, dün ýä ba za ryn da bäs-
deş li ge ukyp ly önüm le ri ön dür ýän kuw wat ly önüm-
çi lik dü züm li se na gat ýur du na öwür mek, san ly ösüş, 
öň de ba ry jy yl my açyş la ry we in no wa sion teh no lo-
gi ýa la ry or naş dyr mak gaý ra go ýul ma syz we zi pe le riň 
ha ta ryn da bel le nil di. Mil li yk dy sa dy ýe ti di wer si fi-
ka si ýa laş dyr mak ug run da öňe sür len baş lan gyç lar 
pu dak la ryň önüm çi lik dü züm le ri ni döw re bap laş-
dyr ma ga hem-de tä ze pu dak la ry dö ret mä ge, da şa-

ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt la ryň or nu ny tut ýan 
önüm le riň önüm çi li gi ni art dyr ma ga, ýur du my zyň 
eks port kuw wa ty ny ne ti je li ulan ma ga amat ly müm-
kin çi lik le ri dö ret di. 

Mil li yk dy sa dy ýe tiň bin ýat la ýyn pu dak la ryn da iri 
möç ber li ma ýa go ýum tas la ma la ry üs tün lik li ama-
la aşy ryl ýar. Hu su san-da, Ha za ryň de ňiz çäk le rin de 
ýer leş ýän tä ze ug le wo do rod ýa tak la ry hem-de dün-
ýä de iri gaz ýa tak la ry nyň bi ri bo lan «Gal ky nyş» gaz 
kä ni güýç li dep gin de öz leş di ril ýär. Türk me nis tan-
Ow ga nys tan-Pa kis tan-Hin dis tan gaz ge çi ri ji si, Türk-
me nis tan-Ow ga nys tan-Pa kis tan elekt rik ge çi ri ji si 
ýa ly ägirt uly se bit we hal ka ra äh mi ýet li tas la ma la ry 
dur mu şa ge çir mek işi do wam et di ril ýär. Döw let äh-
mi ýet li şä her di ýen aý ra tyn hu kuk de re je si ne eýe bo-
lan, 2023-nji ýy lyň iýu nyn da açy lyp ulan ma ga ber-
len Ar ka dag şä he ri ni şeý le tas la ma la ryň ha ta ryn da 
gör kez mek bo lar. Mer ke zi Azi ýa se bi tin de de ňi-ta ýy 
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bol ma dyk bu ägirt uly tas la ma nyň dur mu şa ge çi ril-
me gi Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap Türk me nis ta nyň 
yk dy sa dy kuw wa ty nyň aý dyň ny şa ny na öw rül di.

Türk me nis tan özü niň saý lap alan pa ra hat çy lyk, 
hoş ni ýet li goň şu çy lyk, ne ti je li hal ka ra hyz mat daş lyk 
ýö rel ge le ri ne esas lan ýan da şa ry sy ýa sy stra te gi ýa sy-
na üýt gew siz eýer ýär. Ýur du myz se bit de we dün ýä de 
öza ra yna nyş ma gy, howp suz ly gy pug ta lan dyr mak, 
ne ti je li hal ka ra hyz mat daş ly gy mun dan beý läk-de 
ös dür mek bo ýun ça wa jyp tek lip le ri yzy gi der li öňe 
sür ýär. Türk me nis tan ener gi ýa howp suz ly gy, dur-
nuk ly ulag ul ga my, ho wa nyň üýt ge me gi ýa ly ugur-
lar da hyz mat daş ly ga aý ra tyn äh mi ýet ber mek bi len, 
Dur nuk ly ösüş mak sat la ry ny dur mu şa ge çir mek 
üçin ze rur ta gal la la ry ama la aşyr ýar. Ýur du myz ta-
ra pyn dan al nyp ba ryl ýan iş ler dün ýä döw let le ri we 
ab raý ly hal ka ra gu ra ma la ry ta ra pyn dan giň den gol-
da nyl ýar. 

Bu ýag daý lar da şa ry ýurt ma ýa la ry ny ýur du my zyň 
yk dy sa dy pu dak la ry na çek mek işi niň has-da ro waç-
lan ma gy na oňyn tä sir ed ýär. Türk me nis tan da ma ýa 
go ýum la ry çek mek üçin amat ly şert le riň dö re dil ýän-
di gi bu işiň ne ti je li li gi ni has-da art dyr ýar. Ýur du-
myz da «Türk me nis tan da ma ýa go ýum işi ha kyn da», 
«Da şa ry ýurt ma ýa go ýum la ry ha kyn da», şeý le-de 
kär ha na lar, paý dar lar jem gy ýet le ri, er kin yk dy sa dy 
zo lak lar we döw let-hu su sy hyz mat daş ly gy ha kyn da 
hu kuk na ma la ry he re ket ed ýär. Hä zir ki wagt da Türk-
me nis tan bi len beý le ki ýurt la ryň ara syn da maýa go-
ýum işi ni düz gün leş dir ýän köp san ly yla la şyk lar he-
re ket ed ýär. Ola ryň için de öza ra ma ýa go ýum la ryny 
hö wes len dir mek we go ra mak, şeý le-de iki gezek sal-
gyt sa lyn ma gy ny aradan aýyrmak ha kyn da bag la şy-
lan yla la şyk lar bar.

Bu la ryň äh li si Türk me nis ta nyň dün ýä jem gy ýet-
çi li gin de uly ab ra ýa eýe bol ýan dy gy ny, şeý le hem 
döw le ti mi ziň dur mu şa ge çir ýän da şa ry sy ýa sa ty na 
hal ka ra bi le le şik ta ra pyn dan bil di ril ýän gol da wyň 
bar ha art ýan dy gy ny su but ed ýär. Türk me nis tan-
da ma ýa go ýum işi ni ös dür me giň gel jek ki sep git le-
ri ýur du my zyň Ýew ro pa Bi le le şi gi döw let le ri bi len 
bar ha iş jeň leş di ril ýän oňyn hyz mat daş ly gy bi len 
bag la nyş dy ryl ýar. Şu ýy lyň ap rel aýyn da Öz be gis-
tan Res pub li ka sy nyň Sa mar kant şä he rin de ge çi ri len 
«Mer ke zi Azi ýa – Ýew ro pa Bi le le şi gi» at ly sam mi tiň 
ge çi ril me gi bu ugur da no bat da ky mö hüm ädim bol-
dy. 

Da şa ry yk dy sa dy ul gam da al nyp ba ryl ýan ta gal-
la lar ýur du my zyň dün ýä ho ja lyk gat na şyk la ryn da-
ky or nu ny pug ta lan dyr ma ga, tä ze ba zar la ry ne ti je li 
öz leş dir mä ge, mil li eks por tyň göw rü mi ni we da şa ry 
ýurt ma ýa go ýum la ry nyň çe ki li şi ni art dyr ma ga, mil-
li ha ryt la ry we hyz mat la ry dün ýä ba za ry na has giň-
den çy kar ma ga, hal ka ra we se bit yk dy sa dy hem-de 
ma liýe gu ra ma la ry nyň müm kin çi lik le ri ni do ly göw-
rüm de peý da lan ma ga, şeý le-de dün ýä niň yk dy sa dy 
we ma li ýe bi le le şik le ri niň öňün de ýur du my zyň ab ra-
ýy ny has-da pug ta lan dyr ma ga gö nük di ri len dir.

Ede bi ýat:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis tan 

Dur nuk ly ösüşiň mak sat la ry na ýet me giň ýo lun da. – 
Aş ga bat: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2018.

2. «Türk me nis ta nyň Prezidentiniň ýur du my zy 
2022–2028-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». – Aş ga bat, 2022.

3. Türk me nis ta nyň Mi nistr ler Ka bi ne ti niň gi ňiş le-
ýin mej li si //«Türk me nis tan». – 2025-nji ýy lyň 8-nji 
few ra ly.
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TÜRK ME NIS TAN DA DUR MUŞ ÜP JÜN ÇI LI GI NIŇ 
ÖSÜŞ AÝ RA TYN LYK LA RY

Dur muş sy ýa sa ty

Je­ren­HA­NA­ÝE­WA,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ýo­ka­ry­at­tes­ta­si­ýa­ko­mi­te­ti­niň­bö­lüm­mü­di­ri,­

yk­dy­sa­dy­ylym­la­ryň­kan­di­da­ty
Ka­ka­gel­di­HÜM­MÄ­ÝEW,

Türk­me­nis­ta­nyň­Prezidentiniň­ýa­nyn­da­ky­Döw­let­gul­lu­gy­aka­de­mi­ýa­sy­nyň­pro­rek­to­ry,­
yk­dy­sa­dy­ylym­la­ryň­kan­di­da­ty­alym­lyk­de­re­je­si­ne­da­laş­gär

Gahryman Arkadagymyz ta ra pyn dan ba şy baş la nan 
giň möç ber li öz gert me le ri ň hormatly Prezidentimiz 
Serdar Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da üs tün-
lik li do wam et di ril me gi ne ti je sin de dur muş üp jün-
çi li gi niň ös dü ril me gi döw let sy ýa sa ty nyň mö hüm 
ugur la ry nyň bi ri ne öw rül di. Ýur du myz da jem gy ýe-
tiň esa sy dü züm bir li gi, bin ýa dy bo lan maş ga la nyň 
hem me ta rap la ýyn go rag ly ly gy ny üp jün et mek bo-
ýun ça iş le riň yzy gi der li dur mu şa ge çi ril me gi aý ra tyn 
bel len mä ge my na syp dyr. Hormatly Prezidentimiziň 
yn san per wer baş lan gyç la ry bi len, iş le ýän döw rün de 
umu my ke sel le mä niň, zäh met şi ke si niň, hü när ke se-
li bi len nä sag la ma gyň ne ti je sin de zäh me te ukyp ly ly-
gy ny wagt la ýyn ýi ti ren adam la ra wagt la ýyn zäh me te 
ukyp syz lyk, aýal la ra göw re li lik we ça ga do gur mak, 
şeý le-de ça ga dog lan da be ril ýän, ça ga se red ýä niň iş-
le ýän di gi ne ýa-da iş le me ýän di gi ne ga ra maz dan ça ga 
se ret mek, ma ýyp lyk bo ýun ça, Be ýik Wa tan çy lyk ur-
şu na gat na şa nyň ýan ýol da şy na, pen si ýa hu ku gy bol-
ma dyk 62 ýa şan er kek adam la ra, 57 ýa şy do lan aýal 
maş ga la la ra döw let dur muş kö mek pul la ry be ril ýär. 
Türk me nis ta nyň Ila ty dur muş taý dan go ra mak ha-
kyn da ko dek si ne la ýyk lyk da, ça ga dog lan da be ril-
ýän döw let kö mek pu lu nyň möç be ri ha sap la nan da 
we bel le nen de, üçün ji ça ga dan baş lap, dör dün ji we 
şon dan soň ky ça ga lar üçin tö len ýän pu luň gö te ri mi-
niň art dy ryl ma gy, köp ça ga ly maş ga la la ra gol da wyň 
berilmegi göz öňün de tutul ýar. 

 Yzy gi der li dur mu şa ge çi ril ýän top lum la ýyn mak-
sat na ma la ryň çäk le rin de ýur du my zyň paý tag tyn da 
we welaýatlarda be den ter bi ýe, şeý le hem spor tuň dür-
li gör nüş le ri bi len meş gul lan mak üçin äh li şert ler dö-
re dil di. Bu mö hüm ul ga myň ös dü ril me gi yn san sag-
ly gy ny ber kit me giň, dür li ke sel le riň ýaýramagynyň 
öňü ni al ma gyň, adam la ryň be den we ru hy taý dan 
kä mil leş me gi niň, dur muş de re je si ni ýo kar lan dyrma-

gyň, saz la şyk ly ös ýän ýaş ne sil le ri ke ma la ge tir me giň 
aý ryl maz şer ti bo lup dur ýar. «Sag lyk» Döw let mak-
sat na ma sy, beý le ki ugur daş mak sat na ma lar dyr tas-
la ma lar yzy gi der li ama la aşy ry lyp, de giş li dü zü miň 
mad dy-en jam la ýyn bin ýa dy döw re bap laş dy ryl ýar. 
Di ýa ry my zyň çar kün je gin de ýo ka ry hal ka ra öl çeg-
le re la ýyk gel ýän sag ly gy go ra ýyş, be je riş-şy pa ha na, 
sport dü züm le ri niň des ga la ry gu rul dy, olaryň gur lu-
şygy do wam ed ýär. Tä ze Ar ka dag şä he rin de in no wa-
sion luk man çy lyk klas te ri ke ma la getiril ýär.

Hormatly Prezidentimiz Serdar 
Berdimuhamedowyň pa ra sat ly baş tu tan ly gyn da ýur-
du my zyň dur muş ul ga my ny kä mil leş dir me gi göz 
öňün de tut ýan, her bir ra ýa tyň aba dan dur muş da ýa-
şa ma gy ny ke pil len dir ýän, şeý le hem ila tyň äh li gat-
lak la ry nyň dur muş go rag ly ly gy ny we bäh bit le ri ni 
üp jün ed ýän iş ler giň ge rim bi len do wam et di ril ýär. 
Çün ki, ýur du myz da üs tün lik li ama la aşy ryl ýan öz-
gert me le riň, mil li mak sat na ma la ryň hem-de ägirt 
uly tas la ma la ryň äh li si niň öze nin de döw le ti mi ziň we 
jem gy ýe ti mi ziň baş gym mat ly gy bo lan adam ha kyn-
da ky ala da dur ýar.

Ýur du myz da «Ene mäh ri» di ýen Hormatly ada 
my na syp bo lan ene le riň pen si ýa la ry nyň, ça ga ideg 
et mek bo ýun ça döw let kö mek pul la ry nyň, ma ýyp-
lyk bo ýun ça döw let kö mek pul la ry nyň, döw let dur-
muş kö mek pul la ry nyň möç be ri ni art dyr mak, se kiz 
we şon dan köp ça ga ny ter bi ýe läp ýe tiş di ren ene le riň 
has ir pen si ýa çyk ma gy bi len bag la ny şyk ly de giş li ka-
nun la ra tä ze ka da la ry gi riz mek bo ýun ça we zi pe ler 
bel le nil ip, her aý da goş ma ça 30 gö te ri mi möç be rin de 
hak tö le ni lip baş lan dy. Şu nuň bi len bir lik de, se kiz we 
şon dan köp ça ga ly ene le riň pen si ýa ýa şy iki ýyl we 
hök ma ny pen si ýa äti ýaç lan dyr ma sy na gat na şy gy bäş 
ýyl ke mel dil di.

Aý ra tyn zäh met şert le ri bo lan iş ler de goş ma ça hak 
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bel le me giň we tö le me giň ter ti bi ne la ýyk lyk da goş ma-
ça hak la ryň ta rif möç be ri ne (aý lyk zäh met ha ky na) 
goş ma ça, işiň zy ýan ly ly gy na we agyr ly gy na bag ly lyk-
da, 2-den 12 gö te ri me çen li möç ber de bel le nil me gi 
kes git le nil di we bu tö leg ler düz gün na ma la ýyk lyk da 
dur mu şa ge çi ril ýär.

Zäh met şi ke si ni al ma gyň ne ti je sin de ma ýyp lyk 
aşak da ky ýag daý lar da ýü ze çy kan ha sap edil ýär:

1) zäh met borç la ry ýe ri ne ýe ti ri len de, şol san da iş 
sa pa ry döw rün de, şeý le hem kär ha na nyň bäh bit le ri ni 
go ra ma ga gö nük di ri len he re ket ler ama la aşy ry lan da;

2) işe bar ýar ka ýa-da iş den gaý dyp gel ýär kä;
3) bel le ni len ara kes me le ri, iş den öň we iş den soň 

iş ýe ri ni ter tip leş dir mek üçin ze rur bo lan wag ty goş-
mak bi len, kär ha na nyň çä gin de ýa-da iş wag tyn da 
baş ga bir iş ýe rin de;

4) şol ýer de bol ma gy içer ki zäh met ter ti bi niň ka da la ry-
na gar şy gel me ýän bol sa, bel le ni len ara kes me le ri goş mak 
bi len, iş wag tyn da kär ha na nyň çäk le rin den da şar da;

5) ra ýat lyk bor ju ny ýe ri ne ýe ti ren de.
Türk me nis ta nyň sta tis ti ki mag lu mat la ry na gö rä, 

önüm çi lik dä ki bet bagt çy lyk ly ejir çe ken le riň sa ny 
2023-nji ýyl da 143 adam bo lup dyr we 2007-nji ýy la 
ga ra nyň da ola ryň sa ny 2 es sä go laý aza lyp dyr. Şu lar 
ýa ly ýag daý da ra ýat la ra ma ýyp lyk bo ýun ça pen si ýa 
ýa-da iş le ýän döw rün de wagt la ýyn zäh me te ukyp syz-
lyk bo ýun ça döw let kö mek pu ly bel le nil ýär.

Ma ýyp diý lip yk rar edi len le riň umu my sa nyn dan 
I to par da ky lar 5,6%, II to par da ky lar 74,1%, III to par-
da ky lar bol sa 20,3 % bo lup dyr (Diagrammalar).

2-nji diag ram ma.
2023-nji ýyl da il kin ji ge zek ma ýyp diý lip yk rar 

edi len le riň to par lar bo ýun ça dü zü mi, göterimde

74,1%

20,3%

5,6%

I­topardakylar­­­ II­topardakylar
III­topardakylar

8729

2382

665
202

1965

839
463

1543

6764

Hemmesi

I­topardakylar

II­topardakylar

III­topardakylar

Şäher­ýerlerinde Oba­ýerlerinde

1-nji diagramma.
Maýyp diýlip ykrar edilenleriň umumy sany, adam
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Özü ne hyz mat et mek we (ýa-da) he re ket et mek 
uky by nyň çäk li di gi se bäp li, öz le ri niň esa sy dur muş 
is leg le ri ni öz baş dak ka na gat lan dyr ma ga müm kin çi-
lik le ri ni kem-käs le ýin ýa-da do ly ýi ti ren dik le ri bi len 
bag la ny şyk ly, ke se ki kö me gi ne mä täç ýe ke ýa şa ýan, 
gar ta şan ra ýat la ra, ma ýyp ly gy bo lan adam la ra dur-
muş taý dan hyz mat la ry al mak müm kin çi li gi döw let 
ta ra pyn dan ke pil len di ril ýär. Hä zir ki dö wür de ýur du-
myz da gar ta şan adam lar we ma ýyp ly gy bo lan adam-
lar üçin do ly döw let üp jün çi li gin de 5 sa ny je mi 400 
orun lyk öý-in ter nat la ry, şol san da 4 sany gar ry lar we 
uly ýaş ly ma ýyp lar üçin in ter nat lar, 1 sany bol sa 300 
orun lyk ma ýyp ça ga lar üçin in ter nat he re ket ed ýär 
(Тab li sa). Olar da he mi şe lik ýa şa ýan adam lar döw let 
ta ra pyn dan mugt iý mit, egin-eşik, aýak gap, ýa zuw we 
okuw es bap la ry bi len üp jün edil ýär ler we sag ly gy go-
ra ýyş hyz mat la ryn dan mugt peý da lan ýar lar.

Ýo­kar­da­ ge­çi­ri­len­ yk­dy­sa­dy­ sel­jer­me­ler­den­ gör­
nü­şi­ ýa­ly,­ Türk­me­nis­tan­da­ dur­muş­ üp­jün­çi­li­gi­ bo­
ýun­ça­esa­sy­gör­ke­zi­ji­le­riň­ösü­şi­bu­mö­hüm­ul­ga­myň­
yzy­gi­der­li­kä­mil­leş­di­ril­ýän­di­gi­ni­su­but­ed­ýär.

Ede bi ýat:
1. «Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: 

Türk me nis ta ny 2022–2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy-
sa dy taý dan ös dür me giň Mil li mak sat na ma sy». – Aş-
ga bat: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2022.

2. «Türk me nis ta nyň Prezidentiniň ýur du my zy 
2022–2028-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». – Aş ga bat, 2022.

3. Türk me nis ta nyň ýyl lyk sta tis tik ne şi ri. 2023 ýyl. 
– Aş ga bat: Türk me nis ta nyň Sta tis ti ka ba ra da ky döw let 
ko mi te ti, 2024.

2007ý. 2010ý. 2015ý. 2020ý. 2022ý. 2023ý.

Öý-internatlaryň sany, birlik 5 5 5 5 5 5

şol sanda:

garrylar we uly ýaşly maýyplar üçin 4 4 4 4 4 4

maýyp çagalar üçin 1 1 1 1 1 1

Öý-internatlardaky orunlaryň sany, birlik 650 650 650 700 700 700

şol sanda:

garrylar we uly ýaşly maýyplar üçin 400 400 400 400 400 400

maýyp çagalar üçin 250 250 250 300 300 300

Öý-internatlarda ýaşaýanlaryň sany, adam 473 476 506 581 635 662

şol sanda:

garrylar we uly ýaşly maýyplar 226 210 245 264 311 326

maýyp çagalar 247 266 261 317 324 336

Тab li sa.
Gar ry lar we ma ýyp ly gy bo lan adam lar üçin öý-in ter nat lar (ýy lyň ahy ry na)
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TÜRK ME NIS TAN DA YK DY SA DY IŞI YG TY ÝAR LY LAN DYR MA GYŇ 
ÖSÜ ŞI HEM-DE ONUŇ DUR MUŞ WE YK DY SA DY JÄHT LE RI

Yg ty ýar ly lan dyr mak işi

Meý­lis­DÖW­LE­TOW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­Ma­li­ýe­ba­zar­la­ry­nyň,­

äti­ýaç­lan­dy­ryş­işi­niň­we­karz­eda­ra­la­ry­nyň­ösü­şi­bö­lü­mi­niň­baş­ly­gy

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw-
rün de türk men hal ky nyň Mil li Lideri Gahryman 
Arkadagymyzyň, Türk me nis ta nyň hormatly 
Prezidentiniň pa ra sat ly baş tu tan ly gyn da ýur du my zyň 
yk dy sa dy kuw wa ty ny yzy gi der li ber kit mek ug run da 
öňe sü rül ýän baş lan gyç lar ile ri tu tul ýan dün ýä ösüş 
me ýil le ri ne ýa kyn dan ky bap laş dy ryl ýar. Buh gal ter çi lik 
ha sa by we ma li ýe ha sa bat ly ly gy, sal gyt we döw let bel li-
ge al ny şy, se na gat laş ma we san ly laş dyr ma ýa ly ugur lar-
da ba dal ga ber len düýp li tä ze le niş hem-de döw re bap-
laş dy ryş iş le ri top lum la ýyn hä si ýe te eýe bol mak bi len, 
döw le ti mi ziň bü tin dün ýä yk dy sa dy gat na şyk lar ul ga-
my na saz la şyk ly go şu lyş ma gy ny üp jün et me gi mak sat 
edin ýär. Döw re bap de re je de ýo la go ýul ma gy na hem-de 
yzy gi der li esas da, ýo ka ry hal ka ra ka da la ry na la ýyk kä-
mil leş di ril me gi ne ýo ka ry äh mi ýet be ril ýän şeý le ugur-
la ryň bi ri-de yk dy sa dy işiň dür li gör nüş le ri ni yg ty ýar ly-
lan dyr mak ul ga my dyr. 

Ga raş syz lyk ýyl la ry için de ýur du myz da yg ty ýar-
ly lan dyr mak işi niň kä mil leş di ril me gi mil li yk dy sa dy 
ösü şiň dur nuk ly hä si ýe te eýe bol ma gy ny ga zan ma gyň 
aý ryl maz we zi pe si ha sap lan ýar. «Işiň aý ry-aý ry gör nüş-
le ri ni yg ty ýar ly lan dyr mak ha kyn da» Türk me nis ta nyň 
Ka nu ny nyň ka bul edil me gi, bu ul gam da ky ka nun çy lyk 
bin ýa dy  kä mil leş dir me giň çäk le rin de oňa üýt get me-
le riň we goş ma ça la ryň yzy gi der li iş le nip taý ýar la nyl-
ýan dy gy we güý je gi ri zil ýän di gi, bir ta rap dan, bu işiň 
mö hüm äh mi ýe ti ni nyg ta ýan bol sa, beý le ki bir ta rap-
dan mil li yk dy sa dy ýe ti ň pu dak la ýyn dü zü mi niň, iş jeň 
ös dü ril ýän eýe çi lik gör nüş le ri niň düýp li di wer si fi ka si-
ýa laş dy ryl ýan dy gy na şa ýat lyk ed ýär. 

Ka nun işiň aý ry-aý ry gör nüş le ri ni yg ty ýar ly lan-
dyr ma gyň hu kuk esas la ry ny kes git le ýär, şeý le hem 
Türk me nis ta nyň çä gin de ony ama la aşyr mak bi len 
bag la ny şyk ly ýü ze çyk ýan hu kuk gat na şyk la ry ny düz-
gün leş dir ýär. Ka nu nyň 1-nji mad da syn da, hu su san-da, 
«yg ty ýar na ma», «işiň yg ty ýar ly lan dy ryl ýan gör nü şi», 
«yg ty ýar na ma nyň ta lap la ry we şert le ri», «yg ty ýar na-
ma nyň da laş gä ri», «yg ty ýar ly lan dyr mak», «yg ty ýar na-

ma la ryň döw let sa na wy» ýa ly esasy dü şün je le re ta kyk 
kes git le me ge ti ril ýär. Ka nun da ygty ýar ly lan dyr ma gy 
ama la aşyr ma gyň esa sy ýö rel ge le ri niň bi rin-bi rin be-
ýan edi len di gi ni nyg ta mak ze rur, bu ýö rel ge ler de ýur-
du myz da yk dy sa dy işiň hem-de eýe çi li giň her bir gör-
nü şi bi len meş gul lan mak da hem me le re deň de re je li 
şert le riň hem-de müm kin çi lik le riň üp jün edil ýän di gi 
öz be ýa ny ny tap ýar. Şeý le ýö rel ge le re: 

1) yg ty ýar ly lan dyr mak ba ba tyn da döw let sy ýa sa ty ny 
dur mu şa ge çir mek;

2) yg ty ýar ly lan dyr ma gyň aý dyň ly gy ny üp jün et mek, 
bel le ni len yg ty ýar na ma ta lap la ry na we şert le ri ne jo gap 
ber ýän, eda ra gör nü şin dä ki we şah sy ta rap lar üçin deň 
esas lar da we deň şert ler de yg ty ýar na ma lary ber mek;

3) yg ty ýar ly lan dyr mak ama la aşy ry lan ma ha lyn da 
ka nun çy ly gy üp jün et mek;

4) Türk me nis ta nyň çä gin de işiň yg ty ýar ly lan dy ryl-
ýan gör nüş le ri niň ýe ke-täk sa na wy ny we yg ty ýar ly lan-
dyr ma gyň ýe ke-täk ter ti bi ni bel le mek;

5) işiň aý ry-aý ry gör nüş le ri ni yg ty ýar ly lan dyr mak 
ha kyn da Türk me nis ta nyň ka nun çy ly gy nyň bo zul ma gy 
üçin eda ra gör nü şin dä ki we şah sy ta rap la ryň jo gap kär-
çi li gi niň ka da la ry ny bel le mek.

Şu nuň bi len bir lik de, ka nunda da şa ry ýurt ly ho ja-
lyk ta rap la rynyň hem-de ma ýa dar la ryň yk dy sa dy-ho-
ja lyk işi ni yg ty ýar ly lan dyr ma gyň şert le ri bel le ni len dir. 
Ka nun da bu ba bat da şeý le di ýil ýär: «Da şa ry ýurt fiziki 
we ýuridik (şol sanda olaryň şahamçalary) şahslar, 
şeýle hem raýatlygy bolmadyk şahslar Türkmenistanyň 
fiziki we ýuridik şahslarynyňky ýaly şertlerde we 
tertipde ygryýarnama almaklyga hukugy bardyr, 
olaryň işiň aýry-aýry görnüşlerinde amala aşyrmak 
boýunça Türkmenistanyň kanunçylygynda bellenilen 
çäklendirmeleri muňa degişli däldir».

Şol bir wag tyň özün de Ka nun da: «Yg ty ýar ly lan dyr-
mak te le ke çi lik işi niň we hünärmenlik hyz mat la ryny 
ýerine ýetirmek bo ýun ça işiň mo no po li za si ýa laş ma gy-
na ýa-da er kin li gi niň çäk len di ril me gi ne ýar dam et me li 
däl dir» di ýip bel le ni len dir, mu nuň özi ba zar yk dy sa dy-
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ýe ti ne aý gyt ly ge çi şi ama la aşyr ýan türk men yk dy sa dy 
ösüş mo de lin de ba zar gi ňiş li gin de sag dyn bäs deş lik 
gur şa wy ny ke ma la ge tir mek we gol da mak me se le le ri-
niň he mi şe, hem me ta rap la ýyn esas da, şol san da hu kuk 
taý dan pug ta üns mer ke zin de sak la nyl ýan dy gy ny gör-
kez ýär. 

Yg ty ýar na ma özü niň düýp ma ny syn da te le ke çi lik 
işi niň ýa-da hü när ugur ly hyz mat la ry ýe ri ne ýe tir mek 
bi len bag ly ul gam lar da işiň yg ty ýar ly lan dy ryl ýan gör-
nü şi ni ama la aşyr ma ga rug sat ber ýän res mi na ma dyr. 
Ka nun da bu ba bat da şeý le kes git le me be ril ýär: «Yg ty-
ýar na ma - te le ke çi lik işi niň yg ty ýar ly lan dy ry lan gör nü-
şi ni ama la aşyr mak hem-de yg ty ýar na ma ta lap la ry ny 
we şert le ri ni hök ma ny ber jaý edip, yg ty ýar ly lan dy ry jy 
eda ra ta ra pyn dan yg ty ýar na ma lar be ril ýän pro fes sio nal 
hyz mat la ry ny bi tir mek çyg ryn da ky işi ama la aşyr ma ga 
bo lan rug sat». Yg ty ýar na ma ny al mak üçin ta kyk şert-
ler we ta lap lar bel le ni len dir, şol bir wag tyň özün de, yk-
dy sa dy işiň gör nüş le ri niň yg ty ýar ly lan dy ryl ma gy di ňe 
bir (bu ugur da bil di ril ýän şert le riň we ta lap la ryň do ly 
ber jaý edi len di gi ne ge çi ri len düýp li sel jer mä niň ne ti je-
le ri ne sal gy lan mak bi len) yg ty ýar na ma ny ber mek bi len 
çäk len me ýär. 

Ka nun da: «Yg ty ýar ly lan dyr mak - yg ty ýar na ma ber-
mek, yg ty ýar na ma goş ma ça gi riz mek, yg ty ýar na ma ny 
gaý ta dan res mi leş dir mek, he re ke ti ni uzalt mak, tog tat-
mak, di kelt mek, bes et mek we ony ýa tyr mak bo ýun ça 
iş» di ýip bel le nen. Ýag ny, yg ty ýar ly lan dy ryl ýa na yk dy-
sa dy işiň yg ty ýar ly lan dy ryl ýan gör nü şi ni ama la aşyr-
ma ga yg ty ýar na ma ber len soň hem, yg ty ýar ly lan dy r ýan 

eda ra ta ra pyn dan şol yg ty ýar na ma da bel le ni len äh li ta-
lap la ryň we şert le riň yg ty ýar ly lan dy ry lan fi zi ki ýa-da 
ýu ri di k şahs ta ra pyn dan pug ta ýe ri ne ýe ti ril ýän di gi ne 
gö zeg çi lik edil ýär. Şun dan ugur al mak bi len, yg ty ýar ly-
lan dyr mak işi niň esa sy we zi pe le ri ni kes git le mek bo lar, 
hu su san-da olar: 

- ba za ry ös dür mek hem-de onuň jik me-jik düz-
gün leş di ri len esas da he re ket et me gi ni ga zan mak;

- ýuridik şahsyň, sarp edi ji niň hem-de döw le tiň 
bäh bit le ri niň deň de re je de ber jaý edil me gi ne ýar dam 
ber ýän şert le ri hem-de gur şa wy ke ma la ge tir mek; 

- gö ni we gy tak la ýyn usul la ry peý da lan ma gyň esa-
syn da, döw let býu je ti ne ge lip go wuş ýan sal gyt gir de ji le-
ri niň möç be ri ni kö pelt mek bi len bag ly bo lup dur ýar. 

Yk dy sa dy işiň aý ry-aý ry gör nüş le ri niň ýur du myz da 
he re ket ed ýän ka nun çy ly ga la ýyk lyk da yg ty ýar ly lan dy-
ryl ma gyň hu su sy te le ke çi lik işi niň sub ýek ti üçin hem, 
sarp edi ji üçin hem deň de re je de peý da ly jäht le ri niň 
bar dy gy ny bel le me li di ris. Çün ki, işi ne ti je li ýo la goý lan 
yg ty ýar ly lan dy ryş ul ga my şu aşak da ky la ry üp jün ed ýär:

hu su sy te le ke çi li giň sub ýekt le ri ne:
- özü niň ön dü ren önüm le ri, ýe ri ne ýe tir ýän hyz-

mat la ry (iş le ri) bi len içer ki we da şa ry ýurt ba zar la ry na 
çyk mak da, ba zar gi ňiş li gin de or nu ňy tap mak da hem-de 
ba zar bäs deş li gi ne uky byny ber kit mek de has giň müm-
kin çi lik le ri aç ýar;

- yg ty ýar na ma ýy gym la ry nyň, şo nuň ýa ly-da yg ty-
ýar ly lan dyr mak bi len bag ly bo lan beý le ki çyk da jy la ryň 
möç be ri ni pe se dü şür ýär; 

- alyp bar ýan yk dy sa dy işin de he re ket ed ýän ka-



9

nun çy lyk ka da la ry ny he mi şe pug ta ber jaý ed ýän, ýo-
ka ry jo gap kär çi lik li hem-de sa ly hat ly he re ket ed ýän 
te le ke çi le re kö pu gur ly döw let gol da wy nyň be ril me gi ni, 
şol san da ola ryň ba zar mo no pol laş ma sy ýa-da yn sap-
syz bäs deş lik ýa ly oňaý syz ha dy sa lar dan yg ty bar ly go-
ral ma gy ny üp jün ed ýär. 

Yk dy sa dy işiň bel le nen ter tip de yg ty ýar ly lan dy ryl-
ma gy sarp edi ji le re şu oňyn ar tyk maç lyk la ry ber ýär:

- ba zar gi ňiş li gi ne ada myň sag ly gy na ýa-da öm rü-
ne howp sal ýan, hi li pes ýa-da ýa ra maz bo lan ha ryt la-
ryň, önüm le riň, hyz mat la ryň (iş le riň) çy ka ryl ma gy na 
ýol ber me ýär;

- sarp ediş ba za ry na ýa sa ma, galp laş dy ry lan önüm-
le riň ara laş ma gy nyň öňü ni al ýar;

- sarp ediş önüm le ri bi len bag ly je del li me se le ler 
ýü ze çy kan ýag da ýyn da, şol je del le ri ka zy ýe te ýe tir-
mez den, müm kin bol du gy ça çalt hem-de ta rap la ryň 
bäh bit le ri ni na za ra al mak bi len çöz mä ge müm kin çi lik 
ber ýär. 

Yg ty ýar ly lan dyr ma gyň ob ýek ti bo lup yk dy sa dy işiň 
ta kyk gör nüş le ri çy kyş ed ýär, ola ryň sa na wy he re ket 
ed ýän ka nun çy lyk esa syn da bel le nil ýär. Şun da, yg ty-
ýar ly lan dyr ýan eda ra lar (yg ty ýar na ma ny ber ýän döw-
let eda ra la ry) hem-de yg ty ýar ly lan dy ryl ýan ta rap lar 
(yg ty ýar na ma al ma ga da laş ed ýän, ony al ýan fi zi ki we 
ýu ri di k şahs lar) yg ty ýar ly lan dyr mak işi ne gat na şy jy lar, 
ýag ny onuň sub ýekt le ri bo lup dur ýar lar. Ber len yg ty-
ýar na ma Türk me nis ta nyň tu tuş çä gin de öz güý jü ni 
sak lap gal ýar, ýur du myz da he re ket ed ýän ka nun çy lyk-
da gör ke zi len çäk len dir me ler mu ňa de giş li däl dir. 

Şeý le lik de, yg ty ýar ly lan dyr mak işi yk dy sa dy-ho ja-
lyk iş jeň li gi niň res mi taý dan yg ty ýar ly lan dy ryl ma gy-
ny ta lap ed ýän gör nüş le ri bi len meş gul lan ma ga rug sat 
ber ýän ýö ri te res mi na ma nyň (bel le nen nus ga da ky yg-
ty ýar na ma nyň) oňa da laş ed ýän ýu ri di k şah sa ýa-da 
hususy te le ke çä be ril me gi ni göz öňün de tut ýar. Şun da, 
yg ty ýar ly lan dyr ýan eda ra bel le nen ter tip de ýüz tu tan 
da laş gä riň tab şy ran res mi na ma la ry na düýp li sel jer me 
ge çir ýär, olar da gör ke zi len mag lu mat la ryň do lu dy gy-
ny we dog ru dy gy ny, da laş edil ýän yg ty ýar na ma bi len 
bag ly şert le re we ta lap la ra la ýyk gel ýän di gi ni bar la ýar. 
Yg ty ýar na ma ber lenden soň ky dö wür de-de yg ty ýar-
ly lan dyr ýan eda ra yg ty ýar ly lan dy ry la nyň ber len yg ty-
ýar na ma sy nyň şert le ri ni, ka da la ry ny, ta lap la ry ny do ly 
we dürs ber jaý ed ýän di gi ni berk gö zeg çi lik de sak la ýar, 
bu ugur da gö dek düz gün bo zul ma la ry na ýol ber len 
ýag da ýyn da yg ty ýar na ma ny tog ta dyp, he re ke ti ni bes 
et di rip ýa-da do ly ýa ty ryp bil ýän dir. 

Yg ty ýar ly lan dyr mak işi niň baş mak sa dy sarp ediş 
gi ňiş li gi ne çy ka ryl ýan önüm le riň, hyz mat la ryň, ha ryt-
la ryň we iş le riň howp suz lyk we hil taý dan ta la ba la ýyk 

bol ma gy ny üp jün et mek den, ra ýat la ryň bu ba bat da-
ky ka nu ny hu kuk la ry ny hem-de bäh bit le ri ni yg ty bar-
ly go ra mak dan, şo nuň ýa ly-da jem gy ýe te we döw le te 
ze lel ýe ti rip bil jek oňaý syz ýag daý la ryň öňü ni al mak-
dan yba rat dyr. Mun dan baş ga-da, yk dy sa dy iş le riň köp 
gör nü şi niň res mi taý dan yg ty ýar ly lan dy ryl ma gy ila-
tyň, aý ra tyn hem ýaş la ryň yk dy sa dy iş jeň li gi ni hö wes-
len dir me giň, ki çi we or ta te le ke çi li gi ýa kyn dan gol da-
ma gyň iş jeň me ha niz mi bo lup hyz mat ed ýär.

Yk dy sa dy işiň gör nüş le ri niň ag la ba bö le gi niň yg ty-
ýar ly lan dy ryl ma gy sta tis ti ka işin de ýa kyn dan ýar dam 
ber ýär, sta tis ti ki mag lu mat la ryň dürs we ta kyk bol ma-
gy ny üp jün ed ýär. Yg ty ýar ly lan dy ry lan ho ja lyk-yk dy-
sa dy sub ýekt le riň bi te wi sa na wy nyň ýö re dil me gi yk-
dy sa dy we so sio lo gi ýa ha sa bat la ryny, çak la ma la ryny 
iş läp taý ýar la mak, sal gyt la ry hem-de býu jet gir de ji le-
ri ni des lap dan me ýil na ma laş dyr mak üçin ze rur bo lan 
yg ty bar ly mag lu mat la ryň goş ma ça çeş me si bo lup çy-
kyş ed ýär. Mun dan baş ga-da, yg ty ýar ly lan dyr ma gyň 
yk dy sa dy-ho ja lyk işi bi len meş gul lan mak is le ýän le riň 
äh li si ne deň de re je li baş lan gyç şert le ri ni we ta lap la ry-
ny üp jün ed ýän di gi ni na za ra al sak, bu işiň mil li yk dy-
sa dy ösü şe goş ma ça tiz lik ber me giň, jem gy ýe ti miz de 
ag zy bir li gi we je bis li gi pug ta lan dyr ma gyň, ba zar yk-
dy sa dy ýe ti ne ge çi şiň saz la şyk ly we ne ti je li bol ma gy ny 
ga zan ma gyň, yk dy sa dy-ho ja lyk gi ňiş li gin de hem-de 
ba zar ýaý ra wyn da pug ta düz gün-ter ti bi üp jün et me-
giň, döw le ti mi ziň yk dy sa dy kuw wa ty ny has-da ber kit-
me giň mö hüm se riş de si bo lup öňe çyk ýar. 

Bu we zi pe le riň tu tuş bir top lu my döw le ti mi zi ös-
dür me giň uzak möh let li res mi na ma la ry bo lan «Ber ka-
rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: Türk me nis-
ta ny 2022–2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan 
ös dür me giň Mil li mak sat na ma syn da», şo nuň ýa ly-da 
«Türk me nis ta nyň Prezidentiniň 2022–2028-nji ýyl lar-
da ýur du my zy dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mak sat na ma syn da» bel le nen mak sat la ryň stra te gik 
ug ru ny düz ýär. 

Ede bi ýat:
1. «Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: 

Türk me nis ta ny 2022–2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa-
dy taý dan ös dür me giň Mil li mak sat na ma sy». – Aş ga bat: 
Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2022. 

2. «Türk me nis ta nyň Prezidentiniň 2022–2028-nji 
ýyl lar da ýur du my zy dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me-
giň Mak sat na ma sy». - Aş ga bat: Türk men döw let ne şir ýat 
gul lu gy, 2022.

3. «Işiň aý ry-aý ry gör nüş le ri ni yg ty ýar ly lan dyr mak 
ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny». – Aş ga bat, 2019. 
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YK DY SA DY ÝET DE MIL LI LIK WE ONUŇ 
DÜÝP LI AÝ RA TYN LYK LA RY

Ösü şiň mil li mo de li

Aşyr­gu­ly­GURBANGULYÝEW,
Aş­ga­bat­gur­lu­şyk­or­ta­hü­när­okuw­mek­de­bi­niň­mu­gal­ly­my,­

y.y.d.,­pro­fes­sor
Ju­ma­gu­ly­GURBANGULYÝEW,­

Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­
Yk­dy­sa­dy­ýe­tiň­pu­dak­la­ry­nyň­ösü­şi­we­ma­li­ýe­si­mü­dir­li­gi­niň­

Ener­ge­ti­ka­we­se­na­gat­pu­da­gy­nyň­ösü­şi­we­ma­li­ýe­si­bö­lü­mi­niň­baş­hü­när­me­ni

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün de 
Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň çäksiz ala da la ry bi len 
bag ty ýar hem eş ret li durmuşda ýa şa ýan türk men hal ky buý-
sanç ly ba şy ny ar şa gö te rip, röw şen gel je ge ta rap bat ly ga dam lar 
bi len öňe bar ýar. At-ab ra ýy äle me dol ýan Wa ta ny my zyň dün ýä 
jem gy ýet çi li gin de yg ty bar ly, ynam dar döw let hök mün de yk rar 
edil ýän li gi bu aý dy lan la ra şa ýat lyk ed ýär.

Türk me nis tan Ga raş syz döw let hök mün de yk rar edi len den 
soň, mil li yk dy sa dy ýe tiň ke ma la gel me gi we ösü şiň tä ze ýo lu-
na düş me gi türk men hal ky nyň ta ry hy na al tyn harp lar bi len 
ýa zyl ýar. Ta ryh üçin gys ga döw rüň için de jem gy ýet çi lik dur-
mu şy my zyň äh li ugur la ryn da, şol san da yk dy sa dy ýet de be ýik 
sep git le re ýe til di. Mu nuň özi, sö züň do ly ma ny syn da, ýur du-
myz da maz mun taý dan örän baý, öz bo luş ly ösüş ýo lu na eýe 
bo lan türk men mil li yk dy sa dy ýe ti niň dö re di len di gi niň we 
onuň dün ýä yk dy sa dy ýe ti niň aý ryl maz bö le gi ne öw rü len di gi-
niň aý dyň su but na ma sy dyr. 

Türk me nis ta nyň baş lan gy jy bi len BMG-niň Baş As samb le-
ýa sy ta ra pyn dan «Hal ka ra pa ra hat çy lyk we yna nyş mak ýy ly» 
diý lip yg lan edi len 2025-nji ýy lyň ge çen döw rün de Arkadagly 
Gahryman Serdarymyzyň paý has ly döw let sy ýa sa ty nyň dur-
mu şa ge çi ril me gi ne ti je sin de uly üs tün lik ler ga za nyl ýar. Ýur-
du my zyň yk dy sa dy güýç-kuw wa ty nyň bar ha art ma gy al nyp 
ba ryl ýan dur muş-yk dy sa dy döw let sy ýa sa ty nyň mö hüm aý-
ra tyn lyk la ra eýe di gi ne şa ýat lyk ed ýär. Her bir döw le tiň yk dy-
sa dy ýe tin de bol şy ýa ly, Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti ne hem 
mil li lik mah sus dyr. Yk dy sa dy ýe tiň mil li lik jähtleri bir ba da 
düýp li öw re ni len me se le ýa ly bo lup gö rün se-de, oňa has gi ňiş-
le ýin, yl my esas da ga ra lan da, bu me se lä niň stra te gik äh mi ýe te 
eýe di gi ne, tu tuş yk dy sa dy ýe tiň bin ýa dy dy gy na göz ýe tir mek 
bol ýar. 

Hä zir ki dö wür de mil li yk dy sa dy ýe te ba ha ber len de mil li-
li giň na za ra alyn ma gy mö hüm dir. Bu me se le de Gahryman 
Arkadagymyzyň hem-de Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň 
yl my eser le ri ne esas lan mak ze rur. 

Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti niň mil li aý ra tyn lyk la ry ba ra-
da aý dy la n da, ýur du my zyň geog ra fi ýa taý dan örän amat ly ýer-
de ýer le şen di gi ni, şeý le hem onuň te bi gy baý lyk la ryň uly gor la-

ry na eýe di gi ni aý ra tyn na zar da tut mak ge rek. Türk me nis ta nyň 
Hormatly Pre zi den ti Serdar Berdimuhamedow 2025-nji ýy lyň 
4-nji ap re lin de Sa mar kant şä he rin de ge çi ri len il kin ji «Mer ke-
zi Azi ýa – Ýew ro pa Bi le le şi gi» sam mi tin de eden çy ky şyn da 
hal ka ra hem se bi ta ra hyz mat daş ly gy ny ös dür mek de Türk-
me nis ta nyň kö pu gur ly, se bit äh mi ýet li Gün do gar – Gün ba tar 
hem-de Demirgazyk – Gün orta hal ka ra ulag-kom mu ni ka si ýa 
ul gam la ry ny dö ret mek de, Ha zar deň zi niň su was ty üp jün çi lik 
ul gam la ry ny ulan mak da, Türk men ba şy Hal ka ra de ňiz por tu-
nyň kuw wa ty ny art dyr mak da giň müm kin çi lik le ri niň bar dy-
gy ny aý ra tyn nyg ta dy. Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň 
bu aý dan la ry Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti ne mah sus bo lan 
mil li aý ra tyn lyk lar dan ge lip çyk ýan müm kin çi lik le r dir. Ola ryň 
ne ti je li peý da la nyl ma gy nyň se bi ta ra hem-de hal ka ra de re je-
sin de uly äh mi ýe ti niň bar dy gy ny bel le me gi miz ze rur. 

Türk me nis tan, esa san-da, te bi gy ga zyň gor la ry na örän baý-
dyr. Gaz se na ga ty ýur du myz da ön dü ril ýän se na gat önüm-
le ri niň dü zü min de, şeý le hem ýur du myz bo ýun ça dün ýä 
ba zar la ry na ha ryt la ry eks port et mek den alyn ýan gir de ji le-
riň dü zü min de esa sy orun tut ýar. Şu nuň bi len bir lik de, te bi-
gy ga zyň baý gor la ry ýur du myz da gaz hi mi ýa se na ga ty ny çalt 
dep gin ler bi len ös dür mä ge iter gi ber ýär. Ýur du myz da te bi gy 
ga zyň uly gor la ry nyň bol ma gy ila ty ener gi ýa se riş de le ri bi len 
el ýe ter li ba ha lar dan üp jün et mä ge müm kin çi lik ber ýär. Mu-
nuň özi ila tyň ýa şa ýyş-dur muş de re je si niň yzy gi der li ýo kar-
lan dy ryl ma gy ny, ba zar yk dy sa dy ýe ti şert le rin de ila tyň dur muş 
taý dan yg ty bar ly go ral ma gy ny üp jün ed ýär. 

Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti niň mil li aý ra tyn lyk la ry onuň 
dü züm taý dan gur lu şyn da hem ýü ze çyk ýar, ol dür li jä htler den 
hä si ýet len di ri lip bil ner. Mil li yk dy sa dy ýet ýurt de re je sin de bi-
te wi, çyl şy rym ly bir ul gam bo lup he re ket ed ýär. Ony ul gam la-
ýyn gur luş hök mün de üç sa ny dü züm bö le ge böl mek bol ýar: 
yk dy sa dy aňy ýet; so sial, hu kuk, ins ti tu sio nal gur luş lar; teh ni-
ka lar, teh no lo gi ýa lar we beý le ki önüm çi lik mak sat ly mad dy 
dü züm ler. Bu gur luş da esa sy orun yk dy sa dy aňy ýe te de giş li dir, 
se bä bi yk dy sa dy aňy ýet yk dy sa dy ýe tiň öze ni ni eme le ge tir ýär. 
Şu nuň bi len bir lik de, mil li yk dy sa dy ýe ti yk dy sa dy iş le riň gör-
nüş le ri, eýe çi li giň gör nüş le ri, pu dak aý ra tyn lyk la ry, içer ki we 
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da şar ky ba zar lar da ha ryt la ry, hyz mat la ry we iş le ri ýer le mek-
den alyn ýan gir de ji ler we beý le ki bir nä çe düýp li ala mat lar bo-
ýun ça gur luş, dü züm, gör nüş taý dan to par la ra böl mek bol ýar. 
Mu nuň özi yk dy sa dy ýet dä ki mil li aý ra tyn lyk la ry has gi ňiş le-
ýin ýü ze çy kar ma ga müm kin çi lik be rer. Bu bi rin ji den. 

Ikin ji den, yk dy sa dy ýet he mi şe ös ýär, öz ger ýär, kä mil leş ýär. 
Mu nuň özi yk dy sa dy fi lo so fi ýa nyň, yk dy sa dy na za ry ýe tiň ösüş 
ka nu ny dyr. Bu ka nu nyň ma ny-maz mu ny ny açyp gör kez mek, 
yk dy sa dy ýe tiň gur lu şy ny ul gam la ýyn hä si ýet len dir mek, onuň 
maz mu ny ny we ýü ze çyk ma gy nyň gör nü şi ni (for ma sy ny) gi-
ňiş le ýin, yl my esas da öw ren mek üçin «yk dy sa dy ýe tiň mor-
fo lo gi ýa sy» (grek di lin dä ki «morp he», ýag ny «gör nüş», şeý le 
hem «lo gia» – «ylym, öw ren mek» di ýen söz ler den eme le ge len 
«mor fo lo gi ýa» sö zi «haý sy dyr bir za dyň gör nü şi ni, dü zü mi ni 
we gur lu şy ny öw ren mek» diý mek li gi aň lad ýar) diý len dü şün-
jä niň yl my do la ny şy ga gi ňiş le ýin or naş dy ryl ma gy mö hüm dir. 
Bu dü şün je yk dy sa dy ýe tiň mil li li gi niň ma ny-maz mu ny na has 
çuň ara laş ma ga, onuň mil li aý ra tyn lyk la ry ny has aý dyň hem 
anyk şöh le len dir mä ge müm kin çi lik be rer. 

Adam ma ýa sy ny ös dür me giň ze rur ly gy ny na za ra alyp, Türk-
me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti Serdar Berdimuhamedowyň: 
«Adam ma ýa sy na gö nük di ril ýän se riş de ler (bi lim, sag ly gy go-
ra ýyş, ylym we ş.m.) öz ge ze gin de, ýur du my zyň yk dy sa dy ýe-
ti niň in no wa sion bin ýa dy ny ber kit di» di ýip nyg ta ma gy yk dy-
sa dy aňy ýe ti ös dür me giň ze rur ly gy bi len aý ryl maz bag ly dyr. 
Alym la ryň ha sap la ma la ry na gö rä, yk dy sa dy taý dan ösen ýurt-
lar da je mi içer ki önü mi art dyr ma gyň 75-85 %-e çen li si yly myň 
ga za nan la ry ny önüm çi li ge or naş dyr mak esa syn da dö re di len 
teh no lo gi ýa la ryň önüm çi lik de ula nyl ma gy nyň pa ýy na düş ýär. 
Mu nuň özi yk dy sa dy ösü şiň adam ma ýa sy, yk dy sa dy aňy ýet 
bi len aý ryl maz bag ly dy gy na ýe ne bir ge zek şa ýat lyk ed ýär. 

Mä lim bol şy ýa ly, jem gy ýet çi lik ösü şi niň do wa myn da 
adam la ryň ara syn da sy ýa sy, yk dy sa dy, me de ni we so sial gat-
na şyk lar dö räp, olar ul gam la ýyn esas da ösdürilýär. Olaryň 
ara syn da esa sy orun yk dy sa dy gat na şyk la ra de giş li dir. Şol se-
bäp den jem gy ýet çi lik aňy ýe tin de yk dy sa dy aňy ýet kes git leý ji 
or na eýe bo lup dur ýar. Yk dy sa dy aňy ýet jem gy ýe tiň yk dy sa dy 
iş le ri ne tä sir ed ýär. Ýag ny, adam la ryň ýe ri ne ýe tir ýän yk dy sa-
dy iş le ri ola ryň yk dy sa dy, so sial we me de ni is leg le ri ni ka na-
gat lan dyr mak ly ga gö nük di ri len dir. Adam la ryň is le gi çäk siz, 
şol is leg le ri ka na gat lan dyr mak üçin ze rur bo lan yk dy sa dy gor-
lar bol sa çäk li dir. Şeý le lik de, adam la ryň çäk siz is leg le ri bi len 
ula nyş da ky yk dy sa dy gor la ryň çäk li li gi niň ara syn da gap ma-
gar şy lyk dö re ýär. Bu çap raz lyk jem gy ýet de mad dy we ru hy 
gym mat lyk lar ön dü ri len de, paý la nylan da, alyş-ça lyş we sarp 
edi len de ýü ze çyk ýar. Bu me se le, il kin ji no bat da, yk dy sa dy 
aňy ýe tiň çyg ry na de giş li dir. 

Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti niň mil li lik jähtleri ba ra da 
du rup ge çe liň. Yk dy sa dy ýe tiň adam zäh me ti ta ra pyn dan dö re-
dil ýän di gi ni na zar da tut mak ge rek, şo nuň üçin yk dy sa dy ýe tiň 
tä sin syr la ry adam da jem le nen dir. Adam la ryň aňyn da bo lup 
geç ýän ösüş le riň öz bo luş ly teh no lo gi ýa sy bar dyr. Ol teh no lo gi-
ýa adam ma ýa sy ny hil taý dan has ýo ka ry de re je le re çy kar ma-
ga ukyp ly. Adam aňy nyň yk dy sa dy jä ht den möç be ri bol ma ýar, 
ony muk dar taý dan öl çäp bol ma ýar. Mu nuň özi yk dy sa dy aňy-
ýe tiň yk dy sa dy ýet de iň bir çyl şy rym ly gur luş dy gy ny, dü züm 

bö legi di gi ni aň lad ýar. Şun luk da, yk dy sa dy ýe tiň mil li li gi köp 
de re je de yk dy sa dy aňy ýe tiň ösüş de re je si bi len bag ly bol ýar. 

Hä zir ki wagt da yl my ede bi ýat lar da yk dy sa dy aňy ýe tiň ma-
ny-maz mu ny, onuň dü züm bö lek le ri ba ra da yl my je del ler do-
wam ed ýär. Dün ýä yk dy sat çy la ry nyň ara syn da hä zir ki wag ta 
çen li yk dy sa dy aňy ýe te be ril ýän yl my kes git le me ler de ýe ke-täk 
pi kir-ga ra ýyş ýok. Mu nuň özi «yk dy sa dy aňy ýet» dü şün je si niň 
ma ny-maz mun, gur luş, gör nüş taý dan örän çyl şy rym ly dü şün-
je di gi ni ýe ne bir ge zek gör kez ýär. 

Yk dy sa dy aňy ýet jem gy ýet çi lik aňy ýe ti niň ýü ze çyk ma sy-
nyň bir gör nü şi dir, ol yk dy sa dy ha ky ka ty şöh le len dir ýär. Ýur-
du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň mil li li gi bi ziň yk dy sa dy aňy ýe ti-
miz de jem le nen dir. Yk dy sa dy aňy ýe tiň dü zü min de yk dy sa dy 
bi lim ler, yk dy sa dy ideo lo gi ýa, yk dy sa dy me de ni ýet esa sy orun 
tut ýar, şo nuň üçin yk dy sa dy ýe ti mi ziň mil li aý ra tyn lyk la ry ny 
stra te gik äh mi ýet li ugur lar da, ama la aşy ryl ýan yk dy sa dy öz-
gert me ler de ýü ze çy kar mak wa jyp me se le bo lup dur ýar. Yk dy-
sa dy bi lim ler esa syn da yk dy sa dy iş ler amal edil ýär we ol iş le riň 
ne ti je le ri ne ba ha be ril ýär. Yk dy sa dy ideo lo gi ýa jem gy ýe tiň yk-
dy sa dy mak sat la ry ny, ola ra ýet me giň stra te gi ýa sy ny kes git le-
ýär. 

Yk dy sa dy me de ni ýet yk dy sa dy ul ga myň gym mat lyk la ry-
nyň we ka da la ry nyň öze ni bo lup dur ýar, ol türk men hal ky nyň 
ta ryh dan göz baş alyp gaýd ýan däp-des su rlary na esas la nyp, yk-
dy sa dy iş le ri amal et mek li giň ga ly by ny eme le ge tir ýär. Umu-
man, türk men me de ni ýe ti ba ra da aý dy la n da bir za dy aý ra tyn 
nyg ta mak ge rek, ýa gny türk men hal ky na her bir iş de paý has-
ly lyk, gaý rat ly lyk, mak sa da ok gun ly lyk, sy pa ýy lyk, sa hy lyk, 
buý sanç, tyg şyt ly lyk, dog ru çyl lyk, mä hir li lik, so wat ly lyk ýa ly 
asyl ly hä si ýet ler mah sus dyr. 

Ata-ba ba lar dan mi ras ga lan adam kär çi li giň bu hil sy pat la ry 
hä zir ki dö wür de hem yk dy sa dy aňy ýe ti ös dür mek de mö hüm 
or ny eýe le me gi ni do wam ed ýär. Ila tyň dür li gat lak la ryn da, 
esa san hem ösüp gel ýän ýaş ne sil le riň, hu su sy te le ke çi le riň ara-
syn da yk dy sa dy bi lim le ri has-da çuň laş dyr mak, yk dy sa dy me-
de ni ýe ti ös dür mek, yk dy sa dy ideo lo gi ýa ny yzy gi der li kä mil-
leş dir mek döw rüň der wa ýys me se le le ri niň bi ri bo lup dur ýar. 

Gün do ga ryň bel li şa hy ry Saa dy: «Iň uly baý lyk – yn san kal-
by dyr» diý ýär. «Ylym bag ty ýar ly ga elt ýär» di ýip, Gün do ga ryň 
be ýik aly my Mu ham met Ga za ly nyň işin de hem nyg tal ýar. Bu-
la ry na za ra al sak, yk dy sa dy aňy ýe tiň mil li yk dy sa dy ýet de naý-
ba şy baý lyk bo lup dur ýan dy gy ny bel le mek bo lar, ylym hem bi-
lim bol sa türk men hal ky na bag ty ýar lyk şug la sy ny saç ýan ru hy 
gym mat lyk lar dyr. 

Ede bi ýat:
1. Serdar Berdimuhamedow. Türk me nis ta nyň yk dy sa dy stra-

te gi ýa sy: dur nuk ly ösü şiň mil li nus ga sy. //«Ma li ýe we yk dy sa dy-
ýet». - 2021. - №5. 

2. Saa dy. Bos san. – A.: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy. 
2012.

 3. Ga za ly M. Ylym ba ra da ki tap. - 1 jilt. - A: Türk me nis ta nyň 
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IN NO WA SI ÝA LY YK DY SA DY ÝE TIŇ ÖSÜŞ AÝ RA TYN LYK LA RY WE 
WIR TUAL AK TIW LER UL GA MYN DA 

HÜ NÄR MEN LE RI TAÝ ÝAR LA MA GYŇ TA LAP LA RY

Wir tual yk dy sa dy ýet

Se­lim­ber­di­HO­JA­BER­DI­ÝEW,
Aş­ga­bat­şä­he­ri­niň­Baş­ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet

mü­dir­li­gi­niň­baş­ly­gy­nyň­orun­ba­sa­ry

In no wa si ýa lar uzak möh let li yk dy sa dy ösü şiň, 
dün ýä ba zar la ryn da bäs deş li ge ukyp ly ly gy üp jün 
et me giň, ila tyň ýa şa ýyş-dur muş de re je si ni ýo kar-
lan dyr ma gyň esa sy çeş me si bo lup dur ýar. Yk dy-
sa dy ýet ul ga myn da in no wa sion ösü şi çalt lan dyr-
mak, şol bir wagt da in ter net den peý da lan mak we 
mag lu mat teh no lo gi ýa lar ul ga my ny or naş dyr mak 
ar ka ly san ly yk dy sa dy ýe ti giň ge rim de or naş dyr-
mak Türk me nis ta nyň hormatly Prezidentiniň pä-
him-pa ra sat ly sy ýa sa ty nyň stra te gik ugur la ry nyň 
ha ta ryn da dur ýar. In no wa si ýalar ba zar şert le rin de 
döw letiň ösü şin de we yk dy sa dy gat na şyk la ryn da 
öz gert me le riň durmuşa ge çi ril me gini, şeý le hem 
ýo ka ry ta lap ly, has bäh bit li we ne ti je li önüm le ri 
taý ýar la mak da tä ze çil li kleriň or naş dyrylmagyny 
aň lad ýar.

Yk dy sa dy ýe tiň we dur muş gur şa wy nyň san ly-
laş dyrylmagy ma li ýe do la ny şy gy na hem-de ma ýa 
go ýum la ry nyň hä si ýe ti ne öz tä si ri ni ýe tir ýär. Dö-
wür bi len deň ga dam ur mak, öňe gi diş lik li ösüş-
öz ge riş le re uý gun laş mak dur nuk ly yk dy sa dy ösü şi 
ga zan ma gyň mö hüm şer ti dir. Ola ry na za ra al mak 
bi len, ýur du myz da hormatly Prezidentimiziň baş-
tu tan ly gyn da san ly yk dy sa dy ýe te geç mek, in no-
wa sion teh no lo gi ýa la ryň müm kin çi lik le rin den 
ne ti je li peý da lan mak ug run da giň ge rim li iş ler al-
nyp ba ryl ýar.

Mag lu mat-ara gat na şyk teh no lo gi ýa la ry nyň ok-
gun ly ös ýän hä zir ki döw rün de kä mil in no wa sion 
iş läp taý ýar la ma lar yzy gi der li esas da dö re dil ýär. 
Tä ze çil lik ler ozal ky lar dan has çalt ýaý rap, dur-
mu şy my za iş jeň or naş dy ryl ýar. Ma li ýe we yk-
dy sa dy ýet pu da gy hem bu tä ze çil lik ler den so wa 
dur ma ýar. Has amat ly laş dyr ýan san ly bin ýat lar 
söw da-yk dy sa dy amal la ry pu da gyna giň den or-
naş dy ryl ýar. Soň ky ýyl lar da krip to wal ýu ta lar, to-

ken ler, maý ning teh no lo gi ýasy ýa ly in no wa si ýa la-
ryň meş hur ly gy bar ha art ýar. Olar «san ly» ýa-da 
«wir tual ak tiw ler» dü şün je leri ne bir leş di ril ýär. 
«Wir tual» di ýen dü şün je türk men di lin dä ki «bo-
lup bil jek» di ýen jüm le bi len ma ny daş dyr, ol göz 
öňü ne ge ti rip boljak ýa-da kes git li şert ler de ýü ze 
çy kyp bil jek ýag daý la ry, ha dy sa la ry, iş amal la ry ny 
aň lad ýar. «Ak tiw» dü şün je si «em läk, baý lyk, ma-
ýa» ýa ly söz ler bi len ma ny daş dyr. Yk dy sa dy ylym-
da «ak tiw» dü şün je sine eýe si ne yzy gi der li esasda 
gir de ji ge tir ýän, çyk da jy la ry azalt ma ga kö mek 
ed ýän ýa-da ba ha sy ýo kar lan ýan em läk dir se riş-
de le ri de giş li ed ýär ler. Şeý le lik de, wir tual ak tiw-
le ri öz le ri ne eýe lik ed ýän ta rap la ra peý da ge tir ýän 
san ly do la ny şyk se riş de le ri hök mün de hä si ýet len-
dir mek bo lar. 

Hä zir ki dö wür de dün ýä yk dy sa dy ýe tin de wir-
tual ak tiw le riň pa ýy ýo ka ry dep gin de art ýar. 
Türk me nis tan da hem teh no lo gik öňe gi diş li giň iň 
tä ze ga za nan la ry iş jeň or naş dy ryl ýar. Bu ýag daý 
ga ral ýan ugur da ýur du myz da mö hüm baş lan gyç-
la ryň ba şy tu tul ýan dy gy na şa ýat lyk ed ýär. Wir tual 
ak tiw ler ul ga myn da döw let düz gün leş dir me si, 
ola ryň do la ny şy gy çyg ryn da iş le riň netijeli gu ral-
ma gy, maý ning, wir tual ak tiw le riň emis si ýa sy we 
jem gy ýet çi li ge hö dür le nil me gi, şeý le hem de giş li 
ugur da ky hyz mat la ry üp jün edi ji ler bi len bag ly 
ka nun çy lyk na ma la ry nyň iş le nip taý ýar la nyl ma gy 
hem-de ka bul edil me gi mil li yk dy sa dy ýe te ma ýa 
go ýum la ryň has ne ti je li çe kil me gi ne, ma li ýe teh-
no lo gi ýa la ry nyň ös dü ril me gi ne, san ly hyz mat lar 
ul ga myn da te le ke çi lik iş jeň li gi niň hö wes len di ril-
me gi ne iter gi be rer.

Wir tual ak tiw ler özü niň düýp maz mu ny bo-
ýun ça gym ma tyň san ly aň lat ma sy dyr. Olar söw-
da amal la ryn da, alyş-ça lyş da, ma ýalary go ýmak-
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da peý da la ny lyp bi lin ýär. Wir tual ak tiw ler di ňe 
san ly gör nüş de ga bat gel ýär, köp lenç blok çeýn 
teh no lo gi ýa la ry na esas lan ýar. Blok çeýn mer kez-
leş di ril me dik we ýaý raw gör nüş dä ki mag lu mat lar 
go ry bol mak bi len, öza ra bag la ny şyk ly blok la ryň 
zyn jy ry ny eme le ge tir ýär. Bu teh no lo gi ýa mag lu-
mat la ryň aý dyň ly gy ny, howp suz ly gy ny we üýt-
gew siz li gi ni üp jün ed ýär. Ýag ny, blok çeýn amal la-
ry elekt ron ge çi rim ler, ak tiw ler bi len bag ly ýa-da 
is len dik mag lu mat la ry ýaz mak we sak la mak üçin 
ni ýet le nen san ly sa naw (re ýestr) bo lup dur ýar. 
Mag lu mat lar bir ser wer de däl-de, dür li komp ýu-
ter tor la ry nyň üs ti bi len ýaý ra dyl ýar, mu nuň özi 
teh no lo gi ýa nyň yg ty bar ly ly gy ny ýo kar lan dyr ýar, 
mag lu mat la ryň galp laş dy ryl ma gy na ýol ber me ýär. 

 Wir tual ak tiw ler mad dy däl bäh bit ler gör nü şin-
de bol mak bi len, dür li ha sap la şyk lar da ula ny lyp 
bi lin ýär. Olar öz baş dak ha sap la şyk ýa-da top la ýyş 
se riş de le ri, ýag ny pu luň bir gör nü şi ýa-da kes git-
li em läk le re bo lan hu ku gy ke pil len dir ýän to ken ler 
hök mün de çy kyş edip bil ýär. To ken ler paý na ma-
dyr ob li ga si ýa lar ýa ly gym mat ly ka gyz lar, goz gal-
ma ýan em läk, hat-da komp ýu ter oýun la ryn da we 
in ter net tor la ryn da top lan ýan utuk lar gör nü şin-
de-de bo lup bil ýär. 

Wir tual ak tiw ler kes git li gym ma ta eýe bo lup, 
ola ryň ba ha sy ba zar da ky is le ge gö rä gym mat lap 
ýa-da ar zan lap bil ýär. Hä zir ki dö wür de wir tual 
ak tiw le riň has meş hur gör nüş le ri niň ara syn da 
krip to wal ýu ta la ry, to ken le ri, san ly hu kuk la ry we 
beý le ki san ly gym mat lyk la ry gör kez mek bo lar. 
«San ly hu kuk lar» dü şün je si in tel lek tual eýe çi li ge 
bo lan hu kuk la ry, dür li mag lu mat la ry, prog ram ma 
üp jün çi li gi ni we beý le ki san ly ak tiw le ri öz içi ne 
al ýar. San ly se riş de le ri do la ny şy ga goý ber me giň 
has aň sat, ola ryň kö me gi bi len ama la aşy ryl ýan 
ha sap la şyk la ryň tiz we ar zan bol ýan ly gy ny, şun da 
bank la ryň ara çy hök mün dä ki hyz ma ty na ze rur ly-
gyň ýok lu gy ny hem bel le mek bo lar. 

Wir tual ak tiw ler bi len bag ly iş ler de düýp li tö-
wek gel çi lik le riň ýü ze çyk mak äh ti mal ly gy nyň hem 
az däl di gi ni nyg ta mak ze rur. Şeý le tö wek gel çi lik-
ler krip to wal ýu ta la ryň ha ky ky önüm çi lik den üz ňe 
däl li gi, ýo ka ry ma li ýe we ener gi ýa se riş de le ri niň 
sarp edil me gi bi len bag ly ly gy, köp lenç ýag daý da 
döw let düz gün leş dir me si ne de giş li bol ma ýan ly gy 
bi len dü şün di ril ýär. Mu ňa ga ra maz dan, bu ugur-
da ky döw let düz gün leş dir me si yg ty bar ly hem 
düýp li esas da ýo la goý lan ýag da ýyn da, wir tual 
ak tiw ler yg ty bar ly do la ny şyk we top la ýyş se riş de-
si hök mün de çy kyş edip, gel jek de yk dy sa dy ýe tiň 

ös me gi ne my na syp go şant go şup bi ler. Türk me-
nis ta ny mil li yk dy sa dy ýe ti ni hem me ta rap la ýyn 
san ly laş dyr mak bo ýun ça öň de ba ry jy döw let le riň 
ha ta ry na goş mak, ýur du myz da elekt ron se na ga ty-
ny dö ret mek hem-de ös dür mek, adam ma ýa sy na, 
işe wür li ge we mag lu mat-ara gat na şyk teh no lo gi-
ýa la ry nyň iň tä ze ga za nan la ry na esas lan ýan ösen 
ba zar yk dy sa dy ýe ti ni ke ma la ge tir mek san ly öz-
gert me le riň gaý ra go ýul ma syz we zi pe le ri niň ara-
syn da öňe sü rül ýär. Bu we zi pe le ri üs tün lik li amal 
et mek de döw re bap de re je de bi lim alan, ýo ka ry 
taý ýar lyk ly hü när men le re mö hüm orun be ril ýär. 

Ýaş la ryň dün ýä öl çeg le ri ne la ýyk bi lim al ma gy-
nyň hem-de kä mil hü när men ler bo lup ýe tiş me-
gi niň mö hüm şert le ri niň bi ri-de, ola ryň hä zir ki-
za man mag lu mat teh no lo gi ýa la ry ny hü när işin de 
iş jeň we ne ti je li ula nyp bil me gi ni ga zan mak dan 
yba rat dyr. Bu we zi pä ni üs tün lik li ama la aşyr mak 
üçin ýur du myz da döw re bap teh no lo gi ýa lar bi len 
üp jün edi len ylym-bi lim ojak la ry yzy gi der li gur-
lup, ula nyl ma ga be ril ýär. Bu ylym-bi lim ojak la-
ryn da da şa ry ýurt dil le ri ni kä mil de re je de bil ýän, 
döw rüň ösen teh ni ki müm kin çi lik le rin den baş 
çy kar ýan, tä ze çe, dö re di ji lik li pi kir len me gi ba şar-
ýan hü när men ler okadyp ýe tiş di ril ýär. 

Bi ler men le riň bel le me gi ne gö rä, wir tual ak tiw-
ler ba za ry hä zir ki dö wür de ke ma la ge liş tap gy ry ny 
baş dan ge çir ýär, onuň ugur daş inf rast ruk tu ra sy 
yzy gi der li kä mil leş di ril ýär. Pu da gyň işi niň saz la-
şyk ly ýo la go ýul ma gy na bir nä çe ýyl ge rek bo lar. 
Şol bir wag tyň özün de, wir tual ak tiw le riň ýe ri ne 
ýe tir ýän we zi pe le ri niň nagt däl ha sap la şyk lar dan 
kän bir ta pa wut lan ma ýan dy gy ny bel le mek bo lar. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, wir tual ak tiw ler bi len ne-
ti je li iş alyp bar jak hü när men le ri taý ýar la mak da 
nagt däl ha sap la şyk lar bo ýun ça ama la aşy ry lan 
ugur daş tej ri be ler göz öňün de tu tu lyp bil ner. Şeý-
le hü när men le re, il kin ji no bat da, teh ni ki hü när-
men ler, ýag ny in no wa sion teh no lo gi ýa la ryň ma-
li ýe bi len ut gaş dy ryl ma gy esa syn da iş alyp bar ýan 
hü när men ler de giş li edi lip bil ner. Hem me ta rap la-
ýyn we üz nük siz gö zeg çi li gi ta lap ed ýän li gi wir-
tual ak tiw le ri ada ty gör nüş li nagt däl ha sap la şyk 
se riş de le rin den düýp li ta pa wut lan dyr ýar. Mu nuň 
özi, il kin ji no bat da, Mer ke zi bank ta ra pyn dan ýur-
du my zyň çä gin de do la ny şy ga goý be ril ýän wir tual 
ak tiw le riň bi te wi sa na wy nyň (re ýest ri niň) tas syk-
la nyl ma gy ny, ka da ly we howp suz iş alyp bar jak ul-
ga my işe gi riz mek bi len bag ly we zi pe le riň üs tün-
lik li çö zül me gi ni ta lap ed ýär.

Hä zir ki wagt da dün ýä niň dür li ýurt la ryn da, şol 
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san da Mer ke zi Azi ýa döw let le rin de wir tual aki tiw-
le ri peý da lan ma gyň ka nun çy lyk, ma li ýe-yk dy sa-
dy, teh no lo gik esas la ry ber ki dil ýär. Wir tual ak tiw-
ler bi len bag la ny şyk ly hü när men le ri taý ýar la mak 
yk dy sa dy ýe tiň de giş li pu da gy nyň ka da ly iş le me gi 
we üs tün lik li ös me gi üçin mö hüm we zi pe bo lup 
dur ýar. Bu we zi pe wir tual ak tiw le riň ugur la ry we 
olar bi len bag la ny şyk ly anyk iş ler üçin ze rur bo lan 
ba şar nyk la ry eme le ge tir mä ge gö nük di ril me li dir.

Wir tual ak tiw ler bi len bag la ny şyk ly hü när men-
le ri taý ýar la mak işi bir nä çe esa sy jä ht le ri öz içi-
ne al ýar. Hu kuk nuk daý na za ryn dan se re di le n de, 
wir tual ak tiw ler, krip to wal ýu ta lar we blok çeýn 
teh no lo gi ýa la ry bo ýun ça ýö ri te le şen hu kuk çy la-
ry taý ýar la mak ze rur ly gy öňe çyk ýar. Olar wir tual 
ak tiw ler bi len bag ly ka nun çy lyk düz gün leş dir me-
si, sal gyt lar, hal ka ra stan dart lar bo ýun ça bil di ril-
ýän ta lap lar ba ba tyn da çuň dü şün je li bol ma ly dyr. 

Ma li ýe jä h tin den se re di le n de, wir tual ak tiw ler 
bi len bag ly hü när men ler de giş li ugur da ky ma li ýe 
gu ral la ry ny dö ret me giň, do la ny şy ga goý ber me-
giň, ne ti je li peý da lan ma gyň in çe tär le ri ni go wy 
bil me li dir. Şeý le gu ral la ra mer kez leş di ril me dik 
ma li ýe se riş de le ri, gör nüş le ri bar ha art ýan san ly 
do la ny şyk se riş de le ri, san ly ma li ýe ul gam la ry we 
beý le ki ler de giş li dir. Yk dy sa dy jä ht den se re di len-
de, wir tual ak tiw ler bi len bag la ny şyk ly yk dy sa dy 
nus ga la ra hem me ta rap la ýyn dü şün mek, bu pu-
dak da ba ha eme le ge ti riş ýö rel ge le ri ni, ma ýa go-
ýum stra te gi ýa la ry ny we bo lup bil jek tö wek gel-
çi lik le ri çak la ma gy hem-de ola ryň öňü ni al ma gy 
ba şar mak bu ugur da ky hü när men le re ze rur iş ba-
şar nyk la ryň ha ta ryn da gör ke zil ýär. Olar wir tual 
ak tiw ler bi len bag ly teh no lo gi ýa la ry iş läp taý ýar-
la mak we ola ryň saz la şyk ly iş le me gi ni ga zan mak, 
mag lu mat la ry sel jer mek, krip tog ra fi ýa, «akyl ly» 
şert na ma lar we blok çeýn plat for ma la ry nyň gur-
lu şy ba ra da ky düýp li bi lim le re eýe bol ma ly dyr. 
Şeý le hem wir tual ak tiw ler bo ýun ça hü när men ler 
öz hü när ug ru na bag ly lyk da pu da ga de giş li anyk 
plat for ma lar, go şun dy lar we beý le ki gu ral lar bi len 
iş le me gi düýp li öw ren me li dir.

Blok çeýn go şun dy la ry ny iş läp taý ýar laý jy lar, 
wir tual ak tiw le ri sel je ri ji ler, ugur daş ka da laş dy ry-
jy hu kuk na ma la ry nyň ber jaý edil me gi bi len bag ly 
hü när men ler, krip to wal ýu ta lar we to ken ler ba za-
ryn da iş le ýän hü när men ler, wir tual ak tiw ler bi len 
iş alyp bar ýan kär ha na la ra hem-de şah sy ta rap la ra 
mas la hat be riş hyz mat la ry ny ýe ri ne ýe tir ýän bi-
ler men ler ýa ly hü när men le re eý ýäm ýa kyn gel-
jek de zäh met ba za ryn da bil di ril ýän is le giň düýp li 

art jak dy gy ny çak la mak bo lar. Wir tual ak tiw ler ba-
za ry nyň ös me gi ma li ýe ul ga myn da ky in no wa sion 
teh no lo gi ýa la ryň hö dür le ýän müm kin çi lik le ri ne 
dü şün ýän hem-de ola ry ne ti je li peý da lan ma gy 
ba şar ýan ýo ka ry de re je li hü när men le riň taý ýar la-
nyl ma gy ny ta lap ed ýär.

Hä zir ki wagt da dün ýä tej ri be sin de wir tual ak-
tiw ler pu da gy nyň hü när men le ri ni taý ýar la ma-
gyň dür li ugur la ry bi len bag la ny şyk ly ýö ri te okuw 
mak sat na ma la ry, ama ly tre ning ler, se mi nar lar we 
mas la hat lar ge çi ril ýär. Bu ugur da bi lim be riş işi 
ba ka lawr hem-de ma gistr de re je sin de uni wer si tet-
le riň okuw mak sat na ma la ry esa syn da çuň laş dy ry-
lan okuw lar gör nü şin de-de, de giş li pu da gyň haý-
sy hem bol sa anyk bir ug ry bi len bag ly bi lim le ri 
we ba şar nyk la ry öw red ýän gys ga möh let li hü när 
okuw la ry gör nü şin de-de al nyp ba ryl ýar.

Bi ler men le riň bel le me gi ne gö rä, hü när men le-
ri taý ýar la mak işi niň yk dy sa dy ýe tiň bu pu da gy-
nyň howp suz ly gy ny, yg ty bar ly ly gy ny we dur nuk ly 
ösü şi ni üp jün et jek anyk ta lap lar we şert ler bi len 
bag la nyş dy ryl ma gy mak sa da la ýyk bo lar. Şeý le 
çe me leş me wir tual ak tiw ler pu da gy üçin hü när-
men le ri taý ýar la mak işi ni gel je ge gö nük di ri len 
gym mat ly ma ýa go ýu ma öwür ýär, ol in no wa si ýa ly 
teh no lo gi ýa la ryň müm kin çi lik le ri ni do ly de re je-
de peý da lan ma ga hem-de ola ryň or naş dy ryl ma gy 
bi len bag la ny şyk ly tö wek gel çi lik le ri düýp li pe selt-
mä ge ýar dam eder. Bu pu da gyň ne ti je li ös dü ril-
me gi bol sa mil li yk dy sa dy ýe te ma ýa la ryň has köp 
möç ber de çe kil me gi ne, ma li ýe teh no lo gi ýa la ry-
nyň has-da ös me gi ne, san ly hyz mat lar ul ga myn da 
te le ke çi lik iş jeň li gi niň pa ýy nyň art ma gy na iter gi 
be rer.
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DA ŞA RY YK DY SA DY IŞ WE MA ÝA GO ÝUM MÜM KIN ÇI LIK LE RI

Da şa ry yk dy sa dy kon sep si ýa

Gur­ban­ŞYH­LY­ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Döw­let­da­şa­ry­yk­dy­sa­dy­iş­ban­ky­nyň­

Mag­lu­mat­til­si­mat­la­ry­mü­dir­li­gi­niň­Teh­ni­ki­üp­jün­çi­lik­bö­lü­mi­niň­baş­ly­gy

Dün ýä yk dy sa dy ýe ti ne iş jeň go şu lyş mak is len dik ýur-
duň döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan, uly äh mi ýet be ril-
ýän ugur la ry nyň bi ri bo lup dur ýar. Türk me nis ta nyň bu 
ba bat da ky şert le ri kö pu gur ly hä si ýe te eýe bo lup, dün ýä-
niň ösen ýurt la ry nyň öň de ba ry jy tej ri be le ri ne esas la nyp 
yzy gi der li ös dü ril ýär. Şo nuň ýa ly-da, ol mil li yk dy sa dy-
ýe tiň öz bo luş ly hä si ýet li aý ra tyn lyk la ryn dan ugur al ýar. 
Geo sy ýa sy we geoyk dy sa dy taý dan amat ly ýer de ýer leş-
ýän ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň pu dak la ýyn esas da giň 
müm kin çi lik le re eýe di gi ni ge çen ýyl lar da Di ýa ry myz da 
dur mu şa ge çi ri len we hä zir ki wagt da ne ti je li do wam et-
di ril ýän iri tas la ma la ryň my sa lyn da hem gör mek bol ýar. 
Bu iş de ýur duň ma ýa go ýum müm kin çi lik le ri ni iler let-
mek hem mö hüm or na eýe bo lup, ma ýa go ýum tas la ma-
la ry nyň ama la aşy ryl ma gyn da dur nuk ly ösü şi na zar la ýan 
mak sat lar dan ugur alyn ýar. Mu nuň özi da şa ry yk dy sa dy 
işiň ne ti je li li gi niň ma ýa go ýum sy ýa sa ty ny ös dür mek de 
wa jyp dy gy ny äş gär ed ýär.

Soň ky ýyl lar da ýur du my zyň da şa ry yk dy sa dy gat na-
şyk la ry nyň ge ri mi yzygiderli gi ňel dil ýär. Onuň bi te wi 
to ru na bir nä çe iri hal ka ra gu ra ma la ry dyr ma li ýe dü züm-
le ri go şu lyp, ýur du my zyň ösüş müm kin çi lik le ri niň has 
giňden açyl ma gy na ýo ka ry de re je de ýar dam edýär. Şu-
nuň bi len bag ly lyk da, hal ka ra hyz mat daş ly gy nyň dür li 
ne ti je li ugur lar bo ýun ça ös dü ril me gi ne mö hüm äh mi ýet 
be ril ýär. Gat na şyk la ryň mö hüm ugur la ry nyň ha ta ryn da 
ma ýa go ýum hyz mat daş ly gy nyň gel je gi yzy gi der li ge çi ril-
ýän mas la hat lar dyr du şu şyk la ryň esa sy mow zu gy na öw-
rül ýär. Dün ýä ýurt la ry nyň öň de ba ry jy ma li ýe gu ra ma la ry 
ýur du myz da yk dy sa dy ýe ti in no wa sion esasda ös dür mä-
ge, önüm çi lik, teh no lo gi k we söw da  gat na şyk la ry nyň hal-
ka ra ul ga my na Türk me nis ta nyň has-da ýa kyn laş ma gy na 
gö nük di ri len tas la ma la ra uly gy zyk lan ma bil dir ýär ler.

Hormatly Prezidentimiziň pa ra sat ly baş tu tan ly gyn da 
yk dy sa dy ýe tiň pugtalandyrylmagy, ýur du my zy se na gat, 
yl my-teh ni ki taý dan ös dür me giň wa jyp we zi pe le ri bi len 
kes git le nil ýän maýa go ýum sy ýa sa ty ahyr ky ne ti je de hal-
ky my zyň dur muş de re je si niň, ýa şaý şy nyň hi li niň ýo kar-
lan dy ryl ma gy na, jem gy ýe tiň, her bir ra ýa tyň dö re di ji lik 
we ru hy müm kin çi li gi niň has do ly açyl ma gy na ýar dam 
et jek şert le riň dö re dil me gi ne gö nük di ri len dir. Döw let 
Baş tu ta ny myz ýur du my zyň ma ýa go ýum sy ýa sa ty nyň 

stra te gi k ugur la ry ny kes git läp, dün ýä ba za ryn da Türk me-
nis ta nyň bäs deş li ge ukyp ly lyk ar tyk maç lyk la ryn dan ugur 
al ýar. Bu bol sa, il kin ji no bat da, ägirt uly te bi gy se riş de le-
re bag ly dyr. Ola ryň se na gat taý dan gaý ta dan iş le nil me gi 
hem-de ýo ka ry teh no lo giýaly taý ýar önüm le riň çy ka ryl-
ma gy ýur du my zyň esa sy yk dy sa dy ug ry bo lup dur ýar. 
Türkmenistanyň se bi tiň we yk ly myň wa jyp ulag-lo gis tik 
mer ke zi ne öw rül me gi, ga zy lyp alyn ýan çig mal gor la ry ny 
se na gat taý dan gaý ta dan iş le mek we ýer li çig mal se riş de-
le rin den ýo ka ry goş ma ça gymmaty bo lan taý ýar önüm le-
ri ön dür mek ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň wa jyp ugur la-
ry nyň bi ri ne öw rül di. 

Ma ýa go ýum işjeňligi yk dy sa dy ösü şiň we hal kyň ýa şa-
ýyş-dur muş de re je si ni ýo kar lan dyr ma gyň esa sy şer ti bo-
lup çy kyş ed ýär. Dün ýä yk dy sa dy ýe tin de dowam edýän 
oňaýsyz ma li ýe-yk dy sa dy çök gün li ge ga ra maz dan, ýur-
du my zyň äh li ul gam la ry bo ýun ça je mi içer ki önü miň 
ösüş dep gi ni niň ýo kar lan ýan dy gy ny we gir de ji li lik de-
re je si niň bar ha art ýan dy gy ny bel le mek ge rek. «Fitch Ra-
tings» hal ka ra reý ting agent li gi niň Türk me nis ta na be ren 
ba ha sy nyň ýo ka ry dy gy hem bu ugur da ky iş le riň ne ti je li-
li gi ni do ly tas syk la ýar. Ýe til ýän ýo ka ry sep git ler, öz ge ze-
gin de, da şa ry ýurt lar dan çe kil ýän ma ýa go ýum la ryň möç-
be ri niň art dy ryl ma gy na, karzlaşdyrmak düzgünleriniň 
şert le ri niň ýö ne keý leş di ril me gi ne hem-de tu tuş ly gy na 
alnanda, Türk me nis ta nyň da şa ry yk dy sa dy işi niň mun-
dan beý läk-de ös dü ril me gi ne ýar dam be rer. 

Mil li yk dy sa dy ýe ti düýp li öz gert mek, Türk me nis ta nyň 
yk dy sa dy taý dan gül läp ös me gi ni üp jün et mek ugrunda 
giň möç ber li ma ýa go ýum sy ýa sa ty ny ama la aşy rmak ma-
ýa se riş de le ri niň hal ka ra ba zar la ryn da ýur du my zyň Hö kü-
me ti niň we ki li hök mün de çy kyş ed ýän Türk me nis ta nyň 
Döw let da şa ry yk dy sa dy iş ban ky nyň alyp bar ýan iş le ri niň 
mö hüm ugur la ry nyň bi ri dir. Mil li yk dy sa dy ýe te da şa ry 
ýurt karz la ry ny çek mekde bank ta ra pyn dan da şa ry ýurt-
la ryň dür li ma li ýe gu ra ma la ry bi len hyz mat daş lyk et me-
giň we öza ra he re ket le riň oňyn tej ri be si top la nyl dy. Ban k 
tarapyndan döw let mak sat na ma la ryn dan ge lip çyk ýan we-
zi pe le ri yzy gi der li dur mu şa ge çir mekde, maýa go ýum sy-
ýa sa ty ny iler let mek de, bu ba bat da da şa ry ýurt kom pa ni ýa-
la ry ny hyz mat daş ly ga iş jeň çek mek de ne ti je li ta gal la la ryň 
edil ýän di gi ni bel le mek ge rek. 
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Mil li yk dy sa dy ýe tiň stra te gik pu dak la ry nyň döw le te 
de giş li eda ra la ry, ma li ýe gu ra ma la ry we hu su sy kär ha na-
lar ban kyň müş de ri le ri niň özenini düz ýär. Soň ky ýyl lar da 
Azi ýa – Ýu waş um man se bi ti ýurt la ry nyň, esa san-da Ýa-
po ni ýa nyň, Ko re ýa Res pub li ka sy nyň, Hy ta ýyň, Bir le şen 
Arap Emir lik le ri niň, Sa ud Ara bys ta ny Pa ty şa ly gy nyň we 
beý le ki döw let le riň öň de ba ry jy ma li ýe gu ra ma la ry bi len 
hyz mat daş lyk iş jeň hä si ýe te eýe bol dy. Hä zir ki wagt da 
bank 20-ä go laý ýur tlaryň bank la ry nyň we ma li ýe gu ra-
ma la ry nyň 50-den gow ra gy bi len hyz mat daş ly gy iş jeň ös-
dür ýär. Mu nuň özi hal ka ra ha sap la şyk la ry we müş de ri le-
riň sar gyt la ry bo ýun ça tö leg le ri çalt hem-de ne ti je li ama la 
aşyr ma ga ýar dam ed ýär. Bank hal ka ra ma li ýe gu ra ma la-
ry we ösüş gaz na la ry, bank lar bi len hyz mat daş lyk pu da-
gyn da Ys lam ösüş ban ky, Azi ýa nyň ösüş ban ky, OPEC 
gaz na sy we beý le ki ler bi len gat na şyk la ryň ös dü ril me gi-
ne aý ra tyn äh mi ýet ber ýär. Türk me nis ta nyň Hö kü me ti-
niň adyn dan Döw let da şa ry yk dy sa dy iş ban ky 1994-nji 
ýyl dan bä ri Ys lam ösüş ban ky nyň, 2001-nji ýyl dan bä ri 
Hu su sy pu da gy ös dür mek bo ýun ça Ys lam kor po ra si ýa-
sy nyň, 2019-njy ýyl dan bä ri Ma ýa go ýum la ry we eks port 
karz la ry äti ýaç lan dyr mak bo ýun ça Ys lam kor po ra si ýa-
sy nyň, şeý le-de 2021-nji ýyl dan bä ri Söw da ny ma li ýe leş-
dir mek bo ýun ça hal ka ra Ys lam kor po ra si ýa sy nyň ag za sy 
bo lup durýar.

In no wa sion hä si ýet li önüm çi lik le re ma ýa goý mak 
dur muş üp jün çi li gi pu dak la ry nyň we halk ho ja ly gy ul-
gam la ry nyň ösüş mak sat na ma la ry na has ýokary ne ti je-
li lik ber mä ge, ýur du my zyň ön dü ri ji le ri ni, şol san da hu-
su sy ön dü ri ji le ri gol da ma ga, di ňe bir im por tyň öwe zi ni 
ne ti je li dol ma ga däl, eý sem ýur duň bar ha art ýan gir de-
ji si niň çeş me si bo lan, is leg bil di ril ýän ha ryt la ryň ha sa-
by na eks port kuw wat lyk la ry ny gi ňelt mä ge müm kin çi-
lik ber ýär. Gahryman Arkadagymyz ta ra pyn dan ba şy 
baş la nan hem-de Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň 
pa ra sat ly baş tu tan ly gyn da üs tün lik li do wam et di ril ýän 
önüm çi lik ul ga my ndaky dü züm le ýin öz gert me le r teh-
no lo gi k döwrebaplaşdyrmadan, döw le ti mi ziň geo sy ýa sy 
ýag da ýy ny na za ra almak bilen, dün ýä niň ho ja lyk gat-
na şyk la ry na işjeň go şul ma gyndan göz baş al ýar. Türk-
me nis ta nyň mak royk dy sa dy dur nuk ly ly gy nyň esa sy na 
öw rü len bu öz gert me le riň rowaçlanmagy, içe ri we da-
şa ry sy ýa sa tyň yzy gi der li li gi, ýo ka ry de re je de ösen dü-
züm leriň hem-de önüm çi lik se riş de le riniň barlygy da-
şa ry ýurt la ryň gö ni ma ýa go ýum la ry üçin ýur du my zyň 
özü neçe ki ji li gi ni şert len dirýär. Mu nuň özi kär ha na la ry 
in no wa sion taý dan en jam laş dyr mak, pu dak la ry döw re-
bap laş dyr mak bi len bir lik de, hä zir kiza man dün ýä teh-
no lo gi ýa la ry na giň ýol aç ýar.

Türk me nis ta nyň hormatly Prezidentiniň ka rar la ry 
esa syn da döw let mak sat na ma la ry nyň çäklerinde ama la 
aşy ryl ýan ma ýa go ýum tas la ma la ry ny gol da mak mak-
sa dy bi len ýur du my zyň ne bit gaz, se na gat we kom mu ni-
ka si ýa, oba ho ja lyk hem-de ener ge ti ka, sag ly gy go ra ýyş, 

şeý le hem beýleki pu dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la ry nyň 
düzümindäki äh mi ýet li önüm çi lik, hyz mat ediş des ga la-
ry ny gurmak, teh ni ka la ry, en jam la ry sa tyn almak tas la-
ma la ry ny ma li ýe leş dir mek üçin ab raý ly hal ka ra ma li ýe 
gu ra ma la ry, da şa ry ýurt la ryň öň de ba ry jy bank la ry bi len 
ne ti je li hyz mat daş lyk yzy gi der li esas da ös dü ril ýär. Şeýle 
taslamalaryň hatarynda Bal kan, Le bap we Ma ry we la ýat-
la ryn da on ko lo gi ýa has sa ha na la ry nyň gur lu şy gy nyň tas-
la ma la ry ny ma li ýe leş dir mek ha kyn da Türk me nis ta nyň 
Prezidentiniň Ka ra ry na la ýyk lyk da, Sa ud Ösüş gaz na sy 
bi len karz yla la şy gy na gol çe kil di. 

Soň ky ýyl la ryň do wa myn da Türk me nis ta nyň Döw let 
da şa ry yk dy sa dy iş ban ky ta ra pyn dan bir nä çe iri ma ýa 
go ýum yla la şyk la ry bag la şyl dy. In no wa sion hä si ýet li dür-
li ugur ly önüm çi lik le riň dö re dil me gi ne hal ka ra ma li ýe 
dü züm le ri uly möç ber de se riş de le ri goý ber di ler. Mu nuň 
özi bu dü züm le riň Türk me nis ta na yg ty bar ly we jo gap kär 
hyz mat daş hök mün de do ly ynam bil dir ýän di gi ne şa ýat lyk 
ed ýär. Döw le tiň ma ýa go ýum sy ýa sa ty Türk me nis ta nyň 
bar bo lan ägirt uly te bi gy se riş de le ri, şeý le hem geog ra-
fik taý dan amat ly ýer leş me gi we üs ta şyr müm kin çi lik le ri 
ba ba tyn da dün ýä ba za ryn da bar bo lan bäs deş lik ar tyk-
maç lyk la ryn dan ugur al ýar. Ýur du myz da «Açyk ga py lar» 
sy ýa sa ty nyň ne ti je li al nyp ba ryl ma gy ýurdumyzyň yk dy-
sa dy we sy ýa sy taýdan dur nuk ly ly gy, döredilen ygtybarly 
ka nun çy lyk ke pil lik le ri hem-de döw let gol da wy da şa ry 
ýurt ly ma ýa dar lar üçin Türk me nis ta na bo lan gy zyk lan-
manyň bar ha art ma gy ny üp jün ed ýär.

«Da şa ry yk dy sa dy iş ha kyn da», «Da şa ry ýurt ma ýa go-
ýum la ry ha kyn da», «Türk me nis tan da ma ýa go ýum işi 
ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nun la ry ýur du my zyň ma-
ýa go ýum sy ýa sa ty nyň mi ze mez ka nun çy lyk bin ýa dy ny 
eme le ge tir ýär. Türk me nis tan he mi şe lik Bi ta rap döw let 
hök mün de özü niň mil li bäh bit le ri ni iki ta rap la ýyn bag la-
şyl ýan şert na ma la ryň we yla la şyk la ryň esa syn da, hal ka-
ra yk dy sa dy hyz mat daş lyk la ryň düz gün le ri ne la ýyk lyk da 
go rap sak la ýar.

Ma ýa go ýum se riş de le ri niň möç beri ni yzygiderli art-
dyr mak, mil li yk dy sa dy ýe tiň ösüş de re je si ni ýo kar lan dyr-
mak, ma ýa go ýum la ryň hi li ni kä mil leş dir mek, mil li we 
se bit äh mi ýet li tä ze tas la ma la ry dur mu şa ge çir mek üçin 
da şa ry ýurt la ryň iri işe wür dü züm le ri niň, ab raý ly hal ka ra 
ma li ýe eda ra la ry nyň ma ýa se riş de le ri ni çek mek mak sa dy 
bi len, Türk me nis ta nyň Döw let da şa ry yk dy sa dy iş ban-
ky tarapyndan Abu-Da bi niň ösüş gaz na sy bi len bi le lik de 
«Türk men ma ýa go ýum kom pa ni ýa sy» ýa pyk gör nüş li 
paý dar lar jem gy ýe ti dö redildi we işe gi rizil di. Mu nuň özi 
ýur du my zyň ma ýa go ýum sy ýa sa ty ny döw rüň ta lap la-
ryn dan ugur alyp ös dür mek de ne ti je li, giň ge rim li iş le riň 
dur mu şa ge çi ril ýän di gi niň gü wä si dir. Bu ugur daky iş le ri 
has-da iler let mek ba ba tyn da gel je gi uly bolan mak sat na-
ma la ýyn we zi pe ler kes git le ni lip, içe ri we da şa ry yk dy sa dy 
gat na şyk la ryň saz la şyk ly ul ga my ke ma la ge ti ril ýär.
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BÜ TIN DÜN ÝÄ SÖW DA GU RA MA SY NA AG ZA LY GYŇ DA ŞA RY ÝURT 
GÖ NI MA ÝA GO ÝUM LA RY NY ÇEK MEK IŞI NE ÝE TIR ÝÄN TÄ SI RI

Hal ka ra hyz mat daş lyk

Yl­ham­ÝA­RA­ŞOW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­

Bü­tin­dün­ýä­söw­da­gu­ra­ma­sy­bi­len­hyz­mat­daş­lyk­bö­lü­mi­niň­baş­ly­gy­nyň­w.ý.ý.,­
yk­dy­sa­dy­ylym­la­ryň­kan­di­da­ty­alym­lyk­de­re­je­si­ne­da­laş­gär

Söw da we ma ýa go ýum işin de dün ýä de re je sin de 
ka bul edi len mo del le ri ke ma la ge tir mek de Bü tin dün-
ýä söw da gu ra ma sy na (BSG) esa sy orun be ril ýär. Ösüp 
barýan döw let ler ba ra da aý dy la n da, BSG-niň dü zü mi-
ne gir me gi ola ryň da şa ry ýurt gö ni ma ýa go ýum çy la ry 
üçin (DGMG) özü ne çe ki ji li gi ni düýp li ýo kar lan dyr ýar. 
Şeý le et mek bi len olar yk dy sa dy taý dan ep-es li öňe gi-
diş li ge we ösü şe eýe bol ýar lar. BSG-niň dü zü mi ne ag-
za bo lup gir ýän döw let hök mün de Türk me nis tan özü-
niň yk dy sa dy sy ýa sa ty ny düýp li öz gert mek, saz la şyk ly 
hal ka ra go şu lyş ma sy ny üp jün et mek ug run da öza ra 
ta gal la la ry ut gaş dyr ma gyň mö hüm tap gy ry ny baş dan 
ge çir ýär. Şu ma ka la da biz BSG-ä ag za bol ma gyň ýur da 
ma ýa go ýum la ryň ge lip go wuş ma gy na ýe tir ýän tä si ri-
ni sel jer me gi mak sat edin dik, şun da dünýä tejribesinde 
da şa ry ýurt gö ni ma ýa go ýum la ry ny gol da mak da BSG 
ta ra pyn dan peý da la nyl ýan me ha nizm le riň öw re nil me-
gi ne aý ra tyn üns be ril ýär. 

As lyn da, ma ýa goý mak işi niň aý ry-aý ry jäht le ri ni 
düz gün leş dir mek me se le le ri BSG üçin tä ze däl. Şeý le 
me se le ler bu köp ta rap ly söw da ul ga my dö rän gü nün-
den beý läk onuň işi niň gün ter ti bin de dur ma gyn da gal-
ýar. Eý ýäm 1947-nji ýyl da Hal ka ra Söw da Gu ra ma sy ny 
(HSG) dö ret mek bi len bag ly lyk da al nyp bar lan öza ra 
gep le şik ler dün ýä söw da düz gün le ri niň çar çu wa syn dan 
çy kyp, öz içi ne beý le ki, hu su san-da, hal ka ra ma ýa go-
ýum lar bi len bag ly ka da la ry gi riz di. «Ga wa na har ti ýa-
sy» di ýip at lan dy ry lan res mi na ma ny yk rar edip bo la nok 
di ýen ka ra ra gel nen soň, 1947-nji ýyl da bag la şy lan Ta-
rif ler we söw da bo ýun ça Baş Yla la şyk (TSBY) 1948-nji 
ýyl dan baş lap, tä 1995-nji ýyl da Bü tin dün ýä Söw da Gu-
ra ma sy dö re di len se ne si ne çen li hal ka ra söw da sy bi len 
bag ly me se le le ri düz gün leş dir me giň ýe ke-täk köp ta rap-
ly gu ra ly bo lup hyz mat et di. 

1995-nji ýyl da dö re di len Bü tin dün ýä Söw da Gu ra ma-
sy hal ka ra söw da sy ny hem-de ma ýa go ýum işi niň ös dü-
ril me gi ni gol da mak bo ýun ça köp ta rap ly gur luş bol mak 
bi len, öz işin de ta kyk bel le nen ka da lar dan ugur al ýar. 
BSG-niň söw da yla la şyk la ry hem-de je del le ri çöz mä ge 

ni ýet le nen me ha nizm le ri söw da gur şa wy nyň dur nuk ly, 
aç-açan we des lap dan çak lar lyk ly bol ma gy na ýar dam 
ber ýär. Bu hä si ýet li gur şaw da şa ry ýurt gö ni ma ýa go-
ýum la ry nyň ne ti je li çe kil me gi ne oňyn şert le ri dö red ýär, 
çün ki ma ýa dar lar öz işin de he mi şe ta kyk bel le nen hu-
kuk ka da la ry na esas lan ýan düz gün leş di riş ul ga my nyň 
göz le gin de bol ýar lar, şeý le ul gam kem sit me le riň hiç bir 
gör nü şi niň ýü ze çyk ma gy na ýol ber me ýär we is len dik 
me se le de eýe çi lik hu kuk la ry nyň yg ty bar ly go ral ma gy ny 
üp jün ed ýär. 

BSG-niň aň ry baş amat ly lyk düz gü ni (AAD) hem-de 
mil li düz gün-ter tip ýa ly esas go ýu jy ýö rel ge le ri da şa ry 
ýurt ly ma ýa dar lar üçin dö re di len iş şert le ri niň şol ýur-
duň öz için dä ki (mil li) fir ma dyr kom pa ni ýa la ryň ky dan 
bir jik-de pes bol ma jak dy gy na ke pil geç ýär. Şeý le ke pil-
lik ler ma ýa dar la ryň yna my ny pug ta lan dyr ýar, ser he ta ra 
düz gün de ma ýa goý mak işi bi len bag ly ýü ze çy kyp bil-
jek tö wek gel çi li giň de re je si ni pe se dü şür ýär. 

BSG-niň da şa ry ýurt gö ni ma ýa go ýum iş jeň li gi ni 
hö wes len dir mek ar ka ly, ösüp barýan ýurt la ra ber ýän 
gol da wy nyň ulu dy gy ny hem bel le mek bo lar. Dün ýä niň 
ösüp barýan döw let le ri BSG-ne ag za bol mak bi len, ba-
zar la ra has giň den we ne ti je li çyk ma ga, söw da iş le ri ni 
ep-es li er kin leş dir mä ge hem-de teh ni ki kö mek mak-
sat na ma la ry nyň ne ti je li li gi ni has-da ýo kar lan dyr ma ga 
goş ma ça müm kin çi lik al ýar lar. 

Me se lem, BSG-niň Söw da düz gün le ri ni aň sat laş dyr-
mak ha kyn da ky Yla la şy gy güm rük bök denç lik le ri ni 
azalt ma ga we söw da iş amal la ry nyň aç-açan ly gy ny art-
dyr ma ga ýar dam ber ýär, mu nuň özi kär ha na la ry ar tyk-
maç çyk da jy lar dan go ra ýar. Şo nuň ýa ly-da, BSG-ä ag za 
bol mak üçin seý rek bol ma dyk ýag daý lar da hu kuk we 
in sti tu sio nal öz gert me le ri dur mu şa ge çir me li bol ýar, şol 
öz gert me ler içer ki ka nun la ryň hal ka ra de re je de ka bul 
edi len stan dart la ra ky bap laş dy ryl ma gy na, ahyr ky ne ti-
je de tu tuş ma ýa go ýum gur şa wy nyň kä mil leş di ril me gi-
ne iter gi ber ýär. Dün ýä niň ösüp barýan ýurt la ry özü niň 
söw da we ma ýa go ýum bäh bit le ri ni yg ty bar ly go ra mak-
da BSG-niň je del le ri düz gün leş dir mek me ha nizm le ri-
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ni peý da lan mak müm kin çi li gi ne eýe bol ýar lar, mu nuň 
özi da şa ry ýurt ly ma ýa dar lar üçin has amat ly hem-de 
howp suz iş gur şa wy ny dö ret mä ge kö mek ber ýär. 

BSG we oňa ugur daş gu ra ma lar ta ra pyn dan oňyn 
müm kin çi lik le riň göw rü mi ni art dyr mak hem-de teh ni-
ki kö me gi ber mek bo ýun ça öňe sü rül ýän baş lan gyç lar 
ösüp barýan ýurt la ra öz üs tü ne al nan borç na ma la ry has 
do ly ber jaý et mek de ýa kyn dan ýar dam bol ýar. 

2024-nji ýy lyň few ral aýyn da BSG-niň mi nistr ler de-
re je sin de ge çi ri len 13-nji mas la ha tyn da hil taý dan tä ze 
Yla la şy gy bag laş mak ug run da uly öňe gi diş lik ga za nyl dy. 
Ol Ösü şiň ha ty ra sy na ma ýa goý mak ly gy aň sat laş dyr-
mak ba ra da ky Yla la şyk (ÖM GAY) hök mün de ta nal ýar. 
Bu Yla la şyk köp ýyl la ryň do wa myn da iş jeň ýag daý da 
ge çi ri len öza ra gep le şik le riň ne ti je si bo lup, gep le şik ler 
Ma ýa go ýum la ry aň sat laş dyr mak bo ýun ça bi le lik dä ki 
Baş lan gy jyň çäk le rin de al nyp ba ryl dy. 

Ma ýa go ýum la ry aň sat laş dyr mak bo ýun ça bi le lik dä-
ki baş lan gyç il ki baş da söw da bi len ma ýa go ýum la ryň 
yk dy sa dy öňe gi diş li giň we dur nuk ly ösü şiň iki esa sy 
he re ket len di ri ji si bo lup çy kyş ed ýän dik le ri niň yk rar-
na ma sy hök mün de, BSG-ä ag za bo lup dur ýan ösüp 
barýan hem-de az de re je de ösen ýurt la ryň to pa ry ta ra-
pyn dan dö re dil di. Ol özü niň düýp ma ny syn da bu ugur-

da ky dün ýä de re je li yla la şy gyň iş le nip dü zül me gi ni na-
zar la ýar. Yla la şy gyň baş mak sa dy ma ýa goý mak işin de 
he re ket ed ýän ka da la ryň we iş düz gün le ri ň aç-açan ly-
gy ny ýo kar lan dyr mak dan hem-de ne ti je li li gi ni art dyr-
mak dan yba rat dyr. Mu nuň özi ag za-döw let le riň yk dy-
sa dy ýet le ri niň has ne ti je li ös dü ril me gi ne ýar dam be rer, 
ola ryň is len dik ugur da (il ki bi len ha ryt lar we hyz mat lar 
ba ba tyn da) ma ýa go ýum özü ne çe ki ji li gi ni pug ta lan dy-
rar. 

Köp lenç ýag daý da ma ýa dar la ryň bäh bit le ri ni go ra-
ma ga gö nük di ri len ada ty ma ýa go ýum yla la şyk la ryn-
dan ta pa wut ly lyk da, Ösü şiň ha ty ra sy na ma ýa goý mak-
ly gy ýö ne keý leş dir mek ba ra da ky Yla la şyk (ÖMG ÝY), 
esa san, bu ugur da ky iş düz gün le ri ni aň sat laş dyr ma ga 
gö nük di ri len dir. Mu nuň özi ma ýa dar la ra işe wür lik işi ni 
alyp bar mak da köpsanly amat lyk la ry dö red ýär hem-de 
gö ni ma ýa go ýum la ry ň göw rü mi niň art ma gy na oňyn 
tä sir ed ýär. 

Türk me nis ta nyň BSG-niň dü zü mi ne gir me gi bi len 
bag ly lyk da al nyp ba ryl ýan iş leriň özü niň düýp maz mu-
ny bo ýun ça ýur du my zyň bü tin dün ýä yk dy sa dy gi ňiş li ge 
has düýp li go şu lyş ma gy ug run da mö hüm ädim bo lup 
dur ýan dy gy ny bel le mek ze rur. Ösüp barýan döw let le-
riň ha ta ryn da dur ýan Türk me nis tan baý te bi gy gor la ra 
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BSG-niň 
düzümine 

girenden soň 
çekilen daşary 
ýurt göni maýa 
goýumlaryň iň 

ýokary görkezijisi 
(mlrd. ABŞ 

dollary)

Keniýa 1995 0.06 1.0 +15 esse 1.6 (2011)
Müsür 1995 1.2 2.9 +142% 13.2 (2008)
Bahreýn 1995 0.15 0.32 +113% 1.8 (2008)
Malaýziýa 1995 4.3 5.4 +26% 9.5 (2008)
Gruziýa 2000 0.2 1.5 +600% 2.0 (2007)
Albaniýa 2000 0.04 0.7 +1000% 1.3 (2009)
Hytaý 2001 41 62.5 +50% 135 (2017)
Ermenistan 2003 0.08 0.36 +350% 0.94 (2008)
Kamboja 2004 0.3 0.9 +200% 1.6 (2019)
Wýetman 2007 2.8 7.3 +160% 11.5 (2008)
Täjigistan 2013 0.22 0.30 +36% 0.42 (2014)

1-nji tablisa.
Bütindünýä Söwda Guramasynyň düzümine girmekligiň ösüp barýan ýurtlaryň 

daşary ýurt göni maýa goýumlaryny çekmek işine ýetirýän täsiri
(agzalyga girenden soň ortaça 5 ýyl döwri alyndy)
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eýe dir, mu nuň özi ýur du my za özü niň yk dy sa dy ýe ti ni, 
aý ra tyn hem se na gat pu dak la ry ny we üp jün çi lik ul ga-
my ny ös dür mek de, mil li yk dy sa dy ýe ti niň äh li bö lek-
le ri ni di wer si fi ka si ýa laş dyr mak üçin da şa ry ýurt ma ýa 
go ýum la ry ny ne ti je li çek mek de goş ma ça oňyn müm-
kin çi lik le ri ber ýär. 

BSG-ä ag za lyk söw da-yk dy sa dy gat na şyk la ryň hu kuk 
jäht le ri ni has aý dyň laş dyr ma ga, Türk me nis ta nyň alyp 
bar ýan söw da sy ýa sa ty ny ugur daş dün ýä ka da la ry na 
saz laş dyr ma gyň ha sa by na işe wür çi lik gur şa wy ny yzy-
gi der li ka da laş dyr ma ga ýar dam be rer. Bu ugur da mil li 
hem-de dün ýä ka da la ry nyň öza ra la ýyk laş dy ryl ma gy 
da şa ry ýurt ly ma ýa dar la ryň işin de düýp li päs gel çi lik le ri 
azalt ma ga ýa-da ola ry do ly ýe ňip geç mä ge, ýü ze çyk ýan 
je del le riň BSG-de bar bo lan ne ti je li me ha nizm ler ar ka ly 
çö zül me gi niň yg ty bar ly ke pil lik le ri ni üp jün et mä ge giň 
ýol aç ýar. 

Mun dan baş ga-da, BSG-niň dü zü mi ne ag za lyk Türk-
me nis ta na özü niň yk dy sa dy ýe ti ni gur luş taý dan di wer-
si fi ka si ýa laş dyr mak ar ka ly tä ze sarp ediş ba zar la ra has 
ne ti je li çyk ma ga kö mek be rer, ener ge ti ka bi len bag ly 
bol ma dyk pu dak la ra ma ýa lyk se riş de le riň go ýul ma-
gy ny hö wes len di rer. Şol bir wag tyň özün de, BSG-niň 
dü zü mi ne ag za bol mak ly gyň Türk me nis tan da düýp li 
yk dy sa dy öz gert me le riň dur mu şa ge çi ril me gi ni ta lap 
ed ýän di gi ni hem bel le mek ge rek. Şeý le öz gert me le riň 
ha ta ryn da ta rif le riň pe sel dil me gi ni, hu kuk-ka da düz-
gün leş dir me si ne bir nä çe üýt get me le riň gi ri zil me gi ni 
hem-de onuň aç-açan edil me gi ni we beý le ki le ri gör kez-
mek bo lar, ola ryň dur mu şa ge çi ril me gi ahyr ky ne ti je de 
ma ýa go ýum ba za ryn da sag dyn bäs deş li gi hö wes len di-
rer hem-de ma ýa dar la ryň ne ti je li iş le me gi üçin amat ly 
gur şa wyň ke ma la ge ti ril me gi ne alyp ba rar. 

Ga ral ýan me se lä niň sy ýa sy jäht le ri bi len bag ly lyk-
da aýt ma ly bol sa, da şa ry ýurt ly ma ýa dar la ry go ra mak 
bo ýun ça hu kuk bin ýa dy ny yzy gi der li pug ta lan dyr mak, 
söw da hem-de ma ýa go ýum lar bi len bag ly iş ka da la-
ry nyň aç-açan lyk de re je si ni ýo kar lan dyr mak, yk dy sa-
dy di wer si fi ka si ýa gö nük di ri len üp jün çi lik ul ga my nyň 
(inf rast ruk tu ra gur şa wy nyň) ös dü ril me gi ne iş jeň ýag-
daý da ma ýa la ry gö nük dir mek ýa ly çä re ler oňyn ne ti je 

be rip bi ler. Mun dan baş ga-da, BSG-niň teh ni ki kö mek 
mak sat na ma la ry na ýa kyn dan gat naş mak lyk ösüp bar-
ýan ýurt lar da öz üs tü ne alan borç na ma la ry ny has çe ýe, 
yzy gi der li esas da dur mu şa ge çir mä ge oňyn müm kin-
çi lik dö red ýär. Bu we zi pe le ri üs tün lik li çöz mek ar ka ly 
Türk me nis tan BSG-niň dü zü mi ne gir me gi ni özü niň 
dur nuk ly da şa ry ýurt ma ýa go ýum la ry ny çek mek me se-
le le rin de özü ne çe ki ji li gi ni ýo kar lan dyr mak üçin ne ti je li 
peý da la nyp bi ler. 

Sö zü mi ziň ahy ryn da, BSG-niň dü zü mi ne gir mek li giň 
da şa ry ýurt gö ni ma ýa go ýum la ry ny ne ti je li çek mek de 
hem-de öňe gi diş lik li yk dy sa dy ösü şi ga zan mak da Türk-
me nis tan üçin gel je gi uly bo lan göz ýe tim le ri aç ýan dy gy-
ny bel le mek ge rek. Türk me nis tan söw da hem-de ma ýa 
go ýum ul gam la ryn da ama la aşyr ýan döw let sy ýa sa ty ny 
hal ka ra stan dart la ra ky bap laş dyr mak ar ka ly ma ýa dar-
la ryň yna my ny pug ta lan dyr ma ga, yk dy sa dy di wer si fi-
ka si ýa ny dur mu şa ge çir me giň özi üçin tä ze, has ne ti je li 
ýol la ry ny aç ma ga goş ma ça müm kin çi lik al ýar. Bu ugur-
da bar bo lan düýp li tö wek gel çi lik le riň sak la nyp gal ýan-
dy gy na ga ra maz dan, BSG-niň bin ýat la ýyn ka da la ry nyň 
stra te gik esas da ka bul edil me gi hem-de kö pu gur ly söw-
da ul ga my bi len hyz mat daş ly gyň iş jeň ýag daý da ýo la 
go ýul ma gy bu ab raý ly gu ra ma ag za ly gyň ber ýän oňyn 
ar tyk maç lyk la ry nyň äh li si ni ne ti je li dur mu şa ge çir me-
giň esa sy me ha niz mi bo lup hyz mat eder. 

Ede bi ýat:
1. Bü tin dün ýa Söw da Gu ra ma sy nyň res mi In ter net-

sa hy pa sy (www.wto.org).
2. Leo nar do Baccini, Jo han nes Ur pe lai nen (2014).
In ter na tio nal Ins ti tu tions and Fo reign Di rect Invest-

ment: WTO Acces sion and Invest ment in Tran si tion 
Count ries.»Review of In ter na tio nal Or ga ni za tions», Vol. 
9, Is sue 3, pp. 343–375.

3. T.B. Nguyen, P.T. Nguyen, (2011). »Viet nam's WTO 
Acces sion: Les sons for Ot her Develo ping Count ries», 
Asian-Pacific Econo mic Li te ra tu re.

4. Olivier Cat ta neo, Car los A. Pri mo Bra ga «Ee ryt hing 
You Al ways Wan ted to Know about WTO Acces sion».

Sebit
Düzümine girilenden soň daşary ýurt maýa 

goýumlaryň möçberiniň ortaça artyşy

Günorta-Gündogar Aziýa +120%

Afrikanyň Sahara çölünden günortadaky sebitleri +80%

Gündogar Ýewropa hem-de Merkezi Aziýa +70%

Latyn Amerikasy +40%

2-nji tablisa.
BSG-niň düzümine girenden soňky döwürde daşary ýurt göni maýa goýumlaryň ortaça artyşy 

(agzalyga girenden soň ortaça 5 ýyl döwri alyndy)
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TÜRK ME NIS TA NYŇ YK DY SA DY ÝE TIN DE 
HYZ MAT LAR TOP LU MY NYŇ ÖSÜŞ DEP GIN LE RI

Ösü şiň fak to ry

Oraz­je­mal­ÇA­RY­ÝE­WA,
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­uly­mu­gal­ly­my

Gül­na­bat­SA­PA­RO­WA,­
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­lym­öw­re­ni­ji­si

Dün ýä yk dy sa dy ýe ti niň se na gat laş ma dan soň ky 
tap gy ryn da ýo ka ry hil li hyz mat lar ul ga my na ynam-
ly we öňe gi diş lik li ösü şiň esa sy çeş me si hök mün-
de ga ral ýar. «Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy: Türk me nis ta ny 2022–2052-nji ýyl lar da 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň Mil li mak-
sat na ma syn da» ýur du my zyň hyz mat lar pu da gy ny 
tu tan ýer li ös dür mek bo ýun ça top lum la ýyn we zi pe ler 
bel le nil di. Mil li äti ýaç lan dy ryş ul ga my nyň işi ni kä-
mil leş dir mek bo ýun ça öň de bel le nen we zi pe ler hem 
üs tün lik li dur mu şa ge çi ril ýär. 

Yk dy sa dy gat na şyk la ryň er kin li gi ni aň lad ýan ba zar 
yk dy sa dy ýe ti duý dan syz ýü ze çyk ýan ýa-da çak lap 
bol jak tö wek gel çi lik ler den go ran ma gyň ze rur ly gy-
ny kes git le ýär. Bu tö wek gel çi lik ler den yg ty bar ly go-
ran mak da äti ýaç lan dy ryş gu ra ma la ry nyň or ny ulu-
dyr. 1992-nji ýyl da esas lan dy ry lan Türk me nis ta nyň 
Döw let äti ýaç lan dy ryş gu ra ma sy nyň baş mak sa dy 
yk dy sa dy sub ýekt le riň ma li ýe ýag da ýy ny pug ta lan-
dyr mak dan, ila tyň hem ho ja lyk sub ýekt le riniň dün ýä 
de re je sin de ýo la goý lan äti ýaç lan dyr ma hyz mat la ry-
na bo lan is le gi ni has do ly ka na gat lan dyr mak dan yba-
rat. Gu ra ma nyň gur luş dü zü min de se bit ler bo ýun ça 
36 sa ny döw let äti ýaç lan dy ryş şa ham ça la ry he re ket 
edip, olar meý le tin äti ýaç lan dy ry şyň 50-den gow rak 
gör nü şi we hök ma ny äti ýaç lan dy ry şyň 6 gör nü şi bo-
ýun ça hyz mat la ry ýe ri ne ýe tir ýär ler. 

Hyz mat lar bö le gi niň pa ýy nyň dur nuk ly art ma gy 
hä zir ki ba zar yk dy sa dy ýe ti niň ösü şi şert le rin de mil li 
yk dy sa dy ýe tiň dur nuk ly pug ta lan ýan dy gy nyň aý dyň 
ala ma ty hök mün de ka bul edil ýär. Mu ňa aý dyň göz 
ýe tir mek üçin kä bir san mag lu mat la ry na ýüz le ne liň: 
tu tuş ýur du myz bo ýun ça ila ta edi len tö leg li hyz mat-
la ryň möç be ri 2010-njy ýyl da 6 434,5 mln.ma na da 
deň bo lan bol sa, 2020-nji ýyl da 31 364,4 mln. ma na-
da, 2022-nji ýyl da 39 445,4 mln. ma na da çen li ýo kar-
lan dy. 

Ba zar gat na şyk la ry nyň ösü şi yk dy sa dy işiň is len-

dik gör nü şin de, şol san da äti ýaç lan dyr ma işin de-de 
tiz-tiz den üýt gäp dur ýan ba zar ýag daý la ry na çe ýe uý-
gun laş mak uky by ny ta lap ed ýär. Hä zir ki wagt da äti-
ýaç lan dy ry şyň tä ze usul la ry dö re dil ýär we iş tej ri be-
si ne or naş dy ryl ýar. Ösen ýurt la ryň baý tej ri be sin den 
ugur al nyp, äti ýaç lan dy ry şyň tä ze gör nüş le ri ýur du-
my za or naş dy ryl ýar, mu nuň özi gel jek de tö wek gel-
çi lik le riň de re je si ni pe selt mä ge, yk dy sa dy bök denç-
lik le riň öňü ni al ma ga ýar dam be rer. Äti ýaç lan dy ryş 
işi ni kä mil leş dir mek bo ýun ça ta gal la lar döw le ti mi ziň 
ma li ýe yg ty bar ly ly gy ny pug ta lan dyr ma ga, Türk me-
nis ta nyň bü tin dün ýä ho ja lyk gat na şyk la ry na iş jeň 
gat naş ma gy na, şeý le hem da şa ry ýurt ma ýa go ýum la-
ry ny çek mek de amat ly şert le ri dö ret mä ge gö nük di ri-
len dir.  

Ba zar yk dy sa dy ýe ti ne ge çil ýän hä zir ki şert ler de 
ama la aşy ryl ýan äti ýaç lan dy ryş hyz mat la ry nyň hi-
li niň ýo kar lan ma gy öwe zi ni do luş tö leg le riň gys ga 
wagt da tö le nil me gi ni üp jün ed ýär. Ýe ti ri len zy ýa nyň 
öwe zi ni dol mak ly gyň, gir de ji le riň dur nuk ly ly gy-
ny üp jün et mek li giň ne ti je li gu ra ly hök mün de äti-
ýaç lan dy ry şa bo lan is leg gün-gün den art ýar. Ba zar 
gat na şyk la ry nyň tö wek gel çi lik li hä si ýe ti äti ýaç lan-
dy ry jy la ry äti ýaç lan dy ryş işi niň has ne ti je li usul la ry-
ny öz leş dir mä ge we ös dür me gä, tä ze äti ýaç lan dy ryş 
şert le ri ni we önüm le ri ni eme le ge tir mä ge hö wes len-
dir ýär. 

Ma ýa go ýum ge le şik le ri niň esa sy bö le gi niň da şa ry 
ýurt kom pa ni ýa la ry ta ra pyn dan bag la şyl ýan dy gy ny 
na zara al mak bi len, äti ýaç lan dy ry şyň esa sy ugur la-
ry nyň bi ri da şa ry ýurt ly ma ýa dar la ra gö nük di ril ýär, 
äti ýaç lan dy ry şy hem-de gaý ta dan äti ýaç lan dy ry şy öz 
içi ne al ýar. Şu nuň bi len bag ly lyk da, äti ýaç lan dy ryş 
işi niň hu kuk hä si ýet li (mas la hat be riş - kon sal ting) 
we bank hyz mat la ry bi len ýa kyn dan bag ly bo lup dur-
ýan dy gy ny bel le mek bo lar. 

Mu nuň şeý le di gi ni ta kyk san lar tas syk la ýar: ila ta 
edi len tö leg li hyz mat la ryň möç be ri 2007-nji ýyl da 
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72,3 mln. ma nat bo lan bol sa, 2010-njy ýyl da 257,4 
mln. ma nat, 2020-nji ýyl da 2 477,8 mln. ma nat, 
2022-nji ýyl da 2 721,7 mln. ma na da ýet di. Ýag ny, 
2007-nji ýyl bi len de ňeş di ri len de, hyz mat la ryň bu 
gör nü şi niň möç be ri 2022-nji ýyl da 37,64 es se ýo kar-
lan dy. 

Sy ýa hat çy lyk pu da gy ny mil li hyz mat lar ba za ry nyň 
ýo ka ry dep gin de ös ýän bö le gi hök mün de gör kez mek 
bo lar. Ýur du myz da bar bo lan baý te bi gy-sy ýa hat çy lyk, 
ta ry hy-me de ni gor la ry, öz bo luş ly mil li däp-des sur lar 
we ola ryň my na syp do wam et di ril ýän di gi sy ýa hat çy-
ly gy giň ge rim de ös dür mä ge giň müm kin çi lik dö red-
ýär. Ýur du my zyň sy ýa hat çy lyk ul ga my nyň hal ka ra 
at-ab ra ýy yzy gi der li ýo kar lan ýar, dün ýä sy ýa hat çy lyk 
ba za ryn da tut ýan or ny pug ta lan dy ryl ýar. 2020-nji ýy lyň 
1-nji ma ýyn da Türk me nis ta nyň paý tag ty Aş ga bat şä-
he ri niň Sy ýa hat çy lyk şä her le ri niň Bü tin dün ýä Fe de-
ra si ýa sy nyň ag za ly gy na ka bul edi len di gi mu ny do ly 
tas syk la ýar. Bu ab raý ly hal ka ra gu ra ma sy na ag za lyk 
şä he re dür li sy ýa hat çy lyk ugur la ry ny ös dürmäge we 
ýaý baň lan dy rmaga, şo nuň ýa ly-da özüniň sy ýa hat çy-
lyk gör kü ni has-da kä mil leş di rmäge tä ze müm kin çi-
lik le ri aç ýar.

Ýur du myz da sy ýa hat çy ly gyň ta ry hy-me de ni ýa dy-
gär lik le re sy ýa hat et mek, şy pa ha na lar da dynç al mak, 
sport sy ýa ha ty, dag-çöl land şaf tlary na sy ýa hat et mek 
we beý le ki ugur lar ýo ka ry dep gin bi len ös ýär. Anyk 
san la ra ga rap geç sek, Türk me nis tan da sy ýa hat çy lyk-
ge ze lenç, be den ter bi ýe we sport ugur ly tö leg li hyz-
mat la ryň möç be ri 2007-nji ýyl da ky 72,3 mln. ma nat 
bo lan ly gyn dan 2020-nji ýyl da 658,7 mln. ma na da, 
2022-nji ýyl da – de giş li lik de, 2 011,7 mln. ma na da 
çen li, ýag ny tak my nan 27,8 es se ýo kar lan dy. 

Sy ýa hat çy lyk ugur la ry nyň ge ri mi ni we onuň gör-
nüş le ri ni has-da gi ňelt mek, pu da gyň mad dy-en jam-
la ýyn bin ýa dy ny kä mil leş dir mek, hö dür len ýän hyz-
mat la ryň gör nüş le ri ni we hi li ni ýo kar lan dyr mak, 
pu dak üçin ýo ka ry hü när li iş gär le ri taý ýar la mak we 
mag lu mat-ma ha bat işi ni güýç len dir mek ar ka ly içer ki 
we da şar ky ba zar lar da ýur du my zyň sy ýa hat çy lyk pu-
da gy nyň ösü şi ni ga zan mak ile ri tu tul ýan ugur lar bo-
lup dur ýar. Türk me nis ta nyň se bit le ri niň sy ýa hat çy lyk 
müm kin çi lik le ri ni giň den peý da lan mak, sarp edi ji le-
re äh li ze rur bo lan hyz mat la ry ýe rler de hö dür le mek 
we baý te bi gy se riş de le ri ne ti je li ulan mak bo ýun ça 
de giş li dü züm ler ke ma la ge ti ril ýär.

Stra te gik taý dan mö hüm äh mi ýet li ulag ul ga myn-
da dur mu şa ge çi ril ýän iş ler hal ka ra gat na şyk la ry dür-
li ugur lar bo ýun ça iş jeň leş dir mä ge giň müm kin çi lik 
dö red ýär. Hä zir ki şert ler de ulag-ara gat na şyk ul ga my-
nyň ös dü ril me gi Türk me nis ta nyň we se bi tiň beý le ki 

döw let le ri niň ägirt uly yk dy sa dy kuw wa tyn dan ne ti-
je li peý da lan ma ga, goň şy ýurt la ryň dün ýä ulag ul ga-
my na iş jeň go şu lyş ma gy na ýar dam ber ýär. 

Ser he ta bat —Tur gun dy de mir ýo ly, «La pis La zu li» 
ugur ly mul ti mo dal ulag-ara gat na şyk ul ga my, «De-
mir ga zyk-Gü nor ta» hem-de «Gün do gar-Gün ba tar» 
ulag ge çel ge le ri niň mö hüm bö le gi bo lan Ga za gys tan-
Türk me nis tan-Eý ran hal ka ra po lat ýo ly, Hy taý-Ga za-
gys tan-Türk me nis tan-Eý ran de mir ýo ly Türk me nis-
ta nyň on lar ça dün ýä döw let le ri niň ulag-ara gat na şyk 
kuw wa ty ny amal et me gin de iri lo gis ti ka mer ke zi ne 
öw rül me gi ni şert len dir di. Ýur du myzyň de mir ýol, 
aw tou lag, de ňiz-der ýa we ho wa gat naw dü züm le-
ri iň tä ze nus ga da ky teh ni ka lar bi len üp jün edil ýär. 
Mu nuň özi da şal ýan ýük le riň möç be ri ni has-da art-
dyr ma ga, üs ta şyr ýük le riň da şal ma gy nyň we ýo lag çy-
la ryň gat na dyl ma gy nyň çä gi ni gi ňelt mä ge uly müm-
kin çi lik le ri aç ýar.

Ulag la ryň äh li gör nüş le ri bi len ýo lag çy la ryň gat na-
dy ly şy ýyl-ýyl dan art ýar. Mu nuň özi sta tis tik gör ke zi-
ji ler de öz be ýa ny ny tap ýar: 2010-njy ýyl da gat na dy-
lan ýo lag çy la ryň sa ny 830 094 müň adam bo lan bol sa, 
2020-nji ýyl da bu gör ke zi ji 1 054 548 mü ň adama, 
2022-nji ýyl da – de giş li lik de, 989 029 müň ada ma 
ýet di. Ýo lag çy ula gy ar ka ly ila ta edi len tö leg li hyz mat-
la ryň möç be ri 2007-nji ýyl da ky 1 048,1 mln.ma nat dan 
2022-nji ýyl da 9 782,5 mln.mana da çen li art dy.

Türk me nis tan da döw re bap ýol lar hem ýo ka ry tiz-
lik li aw to ban lar ula ny şa gi ri zil ýär. Olar lo gis ti ka hyz-
mat la ry nyň hi li ni has-da ýo kar lan dyr ma ga, hal ka ra 
ulag-üs ta şyr dü zü mi ni gi ňelt mä ge, goň şy ýurt lar bi-
len söw da do la ny şy gy ny art dyr ma ga, Türk men ba şy 
Hal ka ra de ňiz por tu nyň müm kin çi lik le ri ni has do-
ly amal et mek ar ka ly da şa ry döw let le re eks port hem 
üs ta şyr ge çi ril ýän ýük le riň möç be ri ni at dyr ma ga 
müm kin çi lik ber ýär. Tä ze şä he ri çi, şä her ýa ka hem 
şä herara gat naw la ry açyl ýar. Tä ze gat naw ugur la-
ry hä zir ki za man ulag dü zü mi niň mö hüm bö le gi ne 
öw rül mek bi len, Azi ýa nyň we Ýew ro pa nyň ara syn da 
yk dy sa dy, söw da hyz mat daş ly gy ny hil taý dan tä ze de-
re jä çy kar ma ga, yk lym da Türk me nis ta nyň üs tün den 
geç ýän ulag gat naw la ry ny iş jeň leş dir mä ge gö nük di ri-
len dir. Bu ugur da ga za nyl ýan sep git ler Tab li sa da anyk 
gör ke zi ji ler ar ka ly be ýan edil ýär. 

In ter net ara gat na şy gy nyň hem me le re el ýe ter li bol-
ma gy ny ga zan mak ug run da al nyp ba ryl ýan iş ler mil-
li yk dy sa dy ösü şiň bin ýat la ýyn gör ke zi ji le ri ne oňyn 
tä si ri ni ýe tir ýär. In ter net, IP hem-de ka bel li te le wi-
de ni ýe adam la ryň gün de lik dur mu şy nyň aý ryl maz 
bö le gi ne öw rül di. Mun dan baş ga-da, in ter net to ry 
önüm çi lik en jam la ry nyň işi ni aw to mat laş dy ry lan 
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usul da do lan dyr ma ga hem-de gö zeg çi lik de sak la-
ma ga, te le luk man çy lyk hem in ter net-ban king ul ga-
my nyň hyz mat la ry nyň ýur du my zyň äh li ýer le rin de 
el ýe ter li bol ma gy ny ga zan ma ga müm kin çi lik ber ýär. 
Ola ryň kö me gi bi len ýur du my zyň çä gin de we onuň 
da şyn da nagt däl ha sap la şyk la ry ama la aşyr ma ga 
müm kin çi lik dö re ýär. Bu teh no lo gi ýa ha ryt-pul do-
la ny şy gy ny ýe ňil leş dir ýär we ola ryň howp suz ly gy ny 
üp jün ed ýär. Ýur du myz da in ter net-peýdalanyjylaryň 
sa ny yzy gi der li kö pel ýär: 2007-nji ýyl da bu gör ke zi-
ji 2,9 mü ňe ba ra bar bo lan bol sa, 2010-njy ýyl da 
– 235,2 müň, 2020-nji ýyl da 2 816,0 müň, 2022-nji 
ýyl da 3 060,8 müň ada ma ýet di.

Şu nuň bi len bag ly lyk da, ýur du myz da kä mil de re-
je de he re ket ed ýän we yg ty bar ly mag lu mat ba za ry-
ny ke ma la ge tir mek Türk me nis ta nyň ama la aşyr ýan 
yk dy sa dy dokt ri na sy nyň baş ugur la ry nyň bi ri bol-
ma gyn da gal ýar. Te le kom mu ni ka si ýa hyz mat la ry-
nyň mag lu mat ge çi ri ji lik tiz li gi ni hem-de göw rü mi ni 
art dyr mak mak sa dy bi len paý tag ty myz da, şeý le hem 
we la ýat lar da yk jam ara gat na şyk ul ga my ny do ly we 
hem me ta rap la ýyn üp jün et me giň çäk le rin de ara gat-
na şy gyň 3G, 4G ýa ly gör nüş le ri ornaşdyryldy, ara gat-
na şy gyň 5G ul ga my na yzy gi der li geç mek bel le ni len-
dir.

Hä zir ki za man dün ýä me ýil le rin den ugur al mak 
bi len, ýur du myz da bi lim eda ra la ry bü tin dün ýä in-
ter net ul ga my na iş jeň bi rik di ril ýär, olar öň de ba ry jy 
nus ga da ky komp ýu ter ler, mul ti me di ýa en jam la ry bi-
len üp jün edil ýär. Mu nuň özi okuw sa pak la ry ny gu ra-
mak da has ne ti je li in te rak tiw we men zi la ra okat mak 

usul la ry ny ne ti je li or naş dyr ma ga, mil li yk dy sa dy ýe-
tiň ös dü ril me gi üçin ze rur bo lan hü när men le ri dün-
ýä stan dart la ry na ky bap taý ýar la ma ga müm kin çi lik 
ber ýär. Ýur du myz da ara gat na şyk hyz mat la ry nyň tä ze 
gör nüş le ri ni or naş dyr ma ga uly üns be ril ýär. Prog-
ram mir le me we komp ýu ter teh no lo gi ýa la ry ul ga-
myn da öz işi ne ha ky ky us sat la ryň sa ny ny art dyr mak, 
ola ryň hü när de re je si ni ýo kar lan dyr mak bo ýun ça ze-
rur iş ler dur mu şa ge çi ril ýär. 

Türk me nis tan hyz mat la ryň dün ýä ba za ryn da bäs-
deş lik ar tyk maç lyk la ry ny eme le ge tir ýän geog ra fi k 
we beý le ki ýag daý la ryň je mi ne eýe dir. Mu nuň özi  
Türk me nis ta nyň eks por tyn da hyz mat lar top lu my ny 
kö pu gur ly ös dür mä ge giň müm kin çi lik le riň bar dy-
gy na şa ýat lyk ed ýär. Gel jek de ýur du my zyň hyz mat lar 
ul ga my nyň ýo ka ry de re je de ös jek di gi ne we eks port-
da ky pa ýy nyň ýo kar lan jak dy gy ny yg ty bar ly esas da 
çak la mak bo lar. 

Ede bi ýat:
1. «Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: 

Türk me nis ta ny 2022-2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy-
sa dy taý dan ös dür me giň mil li Mak sat na ma sy». – A.: 
TDNG, 2022.

2. «Türk me nis ta nyň Prezidentiniň ýur du my zy 
2022–2028-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». – A., 2022.

3. Bi ta rap Türk me nis ta nyň da şa ry sy ýa sat ug ru nyň 
2022–2028-nji ýyl lar üçin Kon sep si ýa sy. – A., 2022.

4. Türk me nis ta nyň ýyl lyk stas tis tik ne şi ri. 2022 ýyl. 
–Aş ga bat, 2023.

Ulagyň görnüşleri 2007ý. 2010ý. 2015ý. 2020ý. 2021ý. 2022ý.

Ulaglaryň ähli görnüşleri,
şol sanda: 351 287 369 931 494 011 528 403 551 385 566 428

demir ýol ulagy 23 586 18 502 21 547 21 877 23 415 22 066

suw ulagy 3 685 5 191 9 047 2 409 2 432 2 635

awtomobil ulagy 262 194 308 643 411 075 456 974 467 941 482 915

turbageçiriji ulagy 61 813 37 581 52 326 47 138 57 583 58 792

howa ulagy 9 14 16 5 14 20

Tablisa.
Ulaglaryň görnüşleri boýunça daşalan ýükler, müň tonna
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GOZ GAL MA ÝAN EM LÄ GE BO LAN HU KUK LA RYŇ BEL LI GE 
ALYN MA GY NYŇ YK DY SA DY GAT NA ŞYK LAR ÜÇIN ÄH MI ÝE TI

Yk dy sa dy ýet we hu kuk

My­rat­KU­LY­ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Döwlеt,­hu­kuk­we­de­mok­ra­ti­ýa­ins­ti­tu­ty­nyň­yl­my­iş­gä­ri

Ýur duň yk dy sa dy ösü şi ne we jem gy ýe tiň hu kuk taý-
dan saz la şy gy na gö nü den-gö ni tä sir ed ýän mö hüm 
me se le le riň bi ri hem goz gal ma ýan em läk le riň, aý ra-
tyn-da hu su sy eýe çi lik dä ki em läk le riň do ly we aç-açan 
ha sa ba alyn ma gy dyr.

Eýe çi lik (em läk) hu ku gy di ňe bir fi zi ki we ýu ri di k 
şahslaryň ara syn daky gat na şyk la ryň düz gün leş di ril-
me gi ni üp jün et mek bilen çäklenmän, eý sem döw let 
bi len hu su sy şahslaryň ara syn da hem dur nuk ly gat-
na şyk la ry dö red ýär. Bu nuk daý na zar dan se re di len de, 
em läk le ri ha sa ba al mak di ňe bir teh ni ki çä re bol man, 
eý sem giň hu kuk we yk dy sa dy äh mi ýe te eýe dir. 

Hu su sy eýe çi lik döw re bap hu kuk ul ga my nyň esa sy 
sü tün le ri niň bi ri dir. Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa syn-
da hem-de beý le ki ka da laş dy ry jy hu kuk na ma la ryn da 
eýe çi lik hu ku gy nyň äh mi ýe ti yk rar edil ýär. «Türk me-
nis ta nyň Prezidentiniň ýur du my zy 2022–2028-nji ýyl-
lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat-
na ma sy nyň» esa sy we zi pe le ri niň bi ri hem ki çi we or ta 
te le ke çi li gi mun dan beý läk-de döw let ta ra pyn dan gol-
da mak, hu su sy şahslaryň yk dy sa dy ýet de pa ýy ny art-
dyr mak, döw let-hu su sy hyz mat daş ly gy  we eýe çi li giň 
dür li gör nüş le ri ni sazlaşykly ös dür mek  bilen baglydyr.

 2022–2028-nji ýyl lar da Türk me nis ta nyň yk dy sa dy 
we jem gy ýet çi lik ösü şi niň tä ze nus ga sy nyň ke ma la ge-
ti ril me gi döw let–hu su sy hyz mat daş ly gyň ne ti je li ul ga-
my nyň kemala getirilmegi, hu su sy eýe çi li ge da ýa nyp 
ös ýän döw re bap önüm çi lik le riň, bi le lik dä ki kär ha na-
la ryň hem-de paý dar lar jem gy ýet le ri niň sa ny nyň yzy-
gi der li art ma gy bi len bag ly bo lup dur ýar. 

Goz gal ma ýan em läk le riň ha sa ba alyn ma gy döw-
le tiň hu kuk we yk dy sa dy bin ýa dy nyň dur nuk ly ly-
gy ny üp jün etmegiň mö hüm gu raly bo lup dur ýar. 
Goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu kuk la ryň we onuň bi-
len bag ly ge le şik le riň bel li ge al nyş ul ga my nyň işiniň 
ýola goýulmagy we san ly ul gam ar ka ly ama la aşy ryl-
ma gy Türk me nis ta nyň yk dy sa dy taý dan ös me gi ne, 
öňegidişlikli döw le t bäh bit le ri niň hem-de fi zi ki we 
ýu ri di k şahslaryň goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu kuk-
la ry nyň go ral ma gy na ygtybarly döw let ke pil lik le ri ni 
üp jün ed ýär. Bu bol sa goz gal ma ýan em läk ba za ry nyň 

ber ke me gi ne alyp barýar, döw le tiň ma ýa go ýum iş jeň-
li gi ni höweslendirýär, ra ýat do la ny şy gy nyň gat na şy jy-
la ry ta ra pyn dan goz gal ma ýan em läk bi len bag ly res-
mi na ma la ryň ýyg na ly şy nyň we ge ti ri li şi niň usul la ry ny 
kä mil leş dir mä ge, ne ti je de goz gal ma ýan em läk le ri berk 
ha sa ba al ma ga, ola ra bo lan hu kuk la ry «bir pen ji re» ýö-
rel gesinde bellige almaga oňyn şert dö red ýär, ýag ny 
şol bir wag tyň özün de goz gal ma ýan em läk le ri döw let 
ta ra pyn dan ha sa ba al ma ga, olaryň teh ni ki tü kel leý şi-
ni ge çir mä ge we olara bolan hu kuk la ry bel li ge al ma ga 
müm kin çi lik ber ýär.

 Ba zar yk dy sa dy ýe ti ne geç mek de eýe çi li giň dür-
li gör nüş le ri niň deň hu kuk ly he re ket et me gi ni ka nun 
esasynda yk rar et mek li ge aý gyt ly orun de giş li dir. Fi zi ki 
we ýu ri dik şahslaryň goz gal ma ýan em lä ge bo lan eýe çi-
lik hu ku gy oňa eýe bol mak, peý da lan mak we yg ty ýar 
et mek ýa ly yg ty ýar lyk la ry öz içi ne alyp, be ýan edi len 
hu kuk la ryň do ly güý je gir me gi üçin em lä giň döw-
let ta ra pyn dan ha sa ba alyn ma gy we oňa de giş li bo lan 
hu ku gyň bel li ge alyn ma gy hök ma ny şert dir. Şeý le lik-
de, bel li ge al mak eýe çi li giň yk rar edil me gi ni we ka nun 
ta ra pyn dan go ral ma gy ny üp jün ed ýän il kin ji şert dir. 
Mu nuň özi goz gal ma ýan em läk le ri bel li ge al ma gyň 
hu kuk esas la ry dyr. Hu kuk ul ga myn da goz gal ma ýan 
em läk le ri ha sa ba al mak we bel li ge al mak bi len bag ly 
me se le ler Türk me nis ta nyň bir nä çe ka da laş dy ry jy hu-
kuk na ma la ryn da be ýan edi len dir. Bu ugurdaky esa sy 
hu kuk bin ýa dy ny Türk me nis ta nyň Ra ýat ko dek si, «Ýer 
ha kyn da» Türk me nis ta nyň Bi te wi Ka nu ny, «Goz gal-
ma ýan em lä ge bo lan hu kuk la ryň we onuň bi len bag ly 
ge le şik le riň döw let ta ra pyn dan bel li ge alyn ma gy ha-
kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny we beý le ki ka da laş-
dy ry jy hu kuk na ma lary emele getirýär. Bu ka da lar esa-
syn da goz gal ma ýan em lä giň ob ýek ti ni ha sa ba almak, 
oňa de giş li bo lan hu ku gy bel li ge almak üçin de giş li res-
mi na ma la r işlenip taý ýar la nylýar, munuň üçin de giş li 
döw let eda ra sy na ýüz tut mak, ýer bi len bag ly öl çeg iş-
le ri ni ýe ri ne ýe ti rmek we de giş li ýaz gy nyň ýu ri di k güý-
je eýe bol ma gyny gazanmak ze rur dyr. Türk me nis ta nyň 
Ra ýat ko dek sin de kes git le ni li şi ýa ly, re ýest riň (Döw let 
sa na wy nyň) mag lu mat la ry ba ra syn da yg ty bar ly lyk we 
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do lu lyk pre zump si ýa sy he re ket ed ýär, ýag ny şol ýaz gy-
nyň nä ta kyk ly gy su but edil ýän çä, re ýestr dä ki (Döw let 
sa na wyn da ky) ýaz gy yg ty bar ly ýaz gy diý lip ha sap edil-
ýär. 

Goz gal ma ýan em lä gi ha sa ba al ma gyň yk dy sa dy 
jäht den mö hüm tä si ri we äh mi ýe ti bar. Hu su san-da, 
ma ýa go ýum howp suz ly gy – goz gal ma ýan em lä giň ob-
ýek ti ne bo lan eýe çi lik hu ku gy nyň res mi taý dan bel li ge 
alyn ma gy – em läk eýe si niň hu kuk la ry nyň do ly ke pil-
len di ril me gi ni üp jün ed ýär. Mu nuň özi içer ki we da-
şa ry ýurt ma ýa dar la ry nyň em läk se riş de le ri ne ynam 
bi len ma ýa goý ma gy na müm kin çi lik dö red ýär. 

Ýag ny, döw let sa na wyn da bel li ge al nan goz gal ma-
ýan em lä giň ob ýek ti ni gi re we go ýup karz se riş de le ri ni 
çekip bol ýar, şo nuň esa syn da hem ra ýat lar, hu su sy te-
le ke çi ler we kär ha na lar öz em läk le ri ne yg ty ýar et mek 
hu ku gy ny peý da lan mak arkaly, yk dy sa dy gat na şyk la-
ryň has işjeň he re ket et me gi ni gazanýarlar. Ma li ýe se-
riş de le ri ne el ýe ter li li gi art dyr mak döw le tiň yk dy sa dy 
pu da gy nyň ös me gi ne oňaý ly tä si r ed ýär. Ýur duň em-
läk ba za ryn daky ýagdaýlaryň we öňünden çaklarlykly 
bolmagynyň üp jün edil me gi üçin bel li ge alyş ul ga my 
açyk we yg ty bar ly bol ma ly dyr. Şeý le ýag daý da goz gal-
ma ýan em läk bi len bag la ny şyk ly hu kuk gat na şyk la ry-
na bo lan ynam art ýar. Bu bol sa döw let gir de ji le ri niň 
art ma gy na oňyn şert dö ret mek bi len, döw let býu je ti-
niň dur nuk ly ly gy ny berkidýär.

Goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu kuk la ryň we onuň 
bi len bag ly ge le şik le riň döw let ta ra pyn dan bel li ge 
alyn ma gy goz gal ma ýan em lä giň hu kuk ýag da ýy nyň 
dur mu şa ge çi ril me gi niň esasy aý ra tyn ly gy dyr. Ol goz-
gal ma ýan em läk do la ny şy gy ny ösen de re je le re ýe tir-
me giň se riş de si bolmak bilen, onuň açyk lyk, aýan lyk, 
el ýe ter lilik ýö rel ge le ri esa syn da alnyp barylmagyny 
talap edýär. Şu nuň bi len bir lik de, ol goz gal ma ýan em-
lä ge bo lan hu kuk la ryň döw let ta ra pyn dan yk rar edil-
me gi we bu hu kuk la ryň döw let ta ra pyn dan go ral ma-
gy nyň se riş de si bo lup hyz mat ed ýär. Goz gal ma ýan 
em lä ge bo lan hu kuk la ryň we onuň bi len bag ly ge le-
şik le riň döw let ta ra pyn dan bel li ge al nyş ul ga my nyň 
esa sy we zi pe si goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu ku gyň 
ýü ze çyk ma gy nyň, baş ga bi ri ne geç me gi niň, bes edil-
me gi niň ýa-da ulan ma ga çäk len dir me go ýul ma gy nyň 
döw let ta ra pyn dan bel li ge alyn ma gy ny ama la aşyr mak 
hem-de döw let sa na wyn dan mag lu mat ber mek bo lup 
dur ýar. Bel le nen çäk le ri bo lan hem-de fi zi ki we ýu ri-
di k şahslaryň eýe çi li gin de ýa-da peý da lan ma gyn da 
dur ýan ýer bö le gi, bi na, des ga, gur lu şy gy ta mam lan-
ma dyk ob ýekt ler, ýa şal ýan we ýa şal ma ýan jaý lar, em-
läk top lu my hök mün dä ki kär ha na lar we ka nun çy lyk da 
göz öňün de tu tu lan goz gal ma ýan em lä giň baş ga ob-
ýekt le ri goz gal ma ýan em lä giň ob ýek ti bo lup dur ýar.

Döw let sa na wy nyň iş jeň he re ket et me gi goz gal ma-

ýan em lä giň ob ýekt le ri ne ba ha be ril me gi ni hem üp jün 
ed ýär. Ösen ýurt la ryň äh li sin de goz gal ma ýan em lä giň 
ob ýekt le ri ne he mi şe yk dy sa dy taýdan ba ha ber mek  
usuly peý da la nyl ýar. Goz gal ma ýan em lä giň ob ýekt le-
ri ne ba ha ber me giň tä ri goz gal ma ýan em lä gi ha sa ba 
al ma gyň mil li ul ga my we sal gyt sal ma gyň ýö rel ge le ri 
bi len berk bag la ny şyk da bo lup dur ýan mil li yk dy sa-
dy däp bi len kes git le nil ýär. Ba ha kes mek ul ga mynyň 
işine döw le tiň yk dy sa dy ýe tin de hem-de ilat ly ýer le riň 
üp jün çi lik ul ga myn da bo lup geç ýän üýt geş me le r öz 
tä si ri ni ýetir ýär. Hä zir ki wagt da goz gal ma ýan em lä-
giň ob ýekt le ri ne ba ha kes mek çäreleri «Ba ha kes mek 
işi ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny na la ýyk lyk da 
ama la aşy ryl ýar. 

Goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu kuk la ryň döw let ta-
ra pyn dan yk rar edil me gi we go ral ma gy, goz gal ma ýan 
em lä giň ba za ry nyň eme le gel me gi ne ýakyndan ýar-
damyň berilmegi, goz gal ma ýan em lä giň ob ýekt le-
ri, olar bo ýun ça hu kuk lar we borç lan ma lar ba ra da ky 
mag lu mat lar ul ga my nyň dö re dil me gi, fi zi ki we ýu ri di k 
şahs la ra, ýe ri ne ýe ti ri ji hä ki mi ýe tiň ýer li eda ra la ry na, 
ka zy ýet le re, karz eda ra la ry na we beý le ki eda ra gör-
nüş li ta rap la ra goz gal ma ýan em lä giň ob ýekt le ri, olar 
bo ýun ça hu kuk lar we borç lan ma lar ha kyn da mag lu-
mat la ryň be ril me gi, goz gal ma ýan em lä giň ob ýekt le ri, 
olar bo ýun ça hu kuk lar we borç lan ma lar ha kyn da mag-
lu mat la ryň el ýe ter li li gi niň, do lu ly gy nyň we yg ty bar ly-
ly gy nyň üp jün edil me gi Goz gal ma ýan em lä ge bo lan 
hu kuk la ryň we olar bi len bag ly ge le şik le riň döw let ta-
ra pyn dan bel li ge alyn ma gy ny ama la aşyr ýan gul lu gyň 
esa sy we zi pe le ri niň bi ri bo lup dur ýar. 

Ýur du myz da goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu kuk la ryň, 
hu kuk borç lan ma la ry nyň yk rar edil me gi, go ral ma gy, 
goz gal ma ýan em läk ba za ry na ma ýa go ýu jy la ryň, beý-
le ki gat na şy jy la ryň çe kil me gi ug run da mö hüm iş ler al-
nyp ba ryl ýar. Bu bol sa, öz ge ze gin de, milli yk dy sa dy ýe ti 
mundan beýläk hem ös dür mek maksady bilen ma ýa go-
ýu jy la ry netijeli çek megiň esa sy şert le riniň bi ridir. 

Ede bi ýat:
1.Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy. -A.: TDNG., 2023.
2. «Türk me nis ta nyň Prezidentiniň ýur du my zy 

2022–2028-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». - A., 2022.

3. Türk me nis ta nyň Ra ýat ko dek si. - A.: TDNG, 2014. 
4. «Ýer ha kyn da» Türk me nis ta nyň Bi te wi Ka nu ny. - 

A.: TDNG, 2008.
5. «Goz gal ma ýan em lä ge bo lan hu kuk la ryň we onuň 

bi len bag ly ge le şik le riň döw let ta ra pyn dan bel li ge alyn-
ma gy ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny //Türk me nis-
ta nyň Mej li si niň mag lu mat la ry. - 2014. - № 2.

6. «Ba ha kes mek işi ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny 
//Türk me nis ta nyň Mej li si niň mag lu mat la ry. – 2011. - № 3.
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GUR LU ŞYK DA MIL LI UL GA MY KÄ MIL LEŞ DIR MEK 
WE ONUŇ AÝ RA TYN LYK LA RY

 Pu dak la ryň yk dy sa dy ýe ti

Döw­ran­gu­ly­MÄM­ME­DOW,
Türk­me­nis­ta­nyň­In­že­ner­teh­ni­ki­we­ulag­kom­mu­ni­ka­si­ýa­la­ry­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my,­

Türk­me­nis­ta­nyň­Mej­li­si­niň­de­pu­ta­ty

Türk men hal ky nyň Mil li Lideri Gahryman 
Arkadagymyzyň, hormatly Prezidentimiz Ar kadag ly 
Gahryman Serdarymyzyň taý syz ta gal la la ry ne ti je sin de 
se na gat laş dy ry lan yk dy sa dy ýe ti mi ziň äh li ugur la ry bi-
len bir ha tar da gur lu şyk pu da gyn da hem ýokary dep-
gin li ösüş ler ga za nyl ýar. Paý tagt şä he ri miz Aş ga bat da, 
Ar ka dag şä he rin de, we laýat la ryň şä her dir-et rap la ryn da 
gu rul ýan, hä zir ki za ma nyň ta lap la ry na do ly ga bat gel-
ýän bi na lar we des ga lar mu ňa aý dyň my saldyr.

Gur lu şyk iş le rin de or naş dy ryl ýan teh no lo gi ýa la ryň 
kä mil leşdiril me gi bi len bir lik de, ula nyl ýan yk dy sa dy 
we ma li ýe usu ly ýet le ri niň hem döw re bap laşdyryl ma-
gy ta lap edil ýär. De giş li gör kez me ler «Gur lu şyk da mil-
li çyk da jy-öl çeg bin ýa dy ny iş läp taý ýar la mak we nyrh 
eme le ge tir mek ul ga my ny kä mil leş dir mek bo ýun ça 
2019–2025-nji ýyl lar üçin Döw let Mak sat na ma sy ny» 
we ony ýe ri ne ýe tir me giň Me ýil na ma sy ny dur mu şa ge-
çir mek maksady bilen iş le ni lip taý ýar la nyl ýar.

Bu usu ly ýet Türk me nis ta nyň çä gin de gur lu şyk işi ne 
gat naş ýan äh li fi zi ki hem-de ýu ri dik şahs la ra, do lan-
dy ryş eda ra la ry na, kär ha na la ra, gu ra ma la ra, şeý le hem 
pu dak la ýyn ta byn ly gy na, gu ra ma çy lyk-hu kuk we eýe-
çi li giň gör nüş le ri ne ga ra maz dan äh li ta rap la ra de giş li-
dir. Bu usu ly ýet bo ýun ça zäh met ha ra jat la ry nyň çen lik 
ba ha sy nyň, ma şyn la ryň, me ha nizm le riň ula nyl ma gy 
bo ýun ça çen lik ba ha sy nyň, en jam la ryň, gur naw la ryň, 
önüm le riň, ma te rial la ryň çen lik ba ha sy nyň, gur lu şy gyň 
ýük da şa mak lyk hyz ma ty nyň ba ha sy nyň, düýp li ma ýa 
go ýum ly gur lu şyk des ga la ry nyň dur ku ny tä ze le me giň 
we düýp li abat lamagyň, gur lu şy gyň çen lik ba ha sy nyň 
ula nyl ma gy nyň umu my ter ti bi kes git le nil ýär. 

Gurluşygyň hä zir kiza ma n ta lap la ra la ýyk gel ýän çen-
lik ba ha la ry nyň kes git le nil me gin de ze rur mag lu mat la ryň 
ýyg nal ma gy ny, gaý ta dan iş le nil me gi ni, sak la nyl ma gy ny, 
ýer leş di ril me gi ni we ula nyl ma gy ny üp jün ed ýän prog-
ram ma nyň, teh ni ki se riş de le riň hem-de mag lu mat teh-
no lo gi ýa la ry  esa syn da iş le ýän Türk me nis ta nyň gur lu şy-
gyn da nyrh eme le ge ti ri şiň döw let mag lu mat ul ga my nyň 
he re ket et me gi göz öňün de tu tul ýar. 

Gur lu şyk se riş de le ri niň çen lik ba ha la ry nyň ula nyl-

ma gy nyň ter ti bi şu aşak da ky lar, hususan-da: 
– de giş li nyrh la ryň de re je sin de düýp li ma ýa go-

ýum ly gur lu şyk des ga la ry nyň gur lu şy gyn da, dur ku-
nyň tä ze len me gin de we düýp li abat la nylmagyn da, 
şeý le hem çen lik res mi na ma sy dü zü len de gur lu şyk 
se riş de le ri ne çen lik ha ra jat la ryň kes git le nil me gi; 

– de giş li nyrh la ryň de re je sin de gur lu şy gyň ba-
ha sy nyň we gur naw çy lyk çöz güt le riň ba ha sy-
nyň ka da öl çeg le ri niň iş le nip taý ýar la nyl ma gy we 
döwrebaplaşdyrylmagy üçin niýetlenýär. 

Gur lu şyk se riş de le ri niň çen lik nyrh la ry kes git le-
ni len de zäh met ha ra jat la ry nyň çen lik ba ha la ry ny, 
ma şyn la ryň we me ha nizm le riň ula nyl ma gy bo ýun ça 
çen lik ba ha la ry ny, en jam la ryň, gur naw la ryň, önüm-
le riň, ma te rial la ryň çen lik ba ha la ry ny we gur lu şy gyň 
ýük da şa mak hyz mat la ry nyň ba ha la ry ny kes git le mek 
bo ýun ça şu usu ly ýe tiň ta lap la ry na, gur lu şyk se riş de-
le ri niň Klas si fi ka to ry na la ýyk lyk da, bel le ni len ter tip 
bo ýun ça mo ni to ring ge çir me giň çäk le rin de, en jam-
la ryň we gur naw la ryň, önüm le riň, ma te rial la ryň, 
me ha nizm le riň, ma şyn la ryň no menk la tu ra sy bo ýun-
ça ka bul edi len öl çeg bir li gin de ha sap la ny lyp çy ka-
ryl ýar.

Düýp li gur lu şy gyň des ga la ry nyň çen lik ba ha sy-
ny gör ke zi len çä gin de dog ry kes git le mek üçin zäh-
met ha ky tö le gi niň ul ga my ny, te bi gy-ho wa şert le ri ni, 
geog ra fi k ýer le şi şi ni we gur lu şyk se riş de le ri niň ön-
dü ri ji ler den we üp jün edi ji ler den gur lu şyk des ga la-
ry na çen li el tilip be ril me gi niň ulag she ma sy ny göz 
öňün de tu tup, gur lu şyk se riş de le ri niň hä zir ki ba ha-
sy ny kes git le mek mak sa dy bi len öz baş dak ba ha ly zo-
la gy hök mün de ýur du my zyň do lan dy ryş ça gi niň bö-
le gin de gur lu şy gyň ba ha ly zo la gy kes git le nil ýär.

 Gur lu şyk da çen lik nyrh lar gur lu şyk önü mi niň ba-
ha sy ny des lap dan kes git le mek üçin ula nyl ýar. Gur lu şyk 
önü mi diý ip tä ze, dur ky tä ze len ýän ýa-da düýp li be je-
ril ýän, gur na ma iş le ri hem-de sy nag la ry ta mam la ny lyp, 
kes git le ni len ter tip de ulan ma ga be ril ýän bi na la ra we 
des ga la ra aý dyl ýar. 

Gur lu şyk önü mi niň gör nüş le ri:
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Tä ze gur lu şy ga esa sy, kö mek çi, hyz mat ediş mak sat-
ly top lum la ýyn tä ze dö re dil ýän kär ha na lar, bi na lar we 
des ga lar, şeý le hem işe gi ri zi len den soň öz baş dak sa-
naw da ýer leş di ril ýän şa ham ça lar de giş li dir.

Dur ku ny tä ze le mä ge düýp li gur lu şy gyň ob ýek ti niň 
ölçeg ululyklarynyň (be ýik li gi niň, gat la ry nyň sa ny nyň, 
meý da ny nyň, göw rü mi niň) öz ger dil me gi, şeý le hem 
ýük gö te ri ji gur naw la ryň çal şy ryl ma gy ýa-da di kel-
dil me gi de giş li dir, ýö ne şol gur naw la ryň aý ry düzüm 
bölekleriniň çal şy ryl ma gy bu iş le re de giş li däl dir.

Çy zyk ly ob ýekt le riň dur ku ny tä ze le mek diý ip çy zyk-
ly ob ýekt le riň ýa-da ola ryň bö lüm le ri niň öz ger dil me-
gine, ola ryň syn py nyň (şu nuň bi len bir lik de go rag meý-
da ny nyň, sow ma zo lak la ry nyň) üýt ge me gi ne ge tir ýän 
ýag da ýa aý dyl ýar. 

 He re ket ed ýän kär ha na nyň tä ze den teh ni ki en jam-
laş dy ry lmagy – öň de ba ry jy teh ni ka la ry we teh no lo gi ýa-
la ry or naş dyr mak ar ka ly önüm çi li giň teh ni ki-yk dy sa dy 
de re je si ni ýo kar lan dyr mak boýunça çä re le riň top lu my-
dyr. 

Düýp li gur lu şyk ob ýekt le ri niň düýp li be jer gi si – 
düýp li gur lu şyk ob ýekt le ri niň gur lu şyk gur naw la ry nyň 
(ýük gö te ri ji gur naw lar dan baş ga sy), ola ryň düzüm 
bölekleriniň çal şy ryl ma gy we (ýa-da) di kel dil me gi, şeý-
le hem ýük gö te ri ji gur naw la ryň düzüm bölekleriniň 
çal şyl ma gy hem-de (ýa-da) di kel dil me gi dir. 

Çy zyk ly ob ýekt le riň düýp li be jer gi si – bu ob ýek tiň 
syn py ny, ka te go ri ýa sy ny baş da kes git le nen beý le ki gör-
ke zi ji le ri ni öz gert män, çy zyk ly ob ýekt le riň ýa-da ola ryň 
bö lüm le ri niň öz ger dil me gi dir.

Öňü ni alyş be jer gi si – bu kö nel me giň öňü ni al mak  
we ow nuk nä saz lyk la ry ara dan aýyr mak üçin ge çi ril ýän 
iş ler. 

Gur lu şyk we gur na ma iş le ri ne bi le lik de gur lu şyk–
gur na ma iş le ri di ýil ýär. Yk dy sa dy maz mu ny bo ýun ça 
gur lu şyk–gur na ma iş le ri niň çyk da jy la ry şulara bö lün-
ýär (Şekil):

– gö ni çyk da jy lar;

– go şul ýan çyk da jy lar;
– çen lik gir de ji. 
Gö ni çyk da jy lar özün de şu la ry jem le ýär:
– ma te rial la ryň, önüm le riň, gur naw la ryň çen lik 

ba ha la ry;
– gur lu şyk çy iş çi le riň zäh met ha ky nyň tö le gi;
– ma şyn la ry we me ha nizm le ri ulan ma gyň, ola ry 

do lan dyr ýan iş çi le riň zäh met ha ky bi len bi le lik dä ki ba-
ha sy.

Go şul an çyk da jy la ra gur lu şy gyň umu my şert le ri ni 
üp jün et mek üçin onuň gu ra ma çy ly gy ny, do lan dy ryl-
ma gy ny, ge rek li hyz mat la ryň edi lme gi ni ama la aşyr mak 
bi len bag ly ha ra jat lar de giş li dir. Go şul ýan çyk da jy la ryň 
dü zü mi ne şu lar gir ýär:

– ad mi nist ra tiw-do lan dy ryş çyk da jy la ry;
– gur lu şyk iş gär le ri niň hyz mat la ry na çyk da jy lar;
– gur lu şyk maý dan ça la ryn da iş le ri gur na mak üçin 

çyk da jy lar;
– beý le ki go şul an çykl da jy lar;
– ka da lar da go şul ýan çyk da jy lar da göz öňün de tu-

tul ma dyk, ýö ne go şul an çyk da jy la ra de giş li edil ýän gör-
nüş ler.

Çen lik gir de ji – bu gur lu şyk-gur na ma iş le ri niň çen-
lik nyr hy nyň bir bö le gi bo lup, ol gur lu şyk eda ra la ry nyň 
önüm çi li gi ni ýaý baň lan dyr ma ga gö nük di ri len go ýum-
la ryň we iş gär le ri mad dy taý dan hö wes len dir mek üçin 
çyk da jy la ryň öwe zi ni dol mak bi len bag ly dyr. 

Gahryman Arkadagymyzyň, Arkadagly Gahryman 
Serdarymyzyň taý syz ta gal la la ry bi len iş le nip taý ýar-
la nyl ýan tä ze ul gam tutuş ýur du myz da al nyp ba ryl ýan 
gur lu şyk iş le ri niň äh li ta rap la ýyn kä mil leş di ril me gi ne 
ýar dam ed ýär. 1984-nji ýyl da iş le nip taý ýar la ny lan kö-
ne usu ly ýet hä zir ki döw rüň ýo ka ry ta lap la ry na ga bat 
gel me ýär. Gur lu şyk iş le rin de nyrhy eme le ge ti r me giň 
hä zir kiza man usul la ry nyň ula nyl ma gy na müm kin çi-
lik le riň dö re dil me gi bu pu dak da mun dan beý läk hem 
dep gin li ösüş iň ga za nyl ma gyna uly iter gi berer.

Gurluşyk işleri

Gurluşyk-gurnama işleri

Göni çykdajylar

Işgärleriň zähmet haky

Gurnama işleri Enjamlaryň bahasy

Goşulýan çykdajylar

Maşynlary we mehanizmleri ulanmaga çykdajylar

Beýleki çykdajylar

Çenlik girdeji

Materiallaryň çenlik bahasy

GURLUŞYGYŇ ÇENLIK NYRHY

Şekil. 
Gurluşygyň çenlik bahasynyň düzüjileri
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OÝ LAP TA PYŞ ÜÇIN PA TENT HU KUK LA RY NYŇ 
BO ZUL MA LA RY NYŇ AÝ RA TYN LYK LA RY WE NE TI JE LE RI

Pa tent hu ku gy

Gen­na­diý­GA­LI­FA­NOW,
Türk­me­nis­ta­nyň­we­ýew­ra­zi­ýa­nyň­pa­tent­we­ki­li,­oba­ho­ja­lyk­ylym­la­ry­nyň­kan­di­da­ty­

Re­jep­mu­ham­met­KAR­LI­ÝEW,
hu­kuk­çy,­in­tel­lek­tual­eýe­çi­lik­bo­ýun­ça­hü­när­men,­

işe­wür­do­lan­dy­ryş­çyg­ryn­da­ma­gistr

Hä zir ki dö wür de yk dy sa dy ösü şiň iň tä ze teh no-
lo gi ýa la ra, yl my açyş la ra hem in no wa si ýa la ra bag-
ly ly gy nyň bar ha güý je me gi pa tent eýe le ri niň pa tent 
hu kuk la ry ny pug ta ber jaý et me giniň we bu ugur da 
bo zul ma la ra ýol ber mez li giniň ze rur ly gyny nyg ta ýar. 

«Oý lap ta pyş la ryň hu kuk go ra gy ha kyn da» Türk-
me nis ta nyň Ka nu ny na la ýyk lyk da, oý lap ta pyş üçin 
pa tent hu kuk la ry nyň bo zul ma gy diý lip, hu kuk eýe si 
bol ma dyk şah syň gir de ji ga zan mak mak sa dy bi len 
oý lap ta py şy bi ka nun ulan ma gyna dü şü nil ýär. Bu, 
hu su san-da, bir şahs ta ra pyn dan ula nyl ýan önü miň, 
oý lap ta py şyň for mu la sy nyň ga raş syz ben din de ge-
ti ri len oý lap ta py şyň her ala ma ty ny öz içi ne al ma gy 
ýa-da şol oý lap ta py şyň ile ri tu tul ýan se ne si ne çen-
li şu teh ni ka ug run da, oňa mä lim bo lan ek wi wa lent 
ala ma ty ulan ma gy ýag da ýy dyr. Oý lap ta py şyň for-
mu la sy köp bent li bol sa, bo zul ma ny yk rar et mek 
üçin bo zu jy ta ra pyn dan şol for mu la nyň bi rin ji ga-
raş syz ben di niň ula nyl ma gy ýe ter lik dir. Şeý le-de, 
for mu la nyň ga raş ly bent le ri niň ula ny ly şy na ýa-da 
ula nyl maz ly gy na hiç hi li äh mi ýet be ril me ýär. Eger 
oý lap ta pyş la ryň to pa ry üçin pa tent dä ki oý lap ta-
py şyň for mu la sy ha kyn da gür rüň edil ýän bol sa we 
şoňa görä bir nä çe ga raş syz bent den yba rat bol sa, pa-
tent bo zu jy ta ra pyn dan ola ryň haý sy dyr bi ri niň ula-
nyl ma gy arkaly do ly bo zu lan ha sap lan ýar.

Şeý le likde, oý lap ta py şyň for mu la sy «ony dur mu-
şa ge çir mek üçin usul we en jam» ýa-da «mad da lar 
we ola ry al ma gyň usu ly» ýa ly ob ýekt le ri öz içi ne 
al ýan bol sa, pa tent bo zu jy ta ra pyn dan usul ýa-da 
mad da bo ýun ça for mu la nyň ga raş syz ben di niň ula-
nyl ma gy bi len do ly bo zu lan ha sap lan ýar. Bu ýag da-
ýy dü şün di rip bol ýar, se bä bi ga ral ýan oý lap ta pyş la-
ryň to pa ry bi rek-bi re gi bi len bi te wi dö re di ji lik pi kir 
bi len bir leş di ri len, ne ti je de bo zu jy ta ra pyn dan for-
mu la nyň ga raş syz bent le ri niň bi ri niň hu kuk syz ula-

nyl ma gy aw to ma tik usul da onuň bi len bag la ny şyk-
ly beý le ki ga raş syz ben diň bo zul ma gy na hem alyp 
barar. Şeý le hem şu ny bel le mek mö hüm dir: pa tent 
di ňe oý lap ta py şyň for mu la sy nyň ga raş syz ben di niň 
meň zeş ala mat la ry  ula nyl anda däl-de, eý sem şol ala-
mat la ryň oý lap ta py şyň düýp ma ny sy ny üýt get mez-
den ek wi wa lent ala mat lara çal şy rylanda we şol bir 
ne ti je alnanda hem bo zu lan ha sap lan ýar.

Şeý le-de, pa ten tiň bo zul ma gy  how pu ny bo lup 
ge çen pa tent bo zul ma sy ndan ta pa wut lan dyr mak 
zerur. Pa ten tiň bo zul ma gy  how py pa ten tiň he re ket 
ediş möh le ti gu tarýança dur mu şa ge çi ri len de, onuň 
bo zul ma gy na ge tir jek taý ýar lyk he re ket le ri ýüze 
çykýar. Şeý le howp oý lap ta py şy dur mu şa ge çir mek 
bo ýun ça tas la ma-çen lik res mi na ma la ry  taý ýar la-
nylanda we de giş li inf rast ruk tu ra  kemala getirilende 
ýüze çykýar. Şeý le-de, pa ten tiň he re ket ediş möh le ti 
gu tar ýan ça üçün ji şahs ta ra pyn dan oý lap ta py ş ula-
nyl anda di ňe oý lap ta py şy ulan ma ga taý ýar lyk ha-
kyn da gür rüň edip bo lar, ýö ne ama la aşan pa tent 
bo zul ma sy ha kyn da aý dyp bol ma ýar.

Ka nu na la ýyk lyk da, pa tent hu kuk la ry nyň bo zu jy-
sy kim bol sa-da, goý ol pa tent leş di ri len oý lap ta pyş-
la ry öz içi ne al ýan ha ryt la ry ön dür ýän, ony bu ýur-
ýan ýa-da ha ryt la ry sat ýan bol sun, ta pa wu dy ýok, 
ola ryň hem me si ka zy ýet ta ra pyn dan bi ri-bi rin den 
ga raş syz jo gap kär çi lik çek me li şahs lar hök mün de 
kes git le nil ýär, se bä bi ola ryň her bi ri ga raş syz he-
re ket ler ed ýän te le ke çi lik iş le ri bi len meş gul lan ýar. 
Çün ki, bu ýag daý da buý ru jy ön dü ri jä bel li göw rüm-
de bi ka nun ha ry dy ön dür mek üçin de giş li teh ni ki 
res mi na ma la ry ber ýär, ön dü ri ji pa tent leş di ri len oý-
lap ta py şy ha ry dyň için de mad dy laş dyr ýar, sa ty jy 
ha ry dy ba zar da sat ýar.

Bu üç şah syň ara syn da iň uly jo gap kär çi lik ha-
ry dyň buý ru jy sy na düş ýär, se bä bi ol özü ne de giş-
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li bol ma dyk in tel lek tual em lä ge (seý rek bol ma dyk 
ýag daý da gö zi ýe tip dur sa-da) dalaş ed ýär. Ön dü ri-
ji ön dür ýän ha ry dy nyň pa tent bi len go ral ýan oý lap 
ta py şy öz içi ne al ýan dy gy ny bi lip hem bi ler, bil män 
hem bi ler. Sa ty jy hem (eger ha ry dy özi bu ýur ma dyk 
bol sa) şeý le ha ry dyň ge lip çy ky şy nyň bi ka nun dy gy-
ny bil män bi ler. Şo nuň üçin ha ry dy ön dür ýän we 
sat ýan ba ba tyn da pa tent hu kuk la ry nyň bo zul ma gy 
üçin jo gap kär çi lik çä re si ola ryň he re ket le rin dä ki 
gü nä niň su but edi len de re je si ne bag ly dyr.

Ka nu na la ýyk lyk da, pa tent hu kuk la ry nyň bo zul-
ma gy, esa san, oý lap ta pyş lar üçin pa tent ler bi len go-
ral ýan ha ryt la ryň bi ka nun ön dü ril me gi we sa tyl ma-
gy bi len bag ly, olar gö ni we gy tak la ýyn bo zul ma lar 
gör nü şin de bo lup bil ýär. Gö ni bo zul ma lar ön dü ri-
len ha ry dyň için de pa tent leş di ri len oý lap ta py şyň 
ga raş syz ben di niň äh li ala mat la ry nyň ýa-da oňa 
deňleşdirilen ala mat la ryň ula nyl ýan bo zul ma la ry, 
gy tak la ýyn bol sa, şol ala mat la ryň ha ry dyň gur na-
ma bö lek le rin de bo lup, di ňe ola r sarp edi ş ha ry dy na 
öw rü len de dur mu şa ge çi ril jek bo zul ma la r dyr. Ýü ze 
çy ka ryl ma sy aň sat bo lan gö ni bo zul ma lar dan ta pa-
wut ly lyk da, gy tak la ýyn bo zul ma la ry tap mak kyn-
dyr.

My sal üçin, eger hi mi ki «A» kom po zi si ýa sy bel-
li bir gat na şyk da al nan üç dür li dü zü ji den yba rat 
bol sa, şol dü zü ji le riň öň den pa tent leş di ri len beý-
le ki «B» hi mi ki kom po zi si ýa sy nyň dü zü mi ne gir-
mezligi müm kin dir, ne ti je de şol dü zü ji le riň di ňe 
«A» kom po zi si ýa sy nyň ala mat la ry bo lan dy gy ny aý-
dyp bol ma ýar. Mu nuň ýa ly za dy di ňe «A» kom po-
zi si ýa syn da ky şol dü zü ji le riň gat na şy gy (ag ram, %) 
«B» kom po zi si ýa syn da ky gat na şyk dan (ag ram, %) 
ep-es li uzak da dur ma gy şer tin de aý dyp bol ýar, şo-
nuň ne ti je sin de meň zeş däl-de, baş ga peý da ly ne ti-
je ga za nyl ýar. Bu ýag daý da «A» kom po zi si ýa sy «B» 
kom po zi si ýa sy na bo lan pa tent den ga raş ly oý lap ta-
pyş hök mün de pa tent leş di ri lip bi l ner, ýö ne ony di-
ňe «B» pa ten ti niň eýe si niň rug sa dy bi len ulan mak 
müm kin dir. Şeý le rug sa dyň bolmadyk ýag da ýyn da 
«A» kom po zi si ýa syn da «B» dü zü ji le ri niň hu kuk bo-
zup ula nyl ýandygy ha kyn da gür rüň edip bo lar.

Pa tent leş di ri len en ja ma bo lan gy tak la ýyn bo zul-
ma la ry tap mak da tak my nan şol bir çe me leş me ler 
ula nyl ýar. Hu su san-da, haý sy dyr bir «A» en ja my nyň 
bir ýa-da bir nä çe bö le gi niň öň den pa tent leş di ri len 
beý le ki «B» en ja my nyň dü zü ji bölegi hök mün de 
ula ny lyp bi lin jek ýag da ýyn da, şol bö lek le r di ňe «A» 
en ja my üçin ön dü ril di di ýip aý dy lyp bi lin me ýär, se-
bä bi olar «B» en ja myn da hem ula nyl ýar. Bu ýer de 
«B» en ja my na bo lan pa tent bo zul ma sy ha kyn da bel-

li bir bö le giň öz bo luş ly ly gy na gö rä «A» ýa-da «B» 
en ja myn dan baş ga beý le ki hiç hi li en jam da ula ny lyp 
bil me ýär, şo nuň üçin «A» en ja my üçin şol bö le giň 
ön dü ri ji si ne ýa-da üp jün edi ji si ne gar şy çä re gör mek 
üçin esas lar bar bo lan şer tin de gür rüň edip bol ýar.

Bu lar dan şeý le ne ti je ge lip çyk ýar, ýag ny: pa ten-
ti boz ma ga kö mek edýän he re ket ler hök mün de di ňe 
pa tent leş di ri len ob ýek ti ön dür mek we/ýa-da ulan-
mak üçin ýö ri te ni ýet le nip ön dü ril ýän ýa-da sa tyl-
ýan ha ryt lar, şeý le hem ola ryň mö hüm bö lek le ri, 
ele ment le ri, en jam lar, mad da lar göz öňün de tu tul-
ýar. Şo nuň üçin dür li mak sat lar üçin giň den ula nyl-
ýan beý le ki ön dü ril ýän ýa-da sa tyn al ma ga hö dür-
len ýän gün de lik ha ryt lar ýa-da çig mal se riş de le ri 
pa tent leş di ri len ob ýek tiň mö hüm ele ment le ri niň bi-
ri bol sa-da, pa tent bo zul ma sy diý lip ha sap lan ma ýar.

Önü mi al ma k usu ly nyň pa ten ti niň bo zul ma gy 
bo ýun ça hem, tak my nan şol bir ýö rel ge ula nyl ýar. 
Hu su san-da, bir meň zeş deň önü miň dür li usul lar bi-
len aly nyp bi lin jek di gi mä lim dir. Şo nuň üçin pa tent 
bo zu jy sy ny jo gap kär çi li ge çek mek üçin deň önü miň 
ol ta ra pyn dan pa tent leş di ri len usu lyň ula nyl ma gy 
ýa-da usul da ek wi wa lent he re ket le riň ula nyl ma gy 
(ek wi wa lent tag ly mat lar) bi len al nan dy gy ny su but 
et mek ze rur dyr. Eger-de jo gap be ri ji meň zeş önü-
miň ol ta ra pyn dan beý le ki usu lyň ula nyl ma gy bi len 
al nan dy gy ny su but edip bil se, hak is leý ji niň arzasy 
ka na gat lan dy ryl maz.

Eger has ne ti je li pa tent leş di ri len teh no lo gi ýa ny 
ulan ma gyň usu ly ha kyn da (my sal üçin, kä bir teh no-
lo gi k amal la ry belli bir wagt da süý şür mek ar ka ly be-
ton laş dy ry lan ka nal la ry bio lo gi ki ýum rul ma lar dan 
go ra mak) gür rüň et sek, usu lyň ha ky ka t ýüzünde 
bozulandygyny su but et mek ep-es li kyn bo lar, se-
bä bi onuň dur mu şa ge çi ril me gi haý sy dyr bir gö rüp 
bol ýan ne ti je le riň alyn ma gy bi len ut gaş ma ýar. Bu 
ýag daý da di ňe şa ýat la ryň gör kez me le ri, ses we wi-
deo ýaz gy lar, beý le ki res mi na ma lar we ma te rial lar 
pa tent bo zul ma gy bo ýun ça iş de su butnama bo lup 
çykyş edip bi ler. 

Umu my yk rar edi li şi ýa ly: onuň yl my mak sat lar da 
ula nyl ma gy, gir de ji ga zan maz dan şah sy ýa-da maş-
ga la ha jat la ry üçin ula nyl ma gy, luk man ýaz gy la ry 
bo ýun ça der man ha na da bir ge zek lik taý ýar la mak 
üçin ula nyl ma gy, hu kuk la ryň ta mam lan ma gy ýag-
da ýyn da, şol san da gaý ta dan sat mak mak sa dy bi len 
sa tyn al mak da, kä bir aý ra tyn lyk lar bi len adat dan 
da şa ry ýag daý lar da (bet bagt çy lyk lar, he läk çi lik ler, 
ýer tit re me ler we ş.m.), şeý le hem da şa ry ýurt döw-
let le ri niň ulag se riş de le ri niň gur lu şyn da, kö mek çi 
en ja myn da ýa-da iş let me gin de dü zü ji ele ment hök-
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mün de peýdalanylmagy pa tent bo zul ma sy diýip ha-
sap lanyl ma ýar.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti Arkadagly 
Gahryman Serdary myz öz çy kyş la ryn da ýur du myz-
da ka nun çy ly gyň ber jaý edil me gi ne aý ra tyn üns 
be ril me gi niň ze rur ly gyna, şol san da pa tent eýe le ri-
niň hu kuk la ry nyň bo zul ma la ry na ýol be r mez li giň, 
ka nun la ryň yzy gi der li we berk ýe ri ne ýe ti ril me gi ni 
gazanmagyň zerur bolup durýandygyna ýy gy-ýy gy-
dan ünsi çek ýär. Şunuň bilen baglylykda oý lap ta pyş 
üçin pa tent hu kuk la ry nyň bo zul ma gy ba ra da ky je-
del ler de ýü ze çy kyp bil ýän aý ry-aý ry ýag daý la ra se-
ret mek peý da ly bo lar.

Hu su san-da, «Oý lap ta pyş la ryň hu kuk go ra gy ha-
kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny nyň 39-njy mad da-
sy na la ýyk lyk da, ka zy ýet iş se re di li şi niň do wa myn-
da pa ten tiň bo zul andygy su but edil se, jo gap be ri ji ni 
pa tent eýe si niň hu kuk la ry ny yk rar et mä ge; onuň hu-
kuk la ry ny boz ýan he re ket le ri bes et mä ge; şol san da 
el den gi di ri len peý da ny, ýit gi le riň öwe zi ni dol ma ga 
ýa-da öwez pu lu ny tö le mä ge; ah lak zy ýa ny nyň öwe-
zi ni dol ma ga we pa tent eýe si niň işe wür lik ab ra ýy ny 
di kelt mek mak sa dy bi len ka zy ýet çöz gü di ni çap et-
mä ge borç lan dy ryp bi ler ler. Pa tent eýe si ne ýe ti ri len 
zy ýan la ryň öwe zi, öwez pu lu nyň möç be ri ka zy ýe tiň 
çöz gü di ýa-da ta rap la ryň yla laş ma gy bo ýun ça kes-
git le ner, mun dan baş ga-da ka zy ýet tarapyndan bi-
ka nun ha ryt la ry musd suz al mak ha kyn da çöz güt 
hem çy ka rylyp bi lner.

Türk me nis ta nyň Je na ýat ko dek si niň 151-nji mad-
da sy na la ýyk lyk da, pa tent hu kuk la ry nyň bo zu jy sy-
na bellenilen binýatlyk mukdarynyň on bäşisinden 
otuzysyna çenli möçberde jerime salynýar ýa-da dört 
ýüz segsen sagada çenli hökmany işlerde işletmek 
ýa-da iki ýyla çenli möhlete düzediş işlerinde 
işletmek jezasy berilýär. Şeý le hem Türk me nis ta nyň 
«Ad mi nist ra tiw hu kuk bo zul ma la ry ha kyn da» Ko-
dek si niň 342-nji mad da sy na la ýyk lyk da pa tent hu-
kuk la ry nyň bo zul ma gy pa tent eýe si ne uly möç ber de 
zy ýan ýe ti ren ýag da ýyn da, bin ýat lyk muk da ry nyň 
onusyn dan ýig ri misine çen li möç ber de je ri me sal-
mak ýa-da on bäş gü ne çen li ad mi nist ra tiw tus sag 
et mek çä re si gö rül ýär.

Oý lap ta pyş üçin pa tent hu kuk la ry nyň bo zu jy la-
ry na tak my nan şol bir çe me leş me dün ýä niň beý le-
ki ýurt la ryn da hem ula nyl ýar. Hu su san-da, Rus si ýa 
Fe de ra si ýa syn da hak is leý ji öz is le gi bo ýun ça pa tent 
bo zu jy syn dan zy ýan la ryň öwe zi ne on müň rubl dan 
bäş mil lion rub la çen li möç ber de öwez pu lu nyň tö-
le gi ni ta lap et mä ge hak ly dyr. Ösen da şa ry ýurt lar-
da, hu su san-da ABŞ-da tä jir leş di ri len oý lap ta py şy 

müm kin bo lan giň göw rüm ler de ulan ma gyň tej ri-
be si ýe ter lik de re je de ýaý ran dyr, ne ti je de ka zy ýet ler 
pa tent eýe sin den bo zu jy ta ra pyn dan pa tent leş di ri-
len ob ýek tiň ula nyl ma gy ny ga da gan et mek ha kyn-
da ky ta lap is leg i ni ka na gat lan dyr mak dan ýe ter lik 
de re je de ýy gy-ýy gy dan ýüz öwür ýär ler. Ger ma niýa-
nyň ka zy ýet eda ra la ry he mi şe diýen ýa ly pa tent eýe-
le ri niň bo zu jy ta ra pyn dan pa tent leş di ri len oý lap 
ta py şyň ula nyl ma gy na ga da gan lyk sal mak ba ra da-
ky hak is leg le ri ni ka na gat lan dyr ýar. Di ňe 2020-nji 
ýyl dan baş lap, aýry-aýry ýag daý lar da şeý le is leg le ri 
ka na gat lan dyr mak dan ýüz dön der mek meýilleri ýü-
ze çyk dy. Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň hu kuk ula nyş tej-
ri be sin de ag za lan da şa ry ýurt çe me leş me le ri pa ten ti 
ulan ma gy ga da gan et mek ha kyn da ky iş ler çö zü len-
de en täk ula nyl ma ýar, mu ny şeý le iş le re ga ra mak da 
de giş li mas la hat lar we dü şün di riş ler gör nü şin de aý-
dyň gö zük dir me le riň ýok lu gy bi len dü şün di rip bo-
lar. 

Ka zy ýet ta ra pyn dan bel le nen hü när me niň je de liň 
ob ýek ti ba ra da be ren ne ti je na ma sy ga ral ýan pa tent 
bo zul ma la ry ha kyn da ky iş de ka zy ýet çöz gü di niň 
ta rap la ryň bi ri niň peý da sy na çy ka ryl ma gy na se-
bäp bo lup bi ler. Şol bir wag tyň özün de, hak is legi 
ar za sy nyň has ob ýek tiw ýag daý da ga ral ma gy üçin 
bi ler men le riň öz baş lan gy jy esa syn da hö dür le nen 
ne ti je na ma la ry nyň bol ma gy na aýratyn orun be ril-
ýär, se bä bi ola ryň hem me si niň su but na ma äh mi ýe-
ti bar dyr. Özi-de şeý le ne ti je na ma la ryň sa ny nä çe 
köp bol sa, şon ça-da go wu dyr. Ka zy ýet işi ni uzak laş-
dyr maz ýa ly, ola ry ka zy ýe te aý ry-aý ry lyk da däl-de, 
hem me si ni bir den ber mek mas la hat be ril ýär.
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DUR NUK LY ÖSÜŞ MAK SAT LA RYN DA DUR MUŞ 
INF RAST RUK TU RA SY NYŇ ÄH MI ÝE TI WE ESA SY ÝÖ REL GE LE RI 

Dur muş sy ýa sa ty

Eje­gül­ORA­ZO­WA,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­uly­mu­gal­ly­my

Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy ta ra pyn dan Dur-
nuk ly ösüş mak sat la ry nyň ka bul edil me gi dur-
muş inf rast ruk tu ra sy nyň maz mu ny na we esa sy 
hä si ýet na ma sy na tä ze çe çe me leş me le ri ta lap ed-
ýär.

«Inf rast ruk tu ra» di ýen adal ga «inf ra» – aşak 
we «structu ra» – «gur luş» we «ýer le şiş» di ýen 
la tyn söz le rin den ge lip çyk ýar. Inf rast ruk tu ra 
– mu nuň özi yk dy sa dy adal ga bo lup, ol mad-
dy önüm çi lik de ahyr ky önü miň köp muk da ry-
ny al ma ga ýar dam ed ýän çyg ryň bir bö le gi dir. 
Ol kär ha na la ryň ka da ly iş le me gi ni üp jün ed ýän 
jem gy ýe tiň ön dü ri ji güýç le ri niň aý ryl maz bö le gi 
bo lup dur ýar. 

Adat ça, inf rast ruk tu ra ny iki to pa ra böl ýär ler: 
önüm çi lik inf rast ruk tu ra sy we dur muş (so sial) 
inf rast ruk tu ra sy. Bi ziň pi ki ri miz çe, inf rast ruk-
tu ra ny 3 to pa ra: önüm çi lik, so sial we in že ner-
çi lik inf rast ruk tu ra la ry na böl mek yl my jä ht den 
has-da äh mi ýet li bo lup dur ýar.

Önüm çi lik inf rast ruk tu ra sy na oba ho ja lyk 
önüm çi li gin de iş gär le riň ka da ly zäh me ti ni üp jün 
ed ýän we zäh met ön dü ri ji li gi ni ýo kar lan dyr ma-
ga gö nük di ri len hyz mat pu dak la ry, ýag ny üz nük-
siz ösü şe önüm çi lik-teh ni ki taý dan hyz mat ediş 
ul ga my degişli bo lup dur ýar. Mu ňa my sal edip, 
oba ho ja lyk önüm le ri ni ön dür mek li ge gö nü den-
gö ni hyz mat ed ýän oba ho ja lyk teh ni ki se riş de-
le ri ni abat la ýyş, mi ne ral dö kün ler we zä her leý-
ji hi mi kat lar, mal lar üçin der man la r we beý le ki 
se riş de ler bi len üp jün et mä ge niýetlenip dö re di-
len gul luk lar de giş li dir. Şu nuň bi len bag ly lyk da, 
her bir ýur duň ag ro se na gat top lu my nyň ösü şi ne 
sel jer me  top lu my üç, dört ýa-da bäş ug ra böl-
mek ar ka ly ge çi ril ýär. Türk me nis ta nyň şert le rin-
de önüm çi lik inf rast ruk tu ra sy na suw ho ja ly gy ny 
hem de giş li et mek wa jyp äh mi ýe te eýe dir. 

So sial inf rast ruk tu ra adam la ryň önüm çi lik de 
ne ti je li iş le me gi üçin şert le ri dö red ýän jem gy-
ýe tiň ön dü ri ji güýç le ri niň bir bö le gi de giş lidir. 
Bu inf rast ruk tu ra pu dak la ry jem gy ýet bi len 
onuň ag za la ry nyň ara syn da iş çi güý jü niň gaý ta-
dan dö re dil me gi we adam la ryň saz la şyk ly ösü şi 
üçin ge rek bo lan mad dy däl sarp ediş dä ki yk dy-
sa dy gat na şyk la ry aň lad ýar. Mu ňa bi lim, sag ly-
gy go ra ýyş, me de ni ýet, dynç aly şyň gu ral ma gy 
we me de ni ýet ýaý ra wyn da ky beý le ki pu dak la ry 
(köp çü lik le ýin ki tap ha na lar, ne şir ýat iş le ri, me-
de ni-dynç alyş eda ra la ry, myh man ha na lar we 
ş.m.) de giş li edip bo lar.

Inžеner çi lik inf rast ruk tu ra sy na önüm çi li ge 
we ila ta ze rur bo lan umu my hä si ýet li se riş de ler 
bi len üp jün ed ýän pu dak lar de giş li bo lup dur-
ýar. Bu inf rast ruk tu ra nyň dü zü mi ne oba ýer le-
ri ni elekt rik ener gi ýa sy, te bi gy gaz, aras sa la nan 
agyz su wy, ýa şa ýyş jaý la ry, la gym ul ga my, içer ki 
ýol lar, ulag-ara gat na şyk, kom mu ni ka si ýa, eko-
lo gi ýany we daş ky gur şa wy go ra mak bo ýun ça 
hyz mat lar bi len üp jün ed ýän pu dak lar de giş li dir.

So sial we in že ner çi lik inf rast ruk tu ra sy bi le lik-
de dur muş inf rast ruk tu ra sy ny eme le ge tir ýär. 

Mun dan baş ga-da, «dur muş üp jün çi li gi» di-
ýen dü şün je-de bar. Bu dü şün je bo ýun ça dur muş 
inf rast ruk tu ra sy nyň çyg ry na ila tyň gir de ji le ri, 
dür li gat lak la ryň ýa şa ýyş de re je si, ila tyň sa tyn 
aly jy lyk uky by, döw let ta ra pyn dan be ril ýän gol-
daw lar, ila tyň dur muş de re je si ni hä si ýet len dir-
ýän beý le ki gör ke zi ji ler de giş li edil ýär.

Dur muş inf rast ruk tu ra sy nyň ma li ýe-yk dy-
sa dy maz mu ny ba zar gat na şyk la ry na ge çil me gi 
bi len üýt ge ýär. Öň ki dö wür de onuň esa sy pu-
dak la ry nyň hyz mat la ry tö leg siz ýa-da ar zan ba-
ha dan ama la aşy ry lan bol sa, ba zar yk dy sa dy ýe ti  
şert le rin de ony tö leg li esas da alyp bar mak ze-
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rur ly gy ýü ze çyk ýar. Şeý le edil me dik ýag da ýyn-
da, dur muş inf rast ruk tu ra sy ny ös dür mek döw-
let üçin bel li bir ma li ýe kyn çy ly gy ny dö re dip, 
býu jet se riş de le ri niň sal dam ly harç la nyl ma gy-
na alyp barýar. Şol bir wagt da, se riş de le riň do ly 
de re je de ula nyl maz ly gy, hyz mat la ry ýe ri ne ýe-
tir mek de bi per waý lyk, bölünip berlen gorlaryň 
baş ga ugur lar da ula nyl ma gy ýa-da sal gy la ýyn 
ula nyl maz ly gy ýa ly ýa ra maz ýag daý lar ýüze 
çykyp bilýär. Şu nuň bi len bag ly lyk da, döw let 
hal kyň esa sy is leg le ri niň (umu my bi lim, sag ly-
gy go ra mak, be den ter bi ýe we ş.m.) has doly ka-
na gat lan dy ryl ma gy ny öz üs tü ne al ma ly bol ýar. 
Beý le ki dur muş hyz mat la ry kem-kem den ba zar 
gat na şyk la ry na (ho ja lyk ha sap la şy gy na ýa-da 
hu su sy eýe çi li ge) geç mek meýline eýerýär. 

Şol bir wag tyň özün de, dur muş inf rast ruk-
tu ra sy ny tu tuş la ýyn we uç dan tut ma ba zar şert-
le ri ne ge çir mek hem jem gy ýe tiň ösü şi ne oňaý-
syz tä si ri ni ýe tir ýär. Ila tyň ag la ba bö le gi ba zar 
gat na şyk la ry na geç mek li ge taý ýar bol ma ýar. 
Şo ňa gö rä-de, ýurt lar ba zar yk dy sa dy ýe ti ne ge-
çiş döw rün de ila tyň dur muş go rag ly ly gy ny üp-
jün et mek li ge borç ly bol ýar lar. Türk me nis ta nyň 
Esa sy Ka nu ny – Kons ti tu si ýa da: «Türk me nis tan-
da jem gy ýe tiň we döw le tiň iň ýo ka ry gym mat ly-
gy adam dyr. Ada my go ra mak, gol da mak we oňa 
hyz mat et mek döw let hä ki mi ýet eda ra la ry nyň 
baş we zi pe le ri dir» di ýip bel le nil ýär. Şol se bäp-
den ýur du myz da ba zar yk dy sa dy ýe ti ne geç mek-
lik tap gyr la ýyn esas da, dur muş taý dan na zar lan-
dy ry lan hä si ýet de ama la aşy ryl ýar. 

Be ýan edi len ler bi len bag ly lyk da il kin ji no-
bat da, infrast ruk tu ra pu dak la ry nyň we önüm-
çi lik ugur la ry nyň özara saz la şyk ly hem-de 
de ňe çer ös dü ril me gi mak sa da la ýyk ha sap la-
nyl ýan dy gy ny nyg tap geç me li di ris. Gahryman 
Arkadagymyz «Türk me nis tan Dur nuk ly ösü şiň 
mak sat la ry na geç me giň ýo lun da» at ly ese rin de: 
«Ýurt da dur nuk ly ösü şi ga zan mak bo ýun ça äh li 
ul gam lar da giň möç ber li öz gert me ler ge çi ril ýär, 
onuň kon sep si ýa sy üç sa ny esa sy ug ry – yk dy-
sa dy, dur muş we eko lo gi ýa ugur la ry ny bir leş-
dir me giň ne ti je sin de peý da bol dy» di ýip bel le-
ýär. Soň ky ýyl lar da Türk me nis tan da hormatly 
Prezidentimiziň baş lan gyç la ry bi len ama la aşy-
ryl ýan taslamalarda kär ha na la r gur lan da stra te-
gi k äh mi ýet li önüm çi lik des ga la ry bi len bir ha-
tar da dur muş, in že ner çi lik we eko lo gi ýa ugur ly 

inf rast ruk tu ra des ga la ry gurulýar.
Yk dy sa dy na za ry ýet jä h tin den ga ra lyp ge çi-

len de, bir ta rap dan, eger oba ho ja ly gy na hyz mat 
ed ýän pu dak la ryň ösüş dep gi ni ýa-da ola ryň ön-
dür ýän önüm le ri niň nyrh la ry oba ho ja lyk pu da-
gy nyň ösüş dep gi nin den ýa-da onuň önüm le ri-
niň nyrh la ryn dan ýo ka ry gel se, on da bu ýagdaý 
oba ho ja lyk önüm le ri niň özü ne düş ýän gym ma-
ty nyň ýo kar lan ma gy na ge tir ýär. My sal üçin, suw 
ho ja ly gy nyň, teh ni ki hyz mat la ry ama la aşyr ýan, 
mi ne ral dö kün le ri ön dür ýän pu dak la ryň ýe ri-
ne ýe ti ren iş le ri niň, hyz mat la ry nyň möç be ri niň 
ýa-da ba ha la ry nyň ýo kar lan ma gy ahyr ky de-
re je de oba ho ja lyk önüm le ri niň özü ne düş ýän 
gym ma ty ny art dyr ýar, se bä bi ola ryň iş jeň li gi 
ara lyk hä si ýet de bo lup, oba ho ja lyk önüm le ri-
niň ön dü ri li şi ni ýyg jam laş dyr ma ga, ýag ny hil 
gör ke zi ji le ri ni ýo kar lan dyr ma ga gö nük di ri len 
bol ýar. Oba ho ja lyk önüm le ri niň özü ne düş ýän 
gym ma ty nyň ýo kar lan ma gy, öz no ba tyn da, ýur-
duň oba ho ja lyk önüm çi li gi niň dü şe wünt li li gi-
niň pe sel me gi ne, içer ki ba zar lar da bu önüm le re 
ba ha la ryň dur nuk syz laş ma gy na, azyk önüm le ri-
niň im por ty nyň art ma gy na we bir nä çe yk dy sa dy 
taý dan oňaý syz ne ti je le re ge tir ýär.

Beý le ki ta rap dan, oba ho ja lyk pu da gy nyň ösüş 
dep gi ni niň we pu da gyň yk dy sa dy ne ti je li li gi-
ni hä si ýet len dir ýän gör ke zi ji le riň pes bol ma gy 
oba ho ja ly gy bi len meş gul lan ýan ila tyň pul gir-
de ji le ri ne tä si ri ni ýe tir ýär. Eger-de ösüş dep gi ni 
ýo ka ry de re je  de üp jün edil se, özi hem ekin le-
riň ha syl ly ly gy ny we mal la ryň önüm be ri ji li gi-
ni ýo kar lan dyr mak ar ka ly ga za nyl sa, on da bu 
ýag daý di ňe bir oba ho ja lyk önüm le ri niň ba zar 
ba ha la ry nyň pe sel me gi ne däl, eý sem oba ila ty-
nyň ha ky ky pul gir de ji le ri niň düýp li art ma gy na, 
ýa şa ýyş-dur muş şert le ri niň ýo kar lan ma gy na ge-
tir ýär. Şu nuň bi len bag ly lyk da, oba ho ja ly gyn da 
1 ga meý dan dan al nan je mi ýa-da sap gir de ji niň 
möç be ri, sarp edi len ha ra jat lar, il kin ji no bat da-da 
ýan gyç se riş de le ri we teh ni ki hyz mat lar ýa ly hil 
gör ke zi ji le riniň äh mi ýe ti uly bol ýar. Mun dan 
baş ga-da, oba ho ja lyk ekin le ri niň ha syl ly ly gy we 
mal la ryň önüm be ri ji li gi pu da gyň ma li ýe-yk dy-
sa dy ýag da ýy na düýp li tä si r edýär.

Üçün ji ta rap dan, oba ho ja ly gy nyň ösüş dep-
gi ni we ugur la ry gaý ta dan iş le ýän se na ga ty we 
önüm çi lik infrast ruk tu ra sy pu dak la ry nyň ösü şi-
ni kes git le ýär, se bä bi bu pu dak la ryň ösüş dep-
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gi ni we yk dy sa dy ne ti je li li gi ýe ter lik de re je de 
çig mal bin ýa dy nyň dö re di li şi ne we ola ryň sa-
tyn alyş nyrh la ry na bag ly bol ýar. Bu pu dak la ryň 
önümçilik kuw wat lyk la ry nyň ar tyk maç möç ber-
ler de dö re dil me gi ola ryň ula nyş de re je si niň pes 
bol ma gy na, ter si ne, ýe ter lik dälligi, oba ho ja lyk 
çig ma ly nyň do ly ulanylman ýa-da za ýa lanyp 
galmagyna alyp barýar. 

Ýo kar da be ýan edi len le ri na za ra alyp, ag ro se-
na gat top lu my na bir bi te wi önüm çi lik-yk dy sa dy 
ul gam hök mün de ga ra lyp, onuň dü zü mi ne de-
giş li pu dak la ryň ara bag la ny şyk ly we saz la şyk ly 
ösü şi ni üp jün et mek, ola ry do lan dyr ma gyň ho-
ja lyk me ha niz mi ni ahyr ky ne ti je le re gö nük dir-
mek wezipeleri wa jyp äh mi ýe te eýe bol ýar.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti Serdar 
Berdimuhamedow ta ra pyn dan ýurdumyzyň oba 
ho ja ly gy ny we onuň bi len  bag la ny şyk ly pu dak-
la ry ma li ýe-yk dy sa dy taýdan ýokary ne ti je li iş-
le ýän pu dak la ryň ha ta ry na goş mak, iş gär le riň 
ha ky ky gir de ji le ri ni düýp li ýo kar lan dyr mak ba-
ba tyn da uly iş ler durmuşa ge çi ril ýär. 

Dur muş inf rast ruk tu ra sy jem gy ýe tiň ön dü ri-
ji güýç le ri niň bir bö le gi bo lup, olar önüm çi lik 
pro se sin de iş gär le riň ne ti je li iş le me gi üçin ze rur 
şert le ri dö ret mä ge gö nük di ril ýär. Oba ýer le rin-
de dur muş inf rast ruk tu ra sy nyň esa sy we zi pe si 
oba ila ty nyň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni mun-
dan beý läk-de go wu lan dyr mak dan yba rat dyr 
we ada myň ýa şa ý şy nyň äh li ugur la ry ny özün de 
jem le ýär. Bu pu dak la ryň ös me gi bi len şä her we 
oba ila ty nyň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri niň ara syn-
da ky tapawut ara dan aý ryl ýar. 

Diý mek, dur muş inf rast ruk tu ra sy  pu dak la-
ry ahyr ky önü miň dö re dil me gi ne gö nü den-gö-
ni gat naş ma sa-da, önüm çi lik pro se si niň ka da ly 
ösü şi üçin des lap ky şert le ri üp jün ed ýär. Dur muş 
inf rast ruk tu ra sy nyň äh mi ýe ti şun dan yba rat dyr, 
ýag ny: ol ta lap edil ýän hü när dä ki iş gä re önüm-
çi li giň kadalaryny üp jün et mä ge, önüm çi li ge we 
ola ryň oba ýer le rin de ber ki dil me gi ne ýar dam ed-
ýär. Şo nuň ýa ly-da, bu pu dak lar zäh me ti go ramak 
we teh ni ki howp suz ly gy üp jün et mek işleriniň 
aýrylmaz bölegi bolup durýar. Dur muş inf rast-
ruk tu ra sy nyň dü züm bir lik le ri kär ha na nyň iş gär-
le ri niň, ola ryň maş ga la ag za la ry nyň ýa şa ýyş jaý-
jemagat hajatlaryny has doly ka na gat lan dyr mak 
üçin şert le riň dö re dil me gi ne hem gat naş ýar lar. 

Oba ýer le rin de dur muş inf rast ruk tu ra sy nyň 

hä si ýet li aý ra tyn lyk la ry bardyr, olar oba ho ja-
lyk önüm çi li gi niň aý ra tyn ly gy bilen baglylykda 
ýüze çykýar. Dur muş inf rast ruk tu ra sy  oba ho ja-
lyk kär ha na la ry nyň se riş de le ri niň, oba ila ty nyň 
pul se riş de le ri niň we döw let ma ýa go ýum la ry-
nyň ha sa by na ýa şa ýyş jaý la ry nyň, mek de be çen-
li ça ga lar eda ra la ry nyň, mek dep le riň, me de ni ýet 
öý le ri niň, sag lyk öý le ri niň, ener ge ti ka üp jün çi-
li gi niň, ara gat na şyk ul gam la ry nyň we beý le ki le-
riň gur lu şy gy üçin ne ti je li peý da lan mak ar ka ly 
kemala getirilýär. Dur muş inf rast ruk tu rasy nyň 
dü züm bir lik le ri oba ýer le rin de di ňe bir oba ho-
ja lyk önüm çi li gin de iş le ýän iş gär le re däl, eý sem 
kär ha na nyň tö we re gin de ýa şa ýan ila tyň beý le ki 
bö le gi ne hem hyz mat ed ýär ler. 

Şeý le lik de, oba ýer le ri ni dur muş-yk dy sa dy 
taý dan dur nuk ly ös dür mek, se na gat önüm çi li-
gi ni ne ti je li iş let mek we ýur duň azyk howp suz-
ly gy ny yzygiderli pugtalandyrmak, de mog ra fik, 
zäh met, me de ni, dynç alyş, te bi ga ty go ra mak we 
beý le ki we zi pe le ri ýe ri ne ýe tir mek mak sa dy bi-
len oba dur muş inf rast ruk tu rasy ny ös dür mä ge, 
oba ila ty üçin ka da ly ýaşaýyş-durmuş şert le ri-
ni dö ret mä ge, oba ýer le rin de işiň oba ho ja ly gy 
bi len bag ly bol ma dyk gör nüş le ri ni ös dür mä ge, 
zäh met ba za ry ny we onuň özü neçe ki ji li gi ni gi-
ňelt mä ge, oba ýer le rin de adam maýasyny has-da 
iş jeň leş dir mä ge, ila tyň maddy hal-ýag da ýy ny 
ýo kar lan dyr ma ga, oba ýer le rin de öz-özü ňi do-
lan dy ryş işi ni ös dür mä ge gö nük di ri len ta gal la-
lar da iş jeň döw let gol da wy nyň wa jyp dy gy ny bel-
le mek zerur.

Zäh met ba za ryn da iş bi len üp jün çi lik çyg ry na 
geçirilen sel jer mäniň netijeleri yk dy sa dy ösü şiň 
tä si ri as tyn da ba zar öz gert me le ri we oňyn öňe-
gi diş lik ler bi len şert len di ri len üýt geş me le riň 
bardygyna ga ra maz dan, oba nyň zäh met çyg ry ny 
kä mil le şdirmegiň, öz hä si ýet na ma la ry bo ýun ça 
ne ti je li iş le ýän ba za ryň ta lap la ry na do ly de re je-
de la ýyk gel me gi ni gazanmagyň der wa ýys dy gy-
ny gör kez ýär.

Ede bi ýat:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis-

tan Dur nuk ly ösü şiň mak sat la ry na ýet me giň ýo-
lun da. - A: TDNG, 2018.

2. Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy (re je le nen 
gör nü şi). – Aş ga bat, 2020.
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SUW TYG ŞYT LAÝ JY TEH NO LO GI ÝA LAR 
DUR NUK LY ÖSÜ ŞI ÜP JÜN ET ME GIŇ MÖ HÜM SE RIŞ DE SI DIR

Dur nuk ly ösüş mak sat la ry

Ta­wus­MA­ME­DO­WA,­
Bä­gül­JEP­BA­RO­WA,­

Türk­me­nis­ta­nyň­Döw­let­ener­ge­ti­ka­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­lym­la­ry

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw-
rün de ýur du my zyň dün ýä niň ho ja lyk gat na şyk la ryn-
da ky or nu ny pug ta lan dyr mak, ösü şiň mil li nus ga sy-
ny kä mil leş dir mek, Türk me nis ta nyň köp ta rap la ýyn 
hyz mat daş ly gy ny ös dür mek bo ýun ça top lum la ýyn 
we zi pe le riň dur mu şa ge çi ril me gi Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy ta ra pyn dan ka bul edi len Dur nuk ly ösüş 
mak sat la ry nyň we zi pe le ri ne saz la şyk ly ut gaş dy ryl ýar. 
Yk dy sa dy gat na şyk la ryň bü tin dün ýä ul ga my özü-
niň çyl şy rym ly hä si ýe ti bi len ta pa wut lan ýar. Türk-
men hal ky nyň Milli Lideri Gahryman Arkadagymyz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň «Türk me nis tan 
Dur nuk ly ösü şiň mak sat la ry na ýet me giň ýo lun da» 
at ly ki ta byn da şeý le bel le ýär: «Bi ziň ýur du myz köp ta-
rap la ýyn de re je de, dür li ugur lar da öza ra he re ket le riň 
ta kyk al go rit mi ni tap dy, şon da hem glo bal we se bi ta-
ra me se le ler bo ýun ça yla la şy lan ta kyk çe me leş me ler 
iş le ni lip dü zül di». 

Bu çe me leş me le ri ne ti je li peý da lan ma gyň esa syn da 
Türk me nis tan umu ma dam zat äh mi ýet li me se le le riň 
oňyn çöz gü di ni tap mak ug run da hal ka ra ta gal la la ryň 
bir leş di ril me gi niň ta rap da ry bo lup çy kyş ed ýär. Daş-
ky gur şa wa aýaw ly ga ra mak, te bi gy se riş de le ri peý da-
lan ma gyň yr ýa syz teh no lo gi ýa la ry ny iş läp taý ýar la-
mak, ne ti je li peý da lan mak hem-de beý le ki döw let ler 
we yl my mer kez ler bi len öza ra alyş mak, adam la ryň 
dur muş aba dan çy ly gy ny yzy gi der li pug ta lan dyr mak 
we dur muş-yk dy sa dy ösü şiň yn san per wer lik maz-
mun ly tä ze mo del le ri ni ke ma la ge tir mek ýa ly ugur-
lar da ýur du myz iş jeň he re ket ed ýär, oňyn baş lan gyç-
lar, ne ti je li tek lip ler bi len yzy gi der li çy kyş ed ýär we 
ola ry dur mu şa ge çir mek de nus ga alar lyk iş le ri alyp 
bar ýar. Be ýan edi len ler su wy peý da lan mak me se le le-
ri ba ba tyn da aý ra tyn äh mi ýe te eýe dir, çün ki geog ra-
fi ki taý dan gu rak dan ys sy ho wa gu şak ly k da ýer leş ýän 
Türk me nis ta nyň şert le rin de ila tyň we önüm çi li giň işlenilip düzüldi». Türkmenistanyň şertlerinde ilatyň we önümçiligiň 
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aras sa agyz suwuna we su wa ryş su wuna bo lan ha jat-
la ry ny has do ly ka na gat lan dyr mak döw le ti mi ziň ösüş 
sy ýa sa ty nyň baş ugur la ry nyň bi ri bol ma gyn da gal ýar. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, su wy aýaw ly sarp et mek bo-
ýun ça in no wa si ýa ly baş lan gyç la ry, se riş de tyg şyt laý jy 
teh no lo gi ýa la ry tiz or naş dyr mak, ne ti je li peý da lan-
mak il kin ji no bat da ky we zi pe le riň için de öňe sü rül-
ýär. 

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy 
döw rün de çalt ös ýän we öz ger ýän ylym la ryň esa sy 
ugur la ry nyň bi ri hök mün de hi mi ýa yl my bo ýun ça 
yl my-bar lag la ry ge çir mek, tej ri be-sy nag we teh no lo-
gik iş läp taý ýar la ma la ry top lum la ýyn gi ňelt mek üçin 
ýur du myz da äh li şert ler dö re dil ýär. Oňa 2020-nji 
ýy lyň 16-njy okt ýab ryn da tas syk la nan «Türk me nis-
tan da hi mi ýa yl my ny we teh no lo gi ýa la ry ny top lum-
la ýyn ös dür me giň 2021–2025-nji ýyl lar üçin Döw let 
mak sat na ma sy» my sal bo lup bi ler. Bu mak sat na ma 
hi mi ýa pu da gy ny döw re bap laş dyr mak, ýur du my zyň 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi ni mun dan beý läk-de çalt lan-
dyr mak, öň de ba ry jy teh no lo gi ýa lar, in no wa si ýa lar 
hem-de yl myň ga za nan la ry esa syn da yk dy sa dy ýe ti-
mi zi ös dür mek de hi mi ýa yl my nyň we teh no lo gi ýa-
la ry nyň tut ýan or nu ny has-da ýo kar lan dyr mak, yl my 
bar lag la ryň ne ti je le ri ni önüm çi li ge or naş dyr ma gyň 

dep gi ni ni güýç len dir mek, ýur du my zy suw se riş de-
le ri bi len dur nuk ly üp jün et mek we suw tyg şyt laý jy 
teh no lo gi ýa la ry dö ret mek ba bat da Türk me nis ta nyň 
Prezidentiniň öň de go ýan we zi pe le ri ne la ýyk lyk da iş-
le nip taý ýar la nyl dy. 

Ýy ly lyk elekt rik stan si ýa lar da (ÝES) dür li go şun dy-
lar bi len ha pa la nan suw la ryň uly göw rü mi eme le gel-
ýär. Ola ra baş lan gyç suw we kon den sat aras sa la nan da, 
ener ge ti ka en jam la ry hi mi ki aras sa la nan da, ga zan lar 
bel li bir wagt sak la nan da, dür li hi mi ki der ňew ler de 
aras sa laý jy gur luş lar da ula nyl ýan hi mi ki rea gent ler 
de giş li dir. On dan baş ga-da, ÝES-de ula nyl ýan or-
ga ni ki ýan gyç la ryň, ýag la ryň we çal gy mad da la ryň 
gör nü şi ne bag ly lyk da, ak dy ryl ýan ha pa suw lar köp 
muk dar da ne bit önüm le ri ni, ýag la ry, kü lüň we beý-
le ki ga lyn dy la ryň dü zü ji le ri ni sak lap bi ler. Ha pa laý jy 
go şun dy lar ak dy ryl ýan ha pa suw lar da erän gör nü şin-
de-de, emul si ýa we sus pen zi ýa gör nü şin de-de sak la-
nyp bil ner. 

Gid ros fe ra nyň ak dy ryl ýan ha pa suw lar bi len ha pa-
lan ma gyn dan go ra mak me se le si ne iki ta rap dan se ret-
mek bo lar:

 1) suw how da nyn da su wuň hi li ni içim lik suw üp-
jün çi li gi üçin ýa ram ly de re je de sak la mak; 

2) suw how dan la ry ny azyk gor la ry nyň, şeý le hem 
ba lyk ho ja ly gy nyň stra te gi k äh mi ýet li am ma ry hök-
mün de ha sa ba al mak. 

ÝES-den ak dy ryl ýan ha pa suw lar dan dür li kon-
sent ra si ýa ly, ada myň sag ly gy üçin zy ýan ly we dür li 
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dar ga ma de re je si bo ýun ça hä si ýet len di ril ýän mad-
da la ryň aý ryl ma gy örän çyl şy rym ly me se le dir. Daş-
ky gur şa wy go ra mak me se le si niň çö zü li şi te bi gy suw 
how dan la ry na se na gat lar dan, şol san da ÝES-ler den 
ak dy ryl ýan aras sa la nan su wuň hi li ne we muk da ry na 
bil di ril ýän ta la by ýo kar lan dyr mak ly ga esas la nan dyr. 
Elekt rik stan si ýa lar dan ak dy ryl ýan ha pa suw la ryň 
hi li we muk da ry su wy aras sa la ma gyň she ma la ry bo-
ýun ça kes git le nil ýär, şol se bäp li bu she ma lar saý la-
nan da ola ry ha sa ba al ma ly dyr.

Elekt ros tan si ýa lar da ula nyl ýan aras sa su wy taý-
ýar la mak üçin te bi gy suw la ry aras sa la mak bi len bir 
ha tar da, dür li usul lar ar ka ly eme le gel ýän zy ňyn dy 
suw la ry gaý ta dan iş le mek bi len bag la ny şyk ly top lum-
la ýyn me se le le ri çöz mek hök ma ny dyr. Bu gör nüş li 
çöz güt ler Türk me nis ta nyň suw des ga la ry na ak dy ryl-
ýan ha pa – sy rynt gy suw la ry na bil di ril ýän ta lap lar 
ka da lar da bel le nen ýe rüs ti suw la ry ha pa laý jy mad da-
la ryň aň ry çäk ýol be ril ýän bir leş me le ri niň muk da ry-
ny bel le nen kes git li çäk de yg ty bar ly sak la ma ga müm-
kin çi lik be rer (1-nji tab li sa).

Ýo kar da bel läp ge çi şi miz ýa ly, suw aras sa laý jy gur-
naw la ry ulan mak ly gy ola ry ýuw mak üçin dö wür le-
ýin ula nyl ýan rea gent le riň – kis lo ta la ryň, aş gar la ryň, 
komp lek son la ryň, bio sid le riň peý da la nyl ma gy hem 
çyl şy rym laş dyr ýar. Rea gent bi len aras sa la mak iş le ri 
ge çi ri len de, ýu wu jy er gin memb ra na la ryň ha pa la-

nan üs ti bi len gal ta şan da tä sir ed ýän mad da nyň ta lap 
edil ýän kon sent ra si ýa sy ny sak la mak ze rur dyr. Tä sir 
ed ýän se riş dä niň kon sent ra si ýa sy nyň he mi şe lik ulu-
ly gy ýuw ma pro se sin de sarp edil ýän rea gent bi len he-
mi şe iý mit len di ril me gi bi len ga za nyl ýar. Ol bol sa, öz 
ge ze gin de, di ňe bir eme le ge len akym la ryň umu my 
duz lu ly gy ny ýo kar lan dyr man, eý sem iş le nen er gi niň 
pH-nyň üýt ge me gi ne, şeý le hem on da dür li gör nüş li 
bio sid le riň (okis len di ri ji we okis len di ri ji däl hä si ýet-
li) eme le gel me gi ne hem ge tir ýär. Bu gör nüş li akym-
la ry zy ýan syz lan dyr man we do ly aras sa la man daş ky 
gur şa wa ak dyr mak ly ga rug sat be ril me ýär.

Zy ňyn dy suw la ryň daş ky gur şa wa ýetirýän tä si ri ni 
azalt mak üçin hä zir ki wagt da hi mi ki, elekt ro hi mi ki 
we bio lo gi ki usul lar giň den peý da la nyl ýar. Su wy aras-
sa la ma gyň elekt ro hi mi ki usul la ry ny üç sa ny esa sy to-
pa ra böl mek bol ýar. 

Bi rin ji to pardaky usullar ha pa laý jy la ry zy ýan-
syz lan dyr mak ýa-da suw dan çalt aýyr mak mak sa-
dy bi len, ola ryň fi zi ki-hi mi ki hä si ýet na ma la ry nyň 
üýt ge me gi ni üp jün ed ýär. Bu to pa ryň usul la ryn dan 
elekt ro koa gul ýa si ýa usu ly has giň ula nyl ýar.

Ikin ji to paryň usullary aý ryl ýan mad da la ryň fa za-
dis pers ýa-da fi zi ki-hi mi ki hä si ýe ti ni üýt get mez den, 
go şun dy la ry elekt ro li tiň çäk len di ri len göw rü min de 
kon sent rir le mek üçin ni ýet le nen. Go şun dy we suw 
zar ýad la nan bö le jik le riň su wuk lyk da ky he re ke ti ni 

Suwuň hil görkezijileri Aňryçäk ýol berilýän birleşmeler AÇÝBB, mg/dm3

Ergin kislorod 6,0
BPK 3,0

Duzly ammoniý 0,39
Nitrat – ion 9,0
Nitrit - ion 0,02

Nebit we nebit önümleri 0,05
Fenollar 0,001
Demir 0,5
Kaliý 50,0
Kalsiý 180,0

Magniý 40,0
Natriý 120,0

Sulfatlar 100,0
Hloridler 300,0

Minerallaşma 1000
Pestisidler Ýok (şertli 0,01mkg/l)

1-nji tab li sa.
Ýe rüs ti suw la ry ha pa laý jy mad da la ryň aň ry çäk ýol be ril ýän bir leş me le ri
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üp jün ed ýän ga zyň elekt ro ge ne rir leý ji kö pür jik le ri-
niň ýa-da elekt rik meý da ny nyň güý jü niň tä si ri niň 
flo ta si ýa sy nyň ha sa by na bö lün ýär (elekt rof lo ta si ýa 
usu ly).

Böl mek li giň elekt ro hi mi ki usul la ryn dan has giň 
ýaý ra ny te bi gy we önüm çi lik zy ňyn dy suw la ry duz-
suz lan dyr mak mak sat ly elekt ro dia liz usu ly dyr. 

Üçün ji to para ut ga şyk ly usul lar girizilen, ýagny bir 
ýa-da bir nä çe usul bir en jam da jem le nen. Bu usul, 
esa san, zy ňyn dy suw la ry aras sa la mak üçin ula nyl ýar. 

Bu ma ka la da zy ňyn dy suw la ry dür li gör nüş li bir-
leş me ler den elekt ro dia liz usu ly bi len aras sa la mak lyk 
tek lip edil ýär. Onuň esa syn da alyn ýan K2SO4, KCl 
we KNO3 duz la ryň er gin le ri ka liý dö kü ni hök mün de 
ula nyp bol ýar. Alyn ýan NH4NO3, (NH)2SO4, NH4Cl 
to pa ryn da ky duz lar azot dö kü ni hök mün de ula ny-
lyp bil ner. Olar dan daş ga ry dü zü min de Ca2+, Mg2+, 
Na+ we Cl+ er gin le ri ni sak la ýan su wuk lyk lar dür li 
gör nüş li beý le ki mad da la ry al mak üçin ula ny lyp bil-
ner. Su wy elekt ro dia liz usu lyn da duz suz lan dyr ma-
gyň beý le ki usul lar dan amat ly dy gy 2-nji tab li sada 
görkezilen. 

Şeý le lik de:
- dür li duz lar dan aras sa la nan su wuk lyk bug ga za-

ny ny iý mit len dir mek üçin be ril ýän su wa go şu lyp bil-
ner, ne ti je de ondan ýy ly lyk tor la ry ny iý mit len dir mek 
üçin ula nyl ýan aras sa su wy, şeý le hem suw suz lan dy-
ry lan çö kün di ni alyp bo lar;

- daş ky gur şa wa zy ňyl ýan ha pa suw la ry elekt ro dia-
liz usu ly bi len aras sa lap, gaý ta dan ula nyp bo lar;

- dür li gör nüş li dö kün le ri alyp, halk ho ja ly gyn da 
ula nyp bo lar.

Ma ka la da ga ra lyp ge çil ýän usu lyň yk dy sa dy taý dan 
örän gir de ji li bo lup dur ýan ly gy bi len deň de re je de, 
onuň su wy tyg şyt la mak da we ne ti je li peý da lan mak-
da iň ňän bäh bit li di gi ni nyg ta mak ze rur. Ýur du my zyň 
bar ha art dy ryl ýan yl my-teh ni ki kuw wa ty mil li, se-
bit we dün ýä de re je sin de eko lo gi ýa aba dan çy ly gy ny 
ber kit mä ge ýar dam ed ýär. Mil li yk dy sa dy ýe tiň äh li 
pu dak la ryn da se riş de le ri tyg şyt la ýan teh no lo gi ýa lar 
giň den or naş dy ryl ýar. Eko lo gi ýa üçin howp suz lyk 

ka da la ry gu rul ýan za wod-fab rik le riň, beý le ki des ga-
la ryň tas la ma la ry na bil di ril ýän ta lap la ryň ha ta ryn da 
öňe sü rül ýär.

2024-nji ýy lyň 24-nji okt ýab ryn da ge çi ri-
len «BRIKS+ aut riç» sam mi tin de Hormatly 
Prezidentimiz: «Türk me nis ta nyň hal ka ra stra te gi ýa sy 
hä zir ki döw rüň geoyk dy sa dy gat na şyk la ry na, hä zir ki 
za ma nyň mö hüm me se le le ri ni çöz mä ge iş jeň gat naş-
ma ga, Dur nuk ly ösüş mak sat la ry ny ýe ri ne ýe tir mä-
ge, eko lo gi ýa, azyk howp suz ly gy ba bat da çyl şy rym ly 
ýag daý la ry ara dan aýyr ma ga, ýurt la ryň we halk la ryň 
ener gi ýa çeş me le ri ne, aras sa su wa we ho wa el ýe ter-
li li gi niň deň hu kuk ly, ada lat ly we yg ty bar ly ýol la ry-
ny dö ret mä ge esas lan ýar» di ýip bel le di. Mu nuň özi 
Türk me nis ta nyň BMG-niň Dur nuk ly ösüş mak sat-
la ry ny ne ti je li dur mu şa ge çir mek de öň dä ki ha tar da 
bol ma gyn da gal ýan dy gy na, bu ugur da al nyp ba ryl-
ýan iş le riň äh li si ni mil li, se bit we umu ma dam zat de-
re je li bäh bit le riň öza ra saz laş dy ryl ma gy ny ile ri tut-
ýan dy gy na şa ýat lyk ed ýär. 

Ede bi ýat: 
1. Türk me nis ta nyň Prezidentiniň 2020-nji ýy lyň 

16-njy okt ýab ryn da ky 1957 bel gi li Ka ra ry bi len tas-
syk la nan «Türk me nis tan da hi mi ýa yl my ny we teh no-
lo gi ýa la ry ny top lum la ýyn ös dür me giň 2021–2025-nji 
ýyl lar üçin Döw let mak sat na ma sy».

2. Türk me nis ta nyň Mi nistr ler Ka bi ne ti niň ýa nyn-
da ky Je ma gat ho ja ly gy nyň usu ly ýe ti we pu da gy ös dür-
mek ba ra da ky bar lag ins ti tu ty nyň «Türk me nis ta nyň 
suw des ga la ry na goý be ril ýän (ak dy ryl ýan) ha pa-sy-
rynt gy suw la ry na bil di ril ýän ta lap lar ha kyn da Ka da-
lar. - Aş ga bat, 2005.

3. Хенце М. Очистка сточных вод: Пер. с англ./ 
Хенце М., Армоэс П., Ля-Кур-Янсен Й., Арван Э. – 
М.: Мир, 2006. – 480 с.

4. Очистка производственных сточных 
вод: Учеб. пособие для вузов / С. В. Яковлев, Я. А. 
Карелин, Ю. М. Ласков, Ю. В. Воронов; Под ред. 
С. В. Яковлева. – 2-е изд., перераб. и доп. – М.: 
Стройиздат, 2007. – 335 с.

Çykdajynyň 
görnüşi

Duzsuzlandyrmagyň usuly

Distillýasiýa Elektrodializ Gaýdymlaýyn osmos
Udel maýa goýum 

çykdajylary, 
manat/1000 l • g/g

1,2–2,0 0,45–0,7 0,3–0,84

Ulanylyş çykdajylary, 
manat/1000 l 2,7–2,8 0,6–1,2 0,84–1,2

2-nji tab li sa.
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PERMANENT NEUTRALITY, ADVANCED ECONOMIC DEVELOPMENT 
AND THE ROLE OF INVESTMENTS IN THIS DEVELOPMENT

Neutrality – impulse to development

Selbi ORAZOVA
Shirin­DURDYEVA­­­­­­­

Lecturers
Turkmen­State­Institute­of­Finance

The year 2025 named internationally, due to our 
country’s initiative, the «Year of Peace and Trust», has 
already brought new pages in the glorious chronicle 
of remarkable achievements of our state for the ben-
efit of the people, on the eve of the 30th anniversa-
ry of the Neutrality of Turkmenistan. The fact of the 
three-fold adoption by the UN General Assembly of 
the Resolution «On permanent neutrality of Turk-
menistan» once again demonstrated the unanimous 
recognition by the progressive world community of 
the positive essence and creative tune of the status of 
Neutrality. As the only country with an officially rec-
ognized legal status of Neutrality at the international 
level, sovereign Turkmenistan stands confidently in 
the world. The previous 30 years have clearly proven 
the commitment of our state to the chosen course of 
neutral development, which is based on unshakable 
principles built into a single, holistic conception of 
universal progress and world-building. 

The main vector of the said conception is the ex-
pressed focus of the international strategy on the 
world-building, triumph of universal harmony and 
well-being, while the commitment to the goals of com-
prehensive support for the socioeconomic progress 
of peoples and states, at the regional, interregional 
and global levels have been and remain an extremely 
important direction of Turkmen Neutrality. A clear 
example is the «open doors» policy implemented by 
Turkmenistan for many years. The positive essence of 
this policy, aimed at achieving the intended growth 
targets, is reflected, among other things, in the grow-
ing volumes and the expanding range of investment 
activities comprehensively stimulated by our state. 

The timely and most complete financial support 
is one of the main decisive criteria for successful im-
plementation of the particular aims and fruitful im-
plementation of the formulated initiatives and large-

scale projects. In this context, the main importance is 
given to the issues of competent formation of target 
investment flows, active attraction and rational use of 
temporarily free funds of domestic and foreign inves-
tors. 

The strategic objectives of comprehensive devel-
opment of Turkmenistan and the ways of their im-
plementation are included in the text of the «Revival 
of a new epoch of the powerful state: National Pro-
gram for Socioeconomic development of Turkmen-
istan in 2022-2052», «Program of the President of 
Turkmenistan for Socioeconomic Development of 
the Country in 2022-2028», as well as the «Program 
for Socioeconomic and Investment Development 
of Turkmenistan in 2025». The comprehensive, 
science-based nature of the strategic course imple-
mented under the wise leadership of Honorable 
President of Turkmenistan; the explicit, socially-ori-
ented vector of this course, the program and plan-
ning algorithm for its practical implementation on a 
steady basis, emphasize the characteristic features of 
the national model of economic development cho-
sen by our country. 

The plan-based nature of economic development 
allows providing for the GDP sustainable growth, the 
most complete support of social programs and guar-
antees, the formation of targeted investment flows in 
order to increase their economic profitability, as well 
as identify additional advantages in the distribution 
of production and labor resources, and successfully 
solve the problems of employment of the population 
through the creation of additional jobs. The produc-
tive solution of the named problems is intended to 
contribute to a further increase in the level of well-be-
ing of the Turkmen people, ensuring world standards 
of social comfort and improving the quality of life of 
citizens, the formation of a modern, extensive admin-
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istrative, industrial and social infrastructure in cities 
and rural areas.  

The progress achieved in these areas can be traced 
by means of particular indicators of our country’s de-
velopment in recent years. 

According to the Investment Program for 2024, 
it is planned to direct investments in an amount of 
38.5 billion Manat to the country's economy from all 
sources of financing. In total, 86 industrial and social 
facilities were commissioned throughout the country, 
as well as 5,735 additional jobs were created for the 
population. The investment volumes increased by 
9.1%.

According to the plans, in 2025, investments in an 
amount of over 40 billion Manat will be directed to 
the country's economy from all sources of financing. 
In particular, it is planned to direct 26.3 billion Manat 
to the construction of production facilities, which is 
65.6% of all investments in the country. It is planned 
to direct 13.8 billion Manat of capital investments to 
the construction of social purpose facilities, i.e. 34.4% 
of the total investment volume. 

The «Program for Socioeconomic Development of 
Turkmenistan and Investments in 2025» approved by 
the Decree of President of Turkmenistan presents the 
list of investment projects for the year. The head of 
the state stated to continue issuing loans for projects 
to develop the producing private enterprises and the 
entrepreneurship, as well as to issue preferential loans 
to improve the living conditions of the population. It 
was also instructed to provide effective financial sup-
port for the development of the economy, maintain 
the stability of the national currency. In accordance 
with the «Program for Socioeconomic Development 
of Turkmenistan and Investments in 2025», this year, 
it is planned to build and commission residential 
buildings with an area of about 500 thousand square 
meters, school buildings for 4,620 children, preschool 
institutions for 2,000 children.

The development of Turkmenistan to a modern, 
industrially-oriented state with a powerful produc-
tion infrastructure aimed at producing high-quality, 
market-competitive products, as well as with digital 
development, implementation of the most progres-
sive scientific achievements and technological in-
novations remain among the priorities for further 
growth. The positive initiatives being formulated for 
the purposes of deep diversification of the national 
economy contribute to the thorough modernization 
of production segments, the establishment of new 
industries, the expansion of import-substituting pro-

duction, and the most efficient use of the national ex-
port potential.

Large-scale projects in the basic sectors of the na-
tional economy are successfully implemented today. 
These include the intensive development and explora-
tion of new hydrocarbon fields in the Caspian Sea and 
one of the world's largest gas fields named Galkynysh. 
The work is continued to implement the large-scale 
projects of international and regional significance - the 
construction of the Turkmenistan-Afghanistan-Pa-
kistan-India gas pipeline and the Turkmenistan-Af-
ghanistan-Pakistan power transmission line. The con-
struction and commissioning of the new city Arkadag 
in 2023, which was awarded the special status of a city 
of national level, was another significant success in this 
area. This project, unique in structure and scale, marks 
the triumph of confident economic progress of Inde-
pendent, Neutral Turkmenistan.
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Turkmenistan remains invariably committed to the 
chosen course of its foreign policy strategy, which is 
based on inviolability of the principles of peace, good 
neighborliness, and positive international partner-
ship. Our country consistently formulates and puts 
forward constructive initiatives and proposals aimed 
at strengthening steadily the mutual trust, securi-
ty, and cooperation in the region and the world as a 
whole. Giving special priority to cooperation in the 
field of energy preparedness, sustainable transport 
logistics, and climate change, Turkmenistan makes 
significant efforts to accomplish the Sustainable De-
velopment Goals. The constructive steps taken in 
these areas receive a positive response and approval 
from the world states and authoritative international 
structures.  

The above measures create favorable conditions for 
more successful attraction of foreign investors' funds 

to the national economy sectors. Targeted construc-
tive steps of our state in this direction become an ad-
ditional positive impulse. The country has formed a 
comprehensive legal framework including the laws of 
Turkmenistan «On Investment Activity in Turkmen-
istan», «On Foreign Investments», other legal acts in 
the field of activities of the enterprises, joint-stock 
companies, free economic zones and public-private 
partnerships. Currently, a large number of agree-
ments are in force regulating investment cooperation 
between Turkmenistan and other states. Among them 
are agreements in the field of stimulation and protec-
tion of mutual investments, as well as in the field of 
prevention of double taxation.

The progress achieved in this direction is the ev-
idence of steady strengthening of the international 
authority of sovereign Turkmenistan, as well as of 
the unanimous approval by the world community of 
the foreign policy course of Turkmenistan. Priority 
areas for the development of investment activities in 
Turkmenistan are  connected mostly with the inten-
sification of investment cooperation of our country 
with the states of the European Union. The results of 
the Central Asia – European Union summit held in 
Samarkand (Republic of Uzbekistan) in April of this 
year were the other significant step in this direction. 

Turkmenistan's efforts to develop foreign econom-
ic partnerships contribute to further strengthening of 
our state's position in the system of global economic 
and business interaction, the successful development 
of new consumer markets, the increase of the volume 
of national exports and attraction of foreign invest-
ments, effective promotion of the domestic goods 
and services to the foreign market, the most complete 
use of the impressive potential for cooperation with 
the international and regional financial institutions 
and, as a result, the consistent strengthening of the 
country's authority as a reliable entity for cooperation 
with the key global economic and financial unions.  

Literature:
1. Gurbanguly Berdimuhamedov. «Turkmenistan: 

towards achieving the Sustainable Development Goals» 
- Ashgabat, Turkmen State Publishing Service, 2018

2. The «Program of President of Turkmenistan 
for Socioeconomic Development of the Country in 
2022-2028» - Ashgabat, Turkmen State Publishing 
Service, 2022

3. Extended session of the Cabinet of Ministers of 
Turkmenistan// «Neutral Turkmenistan» newspaper of 
8 February 2025
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MAIN FEATURES IN DEVELOPMENT 
OF THE SOCIAL SPHERE OF TURKMENISTAN

Social policy
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Pro­Rector
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Aspirant­for­the­degree­of­Candidate­of­Economic­Sciences

In virtue of worthy succession of the radical reform 
processes initiated by National Leader of the Turkmen 
people and being continued successfully under pro-
found leadership of Honorable President of Turkmen-
istan Serdar Berdimuhamedov, further development of 
the national social sphere remains among the strategic 
vectors of the state policy of sovereign Turkmenistan. 
It is important to note special priority of the successive 
steps being done to establish the comprehensive social 
security for a family as a basis and main unit of the soci-
ety development. The fundamentally humane initiatives 
of Honorable President of Turkmenistan promoted the 
right for social security disability payment for the per-
sons who lost for some certain time the earning capacity 
by the reason of general illness, trauma, or occupational 
disease. Women get the social security payments due to 
pregnancy and maternity leave irrespective of employ-
ment status. The disabled people, spouses of the WWII 
participants, the men aged 62 and women aged 57 who 
have no right for a pension get the social security pay-
ments. According to the Code «On social safety net», 
when computing and assigning the maternity benefit, it 
is stipulated to increase the benefit amount beginning 
from the third, fourth and the next children within the 
framework of the provision of social support to the large 
families. 

In accordance with the comprehensive development 
program, the most comfortable conditions are created 
in all the regions of the country for promotion of the 
mass kinds of sport and physical culture. Development 
of this sphere is the pledge of health and the effective 
factor of consecutive strengthening of the health of peo-
ple, strong prevention of the vectors of human diseases, 
increase of the social status of the people, further per-

fection of the health and intellectual development of the 
citizens, strengthening of their welfare, and formation of 
harmoniously developed generation of youngsters. The 
aims and objectives of the State Program «Health» and 
other accompanying programs are performed purpose-
fully, the material and technical equipping is gradually 
fully modernized in all the medical facilities. In the re-
gions of the country the modern medical institutions, 
the sanatoria and recreation facilities, the sports facilities 
have been constructed and launched into operation, in 
accordance with the best international standards. The 
job in this aspect is continued. The impressive, techno-
logically innovative, super modern medical cluster has 
been formed in the new city Arkadag. 

Under the deep politic guidance of Honorable Presi-
dent of Turkmenistan, the job aimed at further perfec-
tion of the national social sphere, social well-being of 
every citizen, as well as the provision for reliable protec-
tion of the legal interests of all the social groups of the 
population acquires the scale of considerable dimen-
sions. The foundation of this job represents the deeply 
humanistic course of successful realization of the com-
plex reforms, national programs, large projects aimed at 
permanent concern for the people who are the perma-
nence, preciousness of our state and society.  

It is in the plans of our country to include to the texts 
of the current relevant laws the new norms and formula-
tions concerning the increase of pensions to the women 
awarded with the «Ene Myahri» medal, the increase of 
maternity benefits, government social payments, pay-
ments to disabled persons, the reduction of the pension 
age to women who brought up eight and more children, 
and also the monthly 30% supplement is in force. For 
the mothers having eight and more children the retire-
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Diagram №1.
Overall number of people recognized as disabled persons

ment age has already been reduced by two years and ac-
cordingly the period of compulsory old-age insurance 
– by five years. 

In accordance with the procedure of fixation and pay-
ment of the supplements for the job in special job con-
ditions, there was established and is applied, depending 
on the extent of occupational hazard, the supplement to 
the monthly wage, salary in a size of 2 up to 12 percent. 

Disablement emerged in a result of the employment 
injury is recognized in the following cases: 

1) when the job duties are performed, including the 
time of the business trips, the performance of duties 
aimed at protection of interests of the enterprise;

2) on the way to the job place or when returning from 
the job; 

3) when being in territory of the enterprise, including 
the lunch time, the time of preparing the job place be-
fore beginning to work or when finishing the work, as 
well as when being at job time at the other job;

4) when being at the working time outside the enter-
prise limits, including the established lunch time – in 
cases when being in these places does not contradict to 
the job time rules; 

5) when being on civic duty. 
According to the overall statistics for the country, in 

2023, there were registered 143 injured persons, suffer-
ers from the occupational accident, and this indicator 
appeared to be twofold less compared to 2007. In such 

cases, the citizens get the disability pension or the gov-
ernment allowance due to temporary incapacity to labor. 

Within the overall number of the disabled people, the 
group I invalids accounted for – 5.6%, group II – 74.1%, 
group III – 20.3 % accordingly (Diagrams).

Diagram №2.
Group classification of the persons first-recog-

nized as invalids in 2023, % 

 

74,1%

20,3%

5,6%

Group­I­­ ­­­Group­II
Group­III
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2007 2010 2015 2020 2022 2023

Number of residential homes for the elderly and the 
disabled people 5 5 5 5 5 5

of which:

residential homes for the elderly 
and the adult disabled people 4 4 4 4 4 4

Residential home for handicapped children 1 1 1 1 1 1

Number of beds in the residential homes 650 650 650 700 700 700

of which:

in the homes for the elderly and the adult disabled people 400 400 400 400 400 400

in the home for handicapped children 250 250 250 300 300 300

Number of people living in the residential homes, persons 473 476 506 581 635 662

of which:

in the homes for the elderly and the adult disabled people 226 210 245 264 311 326

in the home for handicapped children 247 266 261 317 324 336

Table.
Residential homes for the elderly and the disabled people (as of the end of a year)

The state guarantees the social services to the lonely 
elderly citizens, to the disabled people needing the out-
side help because of partly or full loss of ability to satisfy 
their living needs due to inability to move.

At present, within the social safety net structure the 
government provides full care to old people, invalids in 
5 residential homes for elderly and disabled adults ready 
with 400 beds in total. There is one residential home for 
handicapped children with 300 beds (Table). Those who 
live in these homes get all the services on a free of charge 
basis including the meals, clothes, school books, medi-
cal services. 

The above analytical economic results demonstrate 
the positive dynamics of basic indicators in the area of 
the social sphere of Turkmenistan development, sug-

gesting the evidence of steady improvement of this stra-
tegically important sector of the economy.

Literature:
1. The «Revival of a new epoch of the powerful state: 

National Program for Socioeconomic Development of 
Turkmenistan in 2022-2052». – Ashgabat, Turkmen State 
Publishing Service, 2022

2. The «Program of President of Turkmenistan for So-
cioeconomic Development of the Country in 2022–2028». 
– Ashgabat, Turkmen State publishing Service, 2022

3. The Statistical Yearbook of Turkmenistan for 2023 
– Ashgabat, State Committee of Turkmenistan for Statis-
tics, 2024
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At the current stage of the Revival of a new epoch 
of the powerful state, under the wise guidance of Na-
tional Leader of the Turkmen people Hero-Arkadag, 
in deserving succession of Honorable President of 
Turkmenistan, the creative initiatives put forward 
to strengthen the economic power of our sovereign 
state are implemented flexibly in line with the global 
trends. 

Accounting and financial reporting, taxes and 
state registration, industrialization and digitalization 
are the systemic, complex processes of fundamen-
tal renewal and modernization launched in these 
and other areas and aimed at achieving the harmo-
nious integration of our state into the global eco-
nomic management. Licensing of various types of 
economic activities is also considered as one of such 
strategically significant and priority areas, and their 
establishment at the proper level and continuous 
improvement in line with the international law and 
trends is always of great importance. 

In Independent Turkmenistan, the task of consist-
ent improvement of the licensing activities has been 
rightfully ranked among the strategic priorities in 
achieving sustainable growth of the economy of our 
country. The development and adoption of the Law 
of Turkmenistan «On licensing of certain types of 
economic activities», as well as the amending from 
time to time of the text of the Law as part of the con-
sistent perfection of the national legislative frame-
work, on the one hand, emphasizes the actuality of 
such work, and on the other hand, indicates a deep 
diversification of the domestic economy structure, 
dynamic development of the forms of ownership in 
our country. 

The Law defines the legal grounds for licensing 
of certain types of activities, as well as regulates the 
legal relations arising in connection with its imple-
mentation on the territory of Turkmenistan. Article 

1 of the Law, in particular, contains clearly codified 
formulations of such basic concepts in this field as 
«license», «licensed type of activity», «license re-
quirements and conditions», «licensee», «license 
applicant», «licensing», «State Register of Licenses» 
and others. It is important to emphasize that the text 
of the Law reflects in detail the principles of licens-
ing that establish equal criteria and opportunities for 
everyone to implement their own endeavors in eco-
nomic activity of any type and form of ownership. 
These principles include: 

1) realization of the state policy in the field of li-
censing;

2) ensuring of transparency of licensing, issuing of 
licenses on equal terms and conditions to individuals 
and legal entities that meet the established licensing 
requirements and conditions;

3) ensuring of legality in the implementation of li-
censing;

4) establishment by this Law of a single list of li-
censable types of activities and a single licensing pro-
cedure in the territory of Turkmenistan;

5) establishment of liability standards for individ-
uals and legal entities for violation of the legislation 
of Turkmenistan on licensing of certain types of ac-
tivities.

At the same time, the Law clearly defines the con-
ditions for licensing of the activities of foreign eco-
nomic entities and investors. In particular, the Law 
prescribes that «the foreign individuals and legal en-
tities (including their branches), as well as the state-
less persons shall have the right to obtain licenses on 
the same terms and in the same manner as the indi-
viduals and legal entities of Turkmenistan, with the 
exception of restrictions for performance by them 
of certain types of activities mentioned in the law of 
Turkmenistan».

At the same time, the Law prescribes that «licens-
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ing should not promote monopolization or restric-
tion of the freedom of entrepreneurial activity and 
professional services». This prescription reflects 
clearly the special care to the matter of formation 
and comprehensive legal support of atmosphere of 
healthy competition at the stage of a decisive transi-
tion of the national economy to the market economy 
relations. 

In itself, a license is a permission to carry out a 
licensable type of entrepreneurial activity and activ-
ities in the field of rendering of professional servic-
es. The Law contains a clear legal codification of this 
concept, such as the «license is a special permit to 
carry out a licensable type of business and profes-
sional services activity in accordance with the Civil 
Code of Turkmenistan, issued to the licensee by the 
licensing authority, subject to mandatory compliance 
with licensing requirements and conditions». Thus, 
the most detailed conditions, criteria and require-
ments for obtaining a license are established. At the 
same time, the process of licensing of certain types 
of economic activity is not simply the issuance of a 
license certificate (based on results of the detailed 
analysis of fulfillment of the conditions and require-
ments in this area).

The Law prescribes: «Licensing is the activity of 
issuing a license, amending a license, renewing a li-
cense, extending a license, suspending, renewing, 
early termination and cancellation of a license». In 
other words, the licensing authority, in accordance 

with the established procedure, carries out strict con-
trol over compliance by an individual or a legal entity 
applying for a license with all the requirements and 
conditions specified in the license certificate. 

With this in mind, it is possible to formulate the 
main functions of the licensing business, they are, in 
particular, related to: 

- development of the market and promotion of its 
smooth functioning on the basis of detailed regulation;  

- creation of an optimal environment that maxi-
mally and equally takes into account and flexibly 
combines the interests of a private entrepreneur, 
consumer and the state;

- increase, by means of direct and indirect meth-
ods, of the inflow of tax revenues to the State Budget. 

It is important to emphasize the unambiguously 
positive advantages of legally established licensing of 
various types of economic activities on the territory 
of Turkmenistan for both the private business enti-
ties, and the consumers. In particular, an effectively 
established licensing system ensures: 

• development and effective regulation in order to 
achieve a civilized functioning of the market;

• creation of favorable conditions for maintaining 
a parity balance of interests of the entrepreneur, con-
sumer, and the state;

• direct and indirect increase in tax revenues to the 
Budget.

A strictly codified procedure of licensing an eco-
nomic activity provides a business entity with:
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• broad opportunities and ease of promoting own 
products, goods and services to the domestic and for-
eign markets, gaining own niche, strengthening con-
fidently own competitiveness in the market space;

• minimization of license fees and other costs as-
sociated with obtaining a license;

• full-scale governmental support and protection 
to a law-abiding, civilized, responsible and conscien-
tious entrepreneur, including protection from mo-
nopolism and unfair competition.

The consumer in this case obtains:
• guarantees of protection against entry into the 

market of life-threatening and health-threatening, 
low-quality goods and services;

• prevention of promotion of counterfeit products 
and outright forgery to the consumer market;

• possibility of pre-trial consideration and resolu-
tion of disputes, as short as possible in terms of com-
pensation for damage caused.

The objects of licensing include the particular 
types of activities, the list of which is determined by 
the law. At the same time, the licensing authorities 
(government agencies that issue licenses) are the li-
censors; while the legal entities and individual entre-
preneurs who receive licenses are the licensees. The 
issued license remains valid throughout the territory 
of Turkmenistan, except for the restrictions estab-
lished by the legislation in force in our country. 

Thus, licensing implies granting to a legal entity 
or an individual entrepreneur of a special document 
(a license certificate of particular format allowing 
to be engaged in an economic activity). At the same 
time, the licensing authority verifies the complete-
ness and reliability of the information about the ap-
plicant contained in the application and documents 
submitted, as well as the authority checks whether 
the license applicant can comply with the licensing 
requirements and conditions. And even after the li-
cense is granted, the licensing authority carries out 
continuous and strict control over the observance by 
the licensee of all the conditions, criteria, require-
ments of the license certificate. In case of presence of 
violations and errors, the authority is empowered to 
suspend, terminate or completely revoke the previ-
ously granted license.  

The main purpose of licensing is to achieve and 
confidently maintain basic safety and quality indica-
tors of products, services, goods and works supplied 
to the consumer market, reliably protect the legiti-
mate rights and interests of citizens in this area, as 
well as successfully prevent and overcome the poten-

tially negative situations and phenomena for the state 
and society. In addition, licensing of various types of 
economic activities in an officially established man-
ner is designed to provide for an additional impetus 
to the economic activity of the population, especially 
young people, and serve as an effective mechanism 
to support and intensify the development of the 
small and medium-sized businesses.

The well-established licensing of an integral part 
of the economic activities is designed to promote the 
effectiveness of statistical work by ensuring the ac-
curacy and reliability of primary and processed sta-
tistical data. Competent maintenance of the uniform 
register of licensed economic entities is an additional 
important information source for collecting verified, 
reliable data necessary for the preparation and com-
pilation of economic reports and sociological bulle-
tins, preparation of effective forecasts, and long-term 
planning of taxes and budget revenues. In addition, 
due to the fact that licensing is designed to ensure 
equal starting criteria and requirements for almost 
everyone who wants to establish economic activ-
ity, licensing is an important mechanism for send-
ing a tangible impetus to the processes of national 
economic development, strengthening steadily the 
atmosphere of harmony and unity in the society, 
achieving a harmonious, maximally effective transi-
tion to the market economy, strict compliance with 
discipline and order in the space of economic and 
market interaction, consistent strengthening of the 
economic power of our sovereign state. 

The aims and objectives listed above are reflected 
in the «Revival of a new epoch of the powerful state: 
National Program for Socioeconomic Development 
of Turkmenistan in 2022-2052», the «Program of the 
President of Turkmenistan for Socioeconomic De-
velopment of the Country in 2022-2028» that define 
clearly the strategic vectors of comprehensive devel-
opment of our country in the medium and long term.  
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Today, at the time of Revival of a new epoch of the powerful 
state, our people live in peace and quiet, under the leadership 
of Arkadagly Hero Serdar, and confidently move forward to 
the bright future. The world community confirmed it by rec-
ognizing our Motherland as a reliable and trustworthy state.

The formation of the national economy and its transition 
to a new path of development in Independent Turkmenistan 
is a significant event in the history of the country that will 
never lose its decisive role in the fate of the Turkmen people. 
Over the short historic period, significant progress has been 
achieved in all spheres of the society, including the economy. 
This proves conclusively that the country has created the Turk-
men national economy, rich in content and unique in terms 
of development. It has become an integral part of the global 
economy.

In this regard, it is necessary to note the successes achieved 
since the beginning of 2025, the time of Revival of a new ep-
och of the powerful state. At the initiative of Turkmenistan, 
this year has been declared the «International Year of Peace 
and Trust» by the UN General Assembly. This decision is the 
result of realization of the well–thought-out state policy of 
Arkadagly Hero Serdar. The expanding scale of achievements 
of the Turkmen people, who ensure prosperity and well-being 
through honest work, and the annual increase in the country's 
economic potential testify to the important features of the on-
going socioeconomic policy of the state. The economy of Turk-
menistan, as well as the economy of any state, is characterized 
by national specifics. Although at first glance the problem of 
the national aspect of the economy may seem superficial or 
already deeply studied, it becomes obvious with a broader sci-
entific approach that this is not the case at all. This problem 
is of strategic importance and is the basic foundation of the 
entire economy.

Currently, when assessing the national economy, it is crit-
ically important to take into account its national aspect. Ig-
noring national specifics will make such an assessment mean-
ingless. Any assessment of the economy of Turkmenistan will 
be incomplete without reference to the research works of He-

ro-Arkadag and Arkadagly Hero Serdar, and the life confirms 
the validity of these words.

Speaking about the national peculiarities of Turkmenistan's 
economy, there should be mentioned the extremely advanta-
geous geographical location of the country, as well as its rich 
natural resources. In his speech at the first Central Asia–Eu-
ropean Union Summit held on April 4, 2025 in Samarkand, 
Honorable President of Turkmenistan Serdar Berdimuhamedov 
noted Turkmenistan's broad opportunities in the development 
of multilateral, regionally significant international East-West 
and North-South transportation systems, in the use of water 
infrastructure of the Caspian Sea and in further increase of 
the capacities of Turkmenbashi International Seaport. These 
words of Arkadagly Hero Serdar indicated the opportunities 
resulting from the national peculiarities of the economy of 
Turkmenistan. Their use is of great importance both regional-
ly and internationally.

Turkmenistan is the country with impressive reserves of 
natural resources, especially natural gas. The gas industry oc-
cupies a major place in the structure of the manufactured in-
dustrial products, as well as in the structure of income gained 
from the export of goods. The rich reserves of natural gas stim-
ulate also the rapid development of the gas chemical industry. 
The presence of large gas reserves makes it possible to supply 
to the households the energy resources at affordable prices, to 
ensure in turn a consistent increase in the standard of living 
and further improvement in the social security at the time of 
transition to the market economy.

The national peculiarities of Turkmenistan's economy are 
also seen in its structure, which can be characterized in vari-
ous projections. At the national level, the economy functions 
as a single, complex system and can be structurally divided 
into three components: economic consciousness; social, legal, 
institutional structures; machinery, technologies and other 
material structures for industrial purposes. In this structure, 
the main place belongs to economic consciousness, since it 
forms the core of the economy. At the same time, the national 
economy can be divided into structural, component and spe-
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cific groups according to types of economic activity, forms of 
ownership, industry characteristics and income from the sale 
of goods, services and works at domestic and foreign markets, 
as well as according to a number of other fundamental char-
acteristics. This approach will make it possible to identify na-
tional peculiarities in the economy more broadly. That's the 
first thing. 

Secondly, the economy is constantly evolving, transforming 
and improving. This is the law of the development of economic 
philosophy and economic theory. In order to reveal the mean-
ing of this law, the systemic characteristics of structure of the 
economy, as well as for a deep scientific study of its content and 
form, it is important to widely introduce the concept «mor-
phology of economics» into scientific circulation. The word 
«morphology» comes from the Greek words «μορφή» — type, 
form and «λογος» — teaching, knowledge: in an economic 
context, this word can be used in the meaning of structure, 
form of economy. We believe this concept will allow penetrate 
deeper into the meaning of the national aspect of the economy 
and reflect its national characteristics more clearly and defi-
nitely.

Taking into account the need to develop human capital, 
President of Turkmenistan Serdar Berdimuhamedov stated: 
«Investments in human capital (education, healthcare, sci-
ence, etc.), in turn, have strengthened the innovative base of 
the country's economy». This is inextricably linked with the 
need to develop economic consciousness. Thus, according to 
scientists, in the developed states, up to 75-85% of the GDP 
increase is achieved through the use of technologies created on 
the basis of the introduction of scientific achievements in pro-
duction. This once again proves that economic growth is inex-
tricably linked to human capital and economic consciousness.

As is known, in the process of the society development, po-
litical, economic, and cultural, social relations arise between 
people, which function as a system. Economic relations occupy 
the main place among them. That is why economic conscious-
ness occupies a crucial place in the public consciousness. Eco-
nomic consciousness influences the economic activity of the 
society. Therefore, it should be noted here that the economic 
activities of people are aimed at meeting their economic, so-
cial and cultural needs. People's needs are limitless, and the 
economic resources required to meet these needs are limited. 
There is an acute contradiction between the unlimited needs 
of people and limited economic resources in circulation. These 
contradictions manifest themselves in the production, distri-
bution, exchange and consumption of material and spiritual 
values in society. This important problem relates, first of all, to 
the sphere of economic consciousness.

Let's focus on the national aspect of Turkmenistan's econo-
my. It must be borne in mind that the economy is created by 
human labor, so the unique secrets of economics are concen-
trated in humans. And the development processes taking place 
in people's minds have their own special technology capable 
of bringing human values, its pearls, to a higher level. Human 
consciousness has no economic dimension, it cannot be quan-
tified. This means that economic consciousness is the most 

complex structure, an integral part of the economy. Thus, the 
national aspect of the economy depends largely on the level of 
development of economic consciousness.

Currently, there is an ongoing debate in the scientific lit-
erature about the content and components of economic con-
sciousness. There is still no consensus among economists 
around the world on scientific definitions of economic con-
sciousness. This once again shows that the concept «econom-
ic consciousness» is extremely complex in terms of content, 
structure and form.

Economic consciousness is one of the forms of manifesta-
tion of social consciousness, which reflects the economic real-
ity. The main national feature of our economy is concentrated 
precisely in our economic consciousness. The main place in 
its structure is occupied by economic knowledge, economic 
ideology and economic culture. That is why it is an important 
task to identify the national characteristics of our economy in 
strategically important areas and in the ongoing economic re-
forms. On the basis of economic knowledge, economic activity 
is carried out and an assessment to this activity is given. Eco-
nomic ideology, in turn, determines the economic goals of the 
society and the strategy of achieving them. 

Economic culture is the core of the values and norms of the 
economic system, forming a model of economic activity based 
on the traditions of the Turkmen people dating back to ancient 
times. In general, speaking about the Turkmen culture, it is 
necessary to emphasize that the Turkmen people are inherent-
ly characterized by such high qualities as wisdom, diligence, 
determination, politeness, generosity, pride, thrift, honesty, 
kindness, literacy. These qualities, inherited from our ances-
tors, still occupy an important place in the development of 
economic consciousness.

That is why the deepening of economic knowledge, the 
development of economic culture, as well as the consistent 
improvement of economic ideology among the population, 
especially among the younger generation and our individual 
entrepreneurs, is one of the most pressing problems of our 
time.

The famous Oriental poet Saadi wrote: «The human soul is 
the ultimate wealth» The outstanding scientist of the Orient, 
Muhammad Ghazali, also emphasizes in his writings: «Science 
leads to happiness». That is why the economic consciousness 
is the highest wealth in the national economy, and science and 
knowledge are spiritual values that point the way for the Turk-
men people to the bright happiness.
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Innovations in modern realities are among the 
main sources of achieving long-term econom-
ic development, strengthening own market re-
lations competitiveness, improving further the 
well-being of the population. The intensification 
of the national economy innovative growth, its 
thorough digitalization based on the widespread 
use of the Internet and the latest information 
technologies remain among the strategic priori-
ties of the deeply pragmatic policy of Honorable 
President of Turkmenistan. Innovations in the 
modern market economy realities imply the se-
rious reforms in the sphere of state development 
and economic interaction, the active introduction 
of the most productive innovations that meet the 
growing criteria of usefulness and ultimate effec-
tiveness. 

The digitalization of the economic and social 
environment has a tangible impact on financial 
turnover and the nature of investments. The abil-
ity to keep up with the time and adapt flexibly 
to objective realities and trends is an important 
condition for sustainable economic development. 
Taking into account this criterion, under the lead-
ership of Honorable President of Turkmenistan, 
a lot of work is done in our country to make a 
decisive transition to digital platforms and max-
imize the use of the most productive innovative 
developments. 

In the nowadays conditions of rapid growth of 
information and communication technologies, 
the fundamentally new, innovative technologies 
are emerging. The rate of their distribution and 
active use is increasing. The sphere of finance and 
economics remains in line with this trend. As part 
of this transformation, the latest digital platforms 
are being introduced at a growing rate, visibly op-
timizing the trade and economic operations. In 

recent years, the technology of creating and using 
crypto-currencies, tokens, mining, etc. has been 
growing significantly. All of them are united to 
such one concept as «digital or virtual assets». 
The term «virtual» in the Turkmen language is 
synonymous with the phrase «potentially possi-
ble»; it is used to refer to situations, phenomena, 
procedures and operations that are «imaginable» 
or «may emerge under certain conditions». Syn-
onyms for the concept «asset» can include «prop-
erty, wealth, values, capital». In economic theory, 
the term «asset» is interpreted as the «property or 
resources that provide their owner with a regular 
income, reduce costs, or consistently increase in 
price». Thus, virtual assets can be codified as dig-
ital circulating resources bringing regular profits 
to the entities that own them. 

Currently, the share of virtual assets in the 
structure of the global economy is growing rapid-
ly. Turkmenistan also introduces actively the lat-
est achievements of technological progress, and 
this in itself indicates the practical implementa-
tion of important initiatives in this direction. The 
development and adoption of legal acts designed 
to facilitate the establishment and improvement 
of the state regulation in the field of virtual assets, 
proper organization of work in the field of their 
circulation, mining, issuance and release into 
public circulation, as well as the smooth func-
tioning of related infrastructure, will give a pow-
erful impulse to applied investment interest in 
the national economy industries, to development 
of financial technologies, and the promotion of 
business activity in the field of digital services.  

Virtual assets, in their basic essence, represent 
a digital image of value. In this capacity, they can 
be used in trading, exchange, and investment op-
erations. Virtual assets are found exclusively in 
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digital format, most often based on block-chain 
technology. Block-chain is a decentralized, dis-
persed information resource that forms a chain of 
interconnected information blocks. This technol-
ogy ensures the reliability, security and immuta-
bility of data. In other words, the block-chain 
operating system is a digital registry designed 
for the written registration and storage of data 
on electronic transactions, assets, as well as any 
other information. Information is distributed not 
through a single server, but through various com-
puter networks, and it significantly increases the 
reliability of this technology, preventing the pos-
sibility of forgery and data distortion. 

Virtual assets representing intangible interests 
can be used in various mutual settlements. They 
can act as a means of autonomous calculation or 
accumulation, that is, a full-fledged type of mon-
ey, as well as a token that guarantees the right to 
a particular property (ownership). Tokens can 
be in the form of securities such as stocks and 
bonds, real estate, and even winning bonuses ac-
cumulated in online games and virtual networks.

Virtual assets have a strictly defined value, 
which may vary depending on market demand. 
Among the currently most common types of vir-
tual assets, various types of crypto-currencies, to-
kens, digital rights, as well as other digital values 
should be indicated. The concept «digital rights» 
includes intellectual property rights, various in-
formative data, software and other digital assets. 
It is necessary to emphasize the significantly sim-
plified format of the issue of digital resources, the 
relative efficiency and cheapness of mutual settle-
ments carried out with their help, while eliminat-
ing the need for intermediary services of a bank 
institution.

At the same time, it is important to point out 
the considerable and serious potential risks in 
activities related to virtual assets. Such risks are 
associated with a certain connection of cryp-
to-currencies with physical production, their im-
pressive financial and energy capacity, as well as 
the relatively insufficient amount of detailed gov-
ernment regulation of this area at the moment. 
Nevertheless, with the establishment of an appro-
priate level of detailed government regulation in 
this area, virtual assets can act as a reliable means 
of circulation and accumulation, and make a sig-

nificant contribution to the development and 
strengthening of the economy in the future. The 
consistent strengthening of Turkmenistan's po-
sitions among the comprehensively digitalized 
world countries, the establishment and intensive 
development of the domestic electronic industry, 
the formation of the developed market economy 
based on human capital, business, information 
and communication innovations are among the 
urgent tasks of digital transformation. For suc-
cessful resolution of these tasks, the central place 
is given to the qualified specialists. 

The achievement of an appropriate level of 
mastery and application of technological innova-
tions by young specialists in their professional ac-
tivities is one of the criteria for decent education 
and professional training of young people at the 
level of world standards. To this end, technologi-
cally modernized educational and scientific insti-
tutions are being consistently built and put into 
operation in our country. They train high-pro-
file specialists proficient in foreign languages, 
in skills of working with the latest technological 
developments, creative thinking and creative ca-
pabilities. 

According to the expert community, the virtual 
asset market is currently at the stage of its devel-
opment, and its core infrastructure is being pur-
posefully improved. It will take several years to 
establish a well-functioning industry. At the same 
time, it should be noted that there are just a few 
functional differences between virtual assets and 
a non-cash settlements system. In this regard, 
it seems advisable to use the gained specialized 
experience in the field of non-cash settlements 
when training the professional specialists to work 
with virtual assets. First of all, the well-prepared 
personnel should be included in this category, 
that is, specialists working at the junction of in-
novative technologies and finance. A significant 
difference between working with virtual assets 
and traditional types of non-cash payments is the 
high level of strict, continuous, comprehensive 
control requirements. This requires, first of all, 
approval by the Central Bank of the unified regis-
ter of virtual assets issued in our country, as well 
as constructive solutions to problems related to 
the commissioning of a reliable and safely func-
tioning core infrastructure.
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Currently, purposeful work is underway in var-
ious countries of the world, including the Central 
Asia states, to strengthen the legislative, finan-
cial, economic and technological foundations for 
the use of virtual assets. The training of special-
ists and experts in the field of virtual assets is an 
effective factor in the functioning and success-
ful development of this segment of the national 
economy. This task should be focused on the for-
mation of useful skills aimed at solving specific 
tasks in various areas of virtual assets.  

The training of specialists in the field of vir-
tual assets includes a number of aspects. In the 
projection of legal regulation, it is necessary to 
train professional lawyers specializing in tech-
nologies of crypto-currencies, virtual assets and 
block-chain. It is important for the specialists of 
this group to master the basics of legal regulation 
in the field of virtual assets, taxes, internation-
al norms and standards, and other regulatory 
frameworks. In the financial aspect, specialists 
of this area need to study in detail the issues of 
creation, issuance, effective circulation and use 
of specialized financial instruments. The range 
of such tools includes decentralized financial re-
sources, numerous types of digital working cap-
ital, digital financial content, and others. From 
an economic point of view, specialists in this 
field need an in-depth understanding of eco-
nomic models, pricing principles in the field of 
virtual assets, the study of investment strategy 
and skills of competent forecasting of potential 
risks, as well as constructive steps to successfully 
overcome them. They need to master the skills 
of developing and applying skillfully virtual asset 
technologies, as well as knowledge in the field of 
information analytics, cryptography, the struc-
ture of smart agreements and block-chain plat-
forms. In addition, specialists should be able to 
work with related electronic platforms, applica-
tions and other digital tools.

Developers of block-chain applications, ana-
lysts in the field of virtual assets, experts in the 
field of compliance with relevant legal acts, spe-
cialists working with crypto-currencies and to-
kens, providing consulting services to enterprises 
and individuals specializing in working with vir-
tual assets will confidently replenish the list of the 
most sought-after professions in the labor market 

in the foreseeable future. The development of the 
virtual asset market highlights the urgent need to 
train qualified specialists who are well versed and 
able to effectively use the impressive potential of 
innovative technologies in the field of finance.

Currently, a wide range of different training 
programs and modules, seminars, conferences 
for training of professional specialists in the field 
of virtual assets are known in the world practice. 
Training in this field is conducted both in the 
bachelor's and master's degree formats within the 
framework of the university education program, 
as well as short-term special training courses and 
seminars specialized in the particular areas.  

According to the expert community, it is advis-
able to closely link the work on training of spe-
cialists with the strictly codified criteria of safe, 
reliable, sustainable development of this branch 
of the national economy. This approach leads to 
transforming the training of specialists in the 
field of virtual assets to a promising, maximally 
effective investment area designed to maximize 
the use of the impressive potential of technolog-
ical innovations while reducing the risks associ-
ated with their application and use. The intensive 
development of the industry, in turn, will con-
tribute to an increase in investment attraction, 
further improvement of financial technologies, 
and an increase of share of the entrepreneurial 
sector in the digital sphere. 
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Active and effective integration in the global economy 
remains one of the basic priorities of the state strategy of 
practically any state of the world. The algorithm of the ac-
tions of sovereign Turkmenistan in this direction is sys-
tematic, combining harmoniously the national priorities 
and the most productive, positive international experi-
ence, taking into account the peculiarities of the national 
economic development as much as possible. The experi-
ence of successful implementation of the large-scale pro-
jects in the past and at present time clearly demonstrates 
the impressive positive potential of our country, including 
the favorable convenience of its geopolitical and geo-eco-
nomic location. The issues of expanding the country's in-
vestment potential remain to be of current concern, with a 
strong emphasis on implementation of the projects aimed 
at achieving the Sustainable Development Goals. This the-
sis underlines the importance of improving further the ef-
fectiveness of investment cooperation in the framework of 
foreign economic activity. 

It is necessary to note the visible expansion of Turk-
menistan's foreign economic partnership processes in 
the recent years. Its extensive network actively includes 
a number of large international structures and key finan-
cial institutions, giving a tangible impulse to the fullest 
development potential of our country. In this regard, an 
important role is assigned to the purposeful deepening of 
positive cooperation in the most promising areas of the 
international partnership. Priority vectors of investment 
cooperation become the key issues in the agenda of the 
most important meetings and forums organized in vari-
ous formats. Leading foreign financial institutions show 
great interest in the projects and programs aimed at en-
suring the innovative growth of the national economy of 
Turkmenistan, the harmonious integration of our country 
into the space of global industrial, technological and trade 
cooperation. 

Under the wise, far-sighted leadership of Honorable 
President of Turkmenistan, the course of the investment 
policy being implemented comes from the urgent aims 
and objectives of the national economic strategy, further 
industrial, scientific and technological intensification of 
the country, and is ultimately aimed at improving steadily 
the well-being of our people, improving people's life qual-
ity, contributing to the fullest disclosure and realization 

of the creative and spiritual potential of the entire society, 
every person. The strategic priorities of the national in-
vestment policy defined by the head of the state take into 
account Turkmenistan's positive competitive advantag-
es in the global market space. First of all, we are talking 
about the impressive potential of natural resources. Indus-
trial processing of the natural resources with an eye to the 
production of final high-tech products is the main vector 
of economic growth of our state. The establishment and 
strengthening of our country's position as an important 
transport and logistics link of regional and continental 
importance, the industrial processing of fossil raw mate-
rials and the production of high-quality finished products 
with high added value constitute the top priorities for the 
national economy development.  

Investments are the main factor of economic growth 
and further improvement of well-being of the population. 
Despite the negative trends in the global financial and 
economic development, it is important to note a steady 
increase in the growth rate of the gross domestic prod-
uct and the income levels in all segments and areas of the 
domestic economy. The effectiveness of the steps taken 
in this direction is confirmed by the high rating given 
to Turkmenistan's economic development by the inter-
national rating agency Fitch Ratings. This fact, in turn, 
creates favorable prerequisites for further increase of the 
volume of attracting foreign investments, simplifying the 
conditions and criteria for granting loans, intensifying the 
entire range of foreign economic relations of Turkmeni-
stan as a whole.  

The successful implementation of Turkmenistan's ex-
tensive investment strategy for the fundamental reform 
of the national economy, provision of strong economic 
growth and prosperity of the country has been and re-
mains one of the main vectors of the State Bank for For-
eign Economic Affairs of Turkmenistan as the country's 
official representative on the international investment 
capital market. We have accumulated impressive positive 
experience in the cooperation and coordination of joint 
actions with the foreign financial institutions in attracting 
capital to various segments of the domestic economy. It is 
important to emphasize the significant role of the Bank in 
stimulating effectively the interest for investment, deep-
ening purposefully the cooperation and attracting actively 
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the leading foreign companies within framework of re-
alization of the aims and objectives defined in the state 
programs.

The Bank's client base includes the government agen-
cies, financial institutions, and private enterprises of the 
strategic sectors of the national economy. In recent years, 
the cooperation with the leading financial institutions in 
the Asia-Pacific region has become increasingly active, in 
particular with Japan, China, the Republic of Korea, the 
United Arab Emirates, the Kingdom of Saudi Arabia and 
other countries. Currently, the Bank is consistently devel-
oping active cooperation with more than 50 banks and fi-
nancial institutions from nearly 20 countries around the 
world. This helps to process the international settlements 
and payments quickly and efficiently. The Bank pays spe-
cial attention to developing the relations with the interna-
tional financial institutions and development funds — the 
Islamic Development Bank, the Asian Development Bank, 
the OPEC Fund and others — in the field of banking co-
operation. The State Bank for Foreign Economic Affairs, 
on behalf of the Government of Turkmenistan, has been a 
member of the Islamic Development Bank since Septem-
ber 13, 1994, the Islamic Corporation for Private Sector 
Development since October 20, 2001, the Islamic Corpo-
ration for Investment and Export Credit Insurance since 
April 14, 2019, and the International Islamic Corporation 
for Trade Finance since December 22, 2021.

Targeted investment to the innovative production seg-
ments creates favorable conditions for increase of ultimate 
effectiveness of the programs for the development of the 
social sphere, other sectors and segments of the national 
economy, effective support for the manufacturing sector, 
including private producers, not limited to effective im-
port substitution measures, increase of the national export 
capacities by means of most popular goods the successful 
promotion of which becomes a reliable source of income. 

The course to structural reform of the national man-
ufacturing sector initiated by Hero Arkadag is gaining 
worthy continuity in the decisive steps taken under the 
leadership of Honorable President of Turkmenistan Ser-
dar Berdimuhamedov for thorough modernization of the 
technologies in order to ensure harmonious integration 
into the system of global economic relations, with taking 
into account the geopolitical realities and potential of our 
country. The success of these reforms is provided by the 
purposeful course of the domestic and foreign policies, 
the modern infrastructure and modernized production 
facilities. This, in turn, opens up a wide path for inno-
vative equipment of enterprises, thorough technological 
modernization of the economy sectors. 

To support effectively the investment projects being 
performed within the framework of the state programs 
approved by the Decrees of President of Turkmenistan the 
potential for positive cooperation with reputable financial 
institutions and leading foreign banking institutions is 
being purposefully increased to finance the projects for 

construction of the important production and infrastruc-
ture facilities of the ministries and departments of the oil 
and gas industry, manufacturing and communications 
industries, agriculture and power engineering, as well as 
healthcare. An agreement was signed with the Saudi De-
velopment Fund on financing the projects of construction 
of oncologic hospitals in the Balkan, Lebap and Mary ve-
layats.

In recent years, the State Bank for Foreign Economic 
Affairs of Turkmenistan has concluded a number of major 
investment agreements. Significant investment resources 
have been allocated by the international financial units 
to create fully modernized production lines of various 
industry profiles. This fact clearly demonstrates the high 
authority and unconditional trust in Turkmenistan as a 
long-term, reliable and responsible economic partner. 
The state investment strategy of Turkmenistan is based on 
the enormous potential of the available natural resourc-
es, as well as the convenience of its geographical location 
that makes it possible to intensively develop and realize 
impressive transit opportunities forming competitive ad-
vantages of our country in the global market space. The 
«open door» policy of our country has a positive, crea-
tive essence, contributing to the confident maintenance of 
economic and political stability, forming and developing 
a comfortable legal climate, creating tangible preferences 
and government support, which are the main factors of 
growing interest of the foreign investors to Turkmenistan. 

The Laws of Turkmenistan «On Foreign Economic Re-
lations», «On Foreign Investments», «On Investment Ac-
tivities in Turkmenistan» form a solid framework for the 
national legislation in the field of investment policy. In the 
status of permanent neutrality, sovereign Turkmenistan 
confidently protects and promotes its national interests 
in strict accordance with the norms of international eco-
nomic cooperation within framework of the concluded 
bilateral treaties and agreements.  

Purposeful increase in the volume of the investment 
portfolio, further intensification of the national economy, 
qualitative improvement of investing, active attraction of 
large investment capital from the foreign business circles 
and reputable international financial structures for the 
implementation of large-scale projects at the national 
and regional levels remain among the strategic priorities 
of our country. The Closed Joint Stock Company «Türk-
men maýa goýum kompaniýasy» created and put into 
operation by the State Bank for Foreign Economic Af-
fairs of Turkmenistan in cooperation with the Abu Dhabi 
Development Fund (UAE) pursues just these goals. This 
fact proves our country's decisive, effective steps in the 
development of its own investment strategy, taking into 
account the current realities and trends. It forms a solid 
foundation, defines priorities and prospects, and outlines 
the aims and objectives for the further harmonious devel-
opment of the national sphere of foreign economic rela-
tions.
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The World Trade Organization (WTO) plays a key role in 
modeling the global trade and investment patterns. For the 
developing countries, the WTO accession represents a strate-
gic opportunity to enhance their attractiveness for foreign di-
rect investment (FDI), thereby promoting economic growth 
and development. Turkmenistan, as the country entering 
the WTO membership, is at an important stage today in re-
forming its economic policies, intensifying the international 
integration efforts. This article is the attempt to consider how 
WTO membership may influence the investment inflows to 
the country, focusing on the mechanisms through which the 
WTO supports FDI.

Investment is not a new issue for the WTO. In fact, it was 
on the agenda at the time of origin of the multilateral trading 
system. In 1947, the negotiations to establish the Internation-
al Trade Organization (ITO) went beyond the global trade 
disciplines to include rules on, among other things, the in-
ternational investment. Since the ratification of the so-called 

Havana Charter turned to be impossible, the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT) of 1947 became the only 
multilateral instrument regulating the international trade 
from 1948 until the WTO establishment in 1995. 

The WTO established in 1995 provides for a rules-based 
multilateral framework to facilitate the international trade 
and investment. The WTO trade agreements and dispute 
settlement mechanisms promote a stable, transparent, and 
predictable trading environment. Such an environment is 
conducive to attracting foreign direct investment, since the 
investors seek jurisdictions with clear rules, non-discrimina-
tory treatment, and protection of property rights. 

Key WTO principles such as the most-favored nation 
(MFN) treatment and national treatment ensure that foreign 
investors are not disadvantaged compared to domestic firms, 
thereby enhancing investor confidence and reducing the risks 
associated with cross-border investment.

The role of the WTO in supporting the developing coun-

Country
The year 
of WTO 

accession

Average FDI 
attracted before 
WTO accession 

(US$ billion)

Average FDI 
attracted after 

WTO accession 
(US$ billion) *

Growth 
(%)

Peak of FDI 
attracted after 

WTO accession 
(US$ billion)

Kenya 1995 0.06 1.0 +15 esse 1.6 (2011)
Egypt 1995 1.2 2.9 +142% 13.2 (2008)
Bahrein 1995 0.15 0.32 +113% 1.8 (2008)
Malaysia 1995 4.3 5.4 +26% 9.5 (2008)
Georgia 2000 0.2 1.5 +600% 2.0 (2007)
Albania 2000 0.04 0.7 +1000% 1.3 (2009)
China 2001 41 62.5 +50% 135 (2017)
Armenia 2003 0.08 0.36 +350% 0.94 (2008)
Cambodia 2004 0.3 0.9 +200% 1.6 (2019)
Vietnam 2007 2.8 7.3 +160% 11.5 (2008)
Tajikistan 2013 0.22 0.30 +36% 0.42 (2014)

Table­№1.
The­advantage­of­the­WTO­membership­for­attraction­
of­foreign­direct­investments­in­the­developing­states

(average for 5 years after accession)
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Region Average growth of FDI after accession

Southeast Asia +120%
Africa lying to the south from Sahara +80%
East Europe and Central Asia +70%
Latin America +40%

Table №2.
Average growth of foreign direct investment after joining the WTO, 

by region (average for 5 years after accession)

tries is that the latter benefit from the WTO membership by 
having the enhanced access to market, trade liberalization 
and technical assistance programs.

For example, the WTO Trade Facilitation Agreement 
helps reduce customs delays and increase the transparency 
of trade procedures, reducing costs for businesses. In addi-
tion, the WTO accession often requires legal and institutional 
reforms that bring domestic laws into line with the interna-
tional standards, thereby improving the overall investment 
climate. The developing countries can also use the WTO 
dispute settlement mechanisms to protect their trade and in-
vestment interests, helping to create a safer environment for 
foreign investors.

Capacity building initiatives and technical assistance pro-
vided by the WTO and its affiliated organizations support the 
developing countries in implementing effectively their obli-
gations.

In February of 2024, at the 13th Ministerial Conference 
of the World Trade Organization, significant progress was 
made on a new multilateral agreement known as the Invest-
ment Facilitation for Development Agreement (IFDA). This 
agreement is the result of years of negotiations under the Joint 
Investment Facilitation Initiative.

Originally created by a group of the developing and 
least-developed country members of the WTO in recogni-
tion of the fact that trade and investment are the twin engines 
of economic growth and sustainable development, the Joint 
Initiative on Investment Facilitation for Development aims to 
develop a global agreement that will enhance the transparen-
cy and efficiency of investment rules and procedures, making 
member economies more efficient and attractive to foreign 
investors in all sectors (goods and services).

Unlike traditional investment agreements, which often fo-
cus on protecting the investors, the Investment Facilitation 
for Development Agreement (IFDA) focuses on simplifying 
the procedures, making it easier for investors to do business 
and facilitating the flow of foreign direct investment.

Turkmenistan’s ongoing WTO accession process repre-
sents a significant step towards deeper integration into the 
global economy. As a hydrocarbon resources-rich develop-
ing country, Turkmenistan has significant potential to attract 
foreign investment, particularly in the industrial sector, infra-
structure development, and efforts to diversify all sectors of 
the economy.

The WTO will enhance legal certainty and improve the 
business environment by harmonizing Turkmenistan’s trade 
policies with global norms. Such alignment can reduce bar-
riers for foreign investors and provide safeguards through 
WTO dispute settlement mechanisms.

Moreover, the WTO membership can help Turkmenistan 
diversify its economy by facilitating access to new markets 
and encouraging investment in non-hydrocarbon sectors. 
However, the accession process also requires Turkmenistan 
to undertake significant reforms, including tariff reductions, 
increased transparency, and regulatory adjustments, which 
will ultimately contribute to a more competitive and inves-
tor-friendly environment. 

Policy recommendations include strengthening the legal 
framework to protect foreign investors, increasing the trans-
parency of trade and investment rules, and investing in in-
frastructure to support economic diversification. In addition, 
active participation in WTO technical assistance programs 
can facilitate smoother implementation of commitments. By 
addressing these challenges, Turkmenistan can use the WTO 
accession to create a more attractive environment for sustain-
able foreign investment. 

In conclusion, it should be noted that WTO accession 
holds significant promise for Turkmenistan to stimulate 
foreign direct investment and accelerate economic develop-
ment. By bringing its trade and investment policies into line 
with the international standards, Turkmenistan can increase 
investor confidence and open up new avenues for economic 
diversification. Despite the remaining risks, strategic adop-
tion of WTO rules and active engagement with the multilat-
eral trading system will be critical to realizing the full benefits 
of membership.
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At the closing stage of industrialization of the global 
economy, the service sector is considered as the main 
source of confident, advanced development. The new 
national program «Revival of a new epoch of the pow-
erful state: National Program for Socio-Economic De-
velopment of Turkmenistan in 2022-2052» outlines 
comprehensive steps when developing the national 
service sector, including further development of the 
national insurance services sector.

The market economy suggests the liberalization 
of economic relations, emphasizing high actuality of 
availability of a reliable protection against unforeseen 
or predictable risks. In this context, the role of insur-
ance organizations is noticeably increasing. The State 
Insurance Organization of Turkmenistan was estab-
lished in 1992. The main goal of the Organization is 
to promote strengthening of the financial position of 
economic entities, the most complete satisfaction of 
the demand from the population and business entities 
for insurance services in line with the modern world 
standards. The structure of the Organization includes 
36  state insurance branches throughout the country, 
performing more than 50 types of voluntary and 6 
types of compulsory insurance.

Steady growth in the share of services is recognized 
as a sure sign of stable strengthening of the national 
economy in the objective realities of market interac-
tion. For greater clarity, the volume of paid services 
to the population as a whole in the country in 2010 
amounted to 6,434.5 million Manat, in 2020 - 31,364.4 
million Manat, in 2022 this figure reached 39,445.4 
million Manat.  

The development of market relations dictates the 
need in ability to flexibly adapt to the rapid dynam-
ics of the market situation in almost any area of eco-
nomic activity. Currently, new forms of insurance are 
being developed and introduced into practice. Taking 

into account the positive experience of the developed 
states of the world, new types of insurance services 
are being successfully mastered in Turkmenistan, and 
this would contribute to a visible reduction in the level 
of risks in the foreseeable future. Efforts to improve 
the insurance business in the country are aimed at 
strengthening steadily the financial reliability, ensur-
ing further close integration of Turkmenistan into the 
world economic relations, and creating an optimal, 
most favorable climate for active attraction of foreign 
investments.

At the current stage of decisive transition to market 
relations the improvement of quality and content of 
the provided insurance services helps to ensure pay-
ment of an indemnity at due time. Demand for insur-
ance as an effective tool for compensation of damage 
caused, for provision of income stability is steadily 
growing. The high level of risk of the market relations 
encourages insurers to master and develop the most 
effective forms of insurance activity, to form new in-
surance criteria and products. 

Considering that a certain part of investment trans-
actions is concluded by foreign companies, one of the 
main areas of insurance is focused on servicing the 
foreign investors, including insurance and reinsur-
ance services. In this regard, it should be noted that 
insurance is closely linked with the juridical (consult-
ing) and banking services. 

Certain indicators are the evidence to it: the vol-
ume of specialized paid services performed for the 
population in 2007 amounted to 72.3 million Manat, 
in 2010 - 257.4 million Manat; by 2020 this indicator 
reached 2,477.8 million Manat, in 2022 - 2,721.7 mil-
lion Manat. In other words, by 2022 the indicator for 
this type of service has increased 37.64 fold compared 
to 2007. 

Tourism should be listed among the rapidly de-
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Types of transport 2007 2010 2015 2020 2021 2022

All types of transport,
including: 351 287 369 931 494 011 528 403 551 385 566 428

Rail transport 23 586 18 502 21 547 21 877 23 415 22 066

Water transport 3 685 5 191 9 047 2 409 2 432 2 635

Automobile transport 262 194 308 643 411 075 456 974 467 941 482 915

pipelines 61 813 37 581 52 326 47 138 57 583 58 792

Air transport 9 14 16 5 14 20

Table
 Freight-traffic volumes by type of transport, in thousands of tons

veloping segments of the national service sector. The 
richness and diversity of unique natural landscapes, 
historic and cultural monuments, ancient traditions 
and original rituals in their worthy modern continu-
ity constitute the richest potential for tourism devel-
opment in our country. Turkmenistan is confidently 
strengthening its authority in the field of tourism, 
consistently strengthening its position in the interna-
tional tourism market. Further evidence of this was 
the admission of the Turkmen capital city Ashgabat 
to the World Tourism Cities Organization on May 1, 
2020. Membership in this authoritative international 
structure visibly expands the capabilities of cities in 
building and developing various tourist routes, im-
proving further their own tourist image. 

We see intensive growth of such popular tourist 
directions as the excursions to historic cultural mon-
uments, the health resort recreation, the sports tour-
ism, visiting natural and landscape ecosystems and 
others. Such services as the excursions, the physical 
culture and sports tourism in general in Turkmenistan 
in 2007 have brought 72.3 million Manat, by 2020 it 
had grown to 658.7 million Manat, in 2022 it reached 
2,011.7 million Manat, that is, over the period under 
review the earnings growth accounted for 27.8 fold. 

Increase of the number of tourist routes and diver-
sity of tourist services, further modernization and im-
provement of the physical infrastructure of the indus-
try, as well as steady strengthening of positions of the 
domestic tourism industry in the national and foreign 
markets by improving the range and quality of services 
offered, training of qualified specialists and strength-

ening of information and advertising remain among 
the strategic priorities of the development. Infrastruc-
ture is being formed for the most productive use of the 
touristic potential of the regions of our country, the 
establishment of proper tourism services at all places 
of staying, and the skillful use of the richest natural 
resources.

The steps taken to develop the strategically impor-
tant transport and logistics sector promote further 
intensification of the positive international coopera-
tion. The development of logistics in modern realities 
should add to effective coordination of the impressive 
economic development potential and positive efforts 
of Turkmenistan and other regional states, inten-
sive iteration of neighbor countries within the global 
transport and logistics area. The successful implemen-
tation of a number of large projects - the commission-
ing of the Serkhetabad-Turgundi railway in 2018, the 
Lyapis-Lazuli multimodal transport and logistics sys-
tem, the Kazakhstan-Turkmenistan-Iran internation-
al railway as an important section of the North-South 
and West-East transport corridors, as well as the Chi-
na-Kazakhstan-Turkmenistan-Iran railway corridor 
have significantly strengthened the position of sover-
eign Turkmenistan as a major logistics center in reali-
zation of the colossal transport and logistics potential 
of dozens of the world countries. The fleet of transport 
vehicles of the rail, road, sea, as well as river and air 
communications is consistently modernized. All this 
contributes to the growth of cargo transportation vol-
umes, expansion of borders and routes of passenger 
and cargo traffic. 
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The volume of passenger transportation by all types 
of transport is growing year by year. This is clearly 
seen from the statistical data: in 2010, the number of 
passengers was 830,094 thousand, in 2020 - 1,054,548 
thousand, in 2022 - 989,029 thousand. The volume of 
paid services to the population at passenger transport 
in 2007 reached 1048.1 million Manat, in 2022 this 
figure increased to 9782.5 million Manat. 

Modern highways and high-speed autobahns are 
being built and put into operation in Turkmenistan. 
They contribute to improving the quality of logis-
tics services, expanding the international transport 
and logistics infrastructure, increasing the volume 
of cargo turnover with the neighboring countries, 
increasing foreign export and transit cargo flow 
through the fullest possible use of the potential of 
the Turkmenbashi International Seaport. New ur-
ban, suburban and intercity routes are being opened. 
They are organically integrated into the complex 
configuration of modern transport infrastructure, 
contributing to bringing trade and economic inter-
action between the European and Asian continents 
to a qualitatively new level, and the steady intensi-
fication of Turkmenistan's transit potential in the 
region. The progress in this direction is reflected in 
the figures in the Table. 

Digital innovations play an important role in en-
suring diversified development and radical modern-
ization of the transport and logistics industry. In-
come from the main activities of the communications 
sector in 2007 amounted to 199.0 million Manat, in 
2015 - 1,775.7 million Manat, in 2021 - 2,519.2 mil-
lion Manat, in 2022 - 2,723.0 million Manat. In other 
words, over the period of 2007-2022 this indicator in-
creased over 13.6 fold. 

The work aimed at achieving universal accessibility 
of Internet communication has a beneficial effect on 
the fundamental macroeconomic indicators of the na-
tional economic growth. The Internet, IP and cable tel-
evision have become an integral part of everyday life. 
In addition, Internet networks allow for automated 
management and continuous monitoring of produc-
tion equipment, ensuring full availability of telemed-
icine and Internet banking services throughout near-
ly the entire country. Internet communications form 
the basis of the national electronic payment system, 
allowing manufacturers to make virtual settlements 
both within the country and abroad. This technolo-
gy visibly simplifies the processes of commodity and 
money turnover, increases their security. The number 
of Internet subscribers is steadily growing: in 2007 it 

was 2.9 thousand people, in 2010 - 235.2 thousand, in 
2020 - 2,816.0 thousand, in 2022 - 3,060.8 thousand 
people.

In this context, the formation of a widely diversi-
fied, reliably protected information market in Turk-
menistan remains among the priority vectors of the 
economic doctrine implemented by our country. In 
order to increase the information capacity and oper-
ational conductivity of telecommunications services 
in the capital and velayats of the country, as part of 
the most complete provision of the mobile commu-
nication system, modern 3G, 4G modules are being 
introduced, and a gradual transition to the 5G system 
is planned in the future.

Taking into account the realities and current trends, 
the targeted work is carried out in our country to con-
nect educational institutions to the global Internet 
network, equip them with the latest computers and 
multimedia equipment. All this allows us to establish 
progressive and popular methods of interactive and 
distance learning throughout the world in the context 
of training qualified specialists for the global economy 
at the level of world standards. Much attention is paid 
to the introduction of new types of services. Work is 
underway to increase the number of real professionals 
in the field of programming and computer support, 
consistently improving their level of qualification. 

Turkmenistan has an impressive potential of posi-
tive geographical and other advantages that contrib-
ute to strengthening the positions of our country in 
the global market space. This circumstance, in turn, 
indicates great opportunities and prospects for the 
multidisciplinary development of the service sector in 
the hierarchy of domestic exports, allows us to predict 
a confident growth of its development potential and 
share in the structure of national export of Turkmen-
istan.
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Among the factors that have a direct impact on the 
economic development and on the legal harmonization 
of public relations, an important place belongs to the 
procedures of full and transparent state registration of 
real estate, especially of private ownership.

The right of ownership (property law) is not limited 
to regulating the relations between individuals and legal 
entities; it forms a space for sustainable interaction be-
tween the public and private entities. In this projection, 
the state registration of property goes far beyond the 
technical procedure, acquiring the signs of broad legal 
and economic actuality.

Private ownership is rightfully recognized as one of 
the key areas of the modern legal system. The impor-
tance of property rights is recognized and enshrined in 
the norms of the Constitution of Turkmenistan and oth-
er legal regulatory acts. Consistent and steady state sup-
port for small and medium-sized businesses, purposeful 
increase of the share of private entrepreneurship in the 
branch-based structure of the national economy, further 
deepening of public-private partnership and the devel-
opment of various forms of ownership are indicated 
among the priority aims of the «Program of President of 
Turkmenistan for Socioeconomic Development of the 
Country in 2022-2028». 

The measures planned for the period 2022-2028 to 
form a new model of economic and social development 
of Turkmenistan are directly linked to the steady growth 
in the number of modern production facilities, joint 
ventures and joint-stock companies operating on the 
basis of an intensively growing public-private partner-
ship based on private ownership. 

Strict accounting of real estate objects is an effective 
tool to ensure sustainability of the legal and economic 
platform of the state. The effective functioning and dig-
italization of the system of state registration of rights to 
real estate and transactions related to it provides strong 
state guarantees for the observance of the state inter-
ests aimed at further intensification of the economy of 
Turkmenistan, as well as reliable protection of legitimate 
property interests and rights of individuals and legal en-

tities. This, in turn, creates favorable conditions for fur-
ther strengthening of the real estate market, successfully 
resolving the issues of increasing the investment activ-
ity of the state, improving the procedure for collecting 
and providing for real estate-related documentation by 
participants in the civil turnover. The steps taken in this 
direction make it possible to establish accounting of real 
estate objects and registration of rights to them in the 
«single electronic window» mode, within the frame-
work of which the real estate objects are simultaneously 
registered within the governmental accounting, while 
simultaneously the technical inventory and registration 
of relevant property rights are carried out. 

Reliable legal consolidation of equal rights and condi-
tions for the functioning of various forms of ownership 
is an important element and criterion for a successful 
transition to the market economy. The ownership right 
of individuals and legal entities to immovable property 
includes their authority to own, use and dispose of said 
property, while the full jurisdiction of these rights re-
quires strict compliance with the established procedure 
for registering this property in the state register, followed 
by registration of the corresponding right to it.  Thus, 
the registration procedure is the primary criterion for 
the official recognition and legal protection of property. 
They form the legislative basis for the registration of real 
estate objects. The issues of regulating various aspects of 
accounting and state registration of immovable property 
in the legal field of Turkmenistan are reflected in a num-
ber of the existing regulatory legal acts. 

The basis of the legal platform is formed by the Civ-
il Code of Turkmenistan, the Code of Turkmenistan 
«On Land», as well as the Law of Turkmenistan «On 
State Registration of Rights to Immovable Property and 
Transactions related to it» and other regulatory legal 
acts. It is necessary to emphasize the importance of strict 
compliance with the procedures established by the listed 
legal acts for collecting and preparing initial documen-
tation on registration of an immovable property object 
and the state registration of the relevant right to it, con-
tacting the relevant state authorities, conducting land 
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measurement and cadastral measures, and legitimizing 
the relevant record. The text of the Civil Code of Turk-
menistan establishes the presumption of reliability and 
completeness of the registry (State Register) data, that is, 
the authenticity of an entry in the registry (State Regis-
ter) is recognized until its unreliability is legally proven.  

The importance of registering a real estate should be 
emphasized as a significant economic aspect. First of all, 
this concerns the issues of ensuring investment security, 
since the official registration and accounting of owner-
ship rights to a real estate object acts as a reliable guar-
antor of the protection of the rights of its owner. This 
approach strengthens trust and stimulates the applied 
interest of the domestic and foreign investors in bring-
ing investments to the property assets.

Official registration in the unified State Register makes 
it possible to use an object of real estate as collateral to 
attract credit capital, stimulating the active involvement 
of citizens, private entrepreneurs and enterprises in eco-
nomic cooperation based on the application of the right 
to dispose of personal property at their own discretion. 
Increasing the availability of financial resources stimu-
lates the economic sphere of the state. Stability and pre-
dictability in the property market requires an open and 
reliable registration system. This approach significantly 
strengthens the atmosphere of trust in the legal relations 
related to real estate. This, in turn, creates favorable con-
ditions for increasing the government revenues, influ-
encing positively the sustainability of the State Budget. 

The governmental registration of rights to immova-
ble property and transactions related to it is a part of a 
separate legitimization of immovable property. In fact, it 
is a mechanism for bringing the real estate turnover to a 
qualitatively higher level, ensuring that these processes 
take place on the principles of openness, transparency 
and accessibility. At the same time, it acts as a mecha-
nism for the official recognition by the state of rights to 
immovable property and a means of reliable state pro-
tection of these rights. The main function of the sys-
tem of registration of rights to immovable property and 
transactions related to it is the implementation of state 
registration and informative reflection in the State Reg-
ister of the facts of the emergence, transfer to another 
person or termination of the right or legal encumbrance 
on immovable property. The objects of immovable 
property are a land plot, a building, a structure, objects 
of unfinished construction, residential and non-residen-
tial premises, enterprises as property complexes or oth-
er objects of immovable property provided for by law, 
which have established boundaries and are owned or 
used by individuals and legal entities. 

The active functioning of the State Registry also pro-
vides a platform for an objective assessment of real es-
tate. In the developed states, as a rule, the mechanism of 
economic valuation of real estate is used. The real estate 
valuation algorithm is determined by the peculiarities of 
the national economic mentality, which is closely linked 
to the national real estate accounting system and taxa-
tion principles. The pricing system remains under con-
tinuous influence and is being rapidly transformed in 
accordance with the current changes taking place in the 
economic sphere of the state and the social security sys-
tem of settlements. Currently, the valuation of real estate 
is carried out in accordance with the Law of Turkmeni-
stan «On Evaluation Activities».  

State registration and protection of rights to real es-
tate, effective support for the formation of the real es-
tate market, creation of a database in the field of rights 
and legal encumbrances, timely provision of data in the 
field of rights and legal encumbrances on real estate to 
individuals and legal entities, local executive authorities, 
judicial authorities, credit institutions and other legal 
entities, ensuring availability, the completeness and re-
liability of data in the field of rights and legal encum-
brances on real estate objects are indicated in the list of 
basic functions of the Service for State Registration of 
Rights to Real Estate and Transactions on it.  

In our country, extensive, multifaceted work is under-
way for the legal registration and protection of rights, le-
gal encumbrances on real estate, and the active involve-
ment of potential investors and other participants in the 
real estate market. The measures taken in this regard, 
in turn, become a tangible incentive to attract investors 
and large investments as part of further intensification 
of the national economy.  
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Thanks to the efforts of National Leader of the Turk-
men people Hero-Arkadag, as well as Honorable Presi-
dent of Turkmenistan Arkadagly Hero Serdar, the con-
struction industry, together with all the branches of the 
national industrialized economy, is developing rapidly. 
The buildings and structures being built in full com-
pliance with the modern standards in Ashgabat, in city 
Arkadag, in the cities and etraps of the velayats, serve a 
clear evidence of it.     

Due to the advanced perfection of the technologies 
being introduced in the construction work, it is nec-
essary to perfect the economic and financial methods 
being used. Therefore, the relevant guidelines have 
been developed in accordance with the objectives of 
the State Program for development of the national cost 
estimation regulatory framework and for further im-
provement of the pricing system in the construction 
sector for the period of 2019-2025 and the plan for its 
implementation.  

This methodology applies to all individuals and legal 
entities, management bodies, enterprises and organi-
zations involved in construction work on the territory 
of Turkmenistan, regardless of branch-based subordi-
nation, organizational and legal forms of ownership. 
This methodology determines the general procedure 
for applying estimated prices for labor costs, estimated 
prices for the operation of machinery and mechanisms, 
estimated prices for materials, products, structures, 
equipment and prices of services for the transportation 
of goods for construction when determining the esti-
mated cost of construction, reconstruction and capital 
repairs of the capital construction facilities.

The state information system of pricing in construc-
tion is supposed to operate in accordance with mod-
ern requirements based on software, hardware and 
information technologies that ensure the collection, 
processing, storage, placement and use of information 
necessary to determine the estimated cost of construc-
tion in Turkmenistan.

The procedure for applying the estimated prices of 

construction resources is intended for:
–determining the estimated costs of construction 

resources when drawing up estimates for the construc-
tion, reconstruction and overhaul of capital construc-
tion facilities at the appropriate price level;

–developing, updating the standards for price of 
construction and standards for the price of construc-
tive solutions at the appropriate price level.

Estimated prices of construction resources are de-
termined in accordance with the requirements of the 
methodology for determining estimated prices for 
labor costs, estimated prices for the operation of ma-
chinery and mechanisms, estimated prices for mate-
rials, products, structures, equipment and prices of 
services for the transportation of goods for construc-
tion, established by calculation for the accepted unit of 
measurement, according to the nomenclature of mate-
rials, products, structures and equipment, machinery, 
and mechanisms in accordance with the Classifier of 
Building Resources, which is being developed as part 
of monitoring the prices of building resources in ac-
cordance with the established procedure.

The construction price zone is defined as an inde-
pendent price zone for the purposes of determining the 
current cost of construction resources, remuneration 
system, natural and climatic conditions, geographical 
location and transport scheme for the delivery of con-
struction resources from manufacturers and suppliers 
of construction resources to construction sites for reli-
able determination of the estimated cost of construct-
ing the capital construction facilities in a given area.

Estimated prices in construction are used to deter-
mine the cost of construction products in advance. 
Construction products comprise the new, reconstruct-
ed or overhauled buildings and structures that are put 
into operation and accepted in accordance with the 
established procedure, with installation and testing of 
equipment completed in them. 

Types of construction products: 
New construction is the construction of a complex 
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of facilities for the main, auxiliary and maintenance 
purposes of newly created enterprises, buildings and 
structures, as well as branch buildings that after com-
missioning will be on an independent balance sheet. 

Reconstruction of capital construction facilities is a 
change in the parameters of a capital construction fa-
cility, its parts (height, number of floors, area, volume), 
as well as the replacement or restoration of load–bear-
ing building structures, with the exception of replac-
ing individual elements of such structures with similar 
ones. 

Reconstruction of linear objects is a change in the 
parameters of linear objects or their parts, which en-
tails a change in class, which requires changing the 
boundaries of right–of-way and security zones of such 
objects. 

Technical re–equipment of an existing enterprise is a 
set of measures to improve the technical and economic 
level of individual industries based on the introduction 
of advanced equipment and technology. 

Capital repair of capital construction facilities – re-
placement and (or) restoration of building structures 
of capital construction facilities structures or elements 
of such structures, with the exception of load-bearing 
building structures, as well as the replacement of in-
dividual elements of load-bearing building structures 
and (or) the restoration of these elements. 

Major repairs of linear objects are changes in the 
parameters of linear objects or their sections (parts), 
which do not entail a change in the class, category, and/
or initially established performance indicators of such 
objects.

Preventive (routine) repairs are systematically car-
ried out to prevent wear and eliminate minor malfunc-
tions. 

Construction and installation work together are 
commonly referred to as the construction and instal-

lation work. The costs of construction and installation 
work according to the economic content (Scheme) are 
divided to:

– the direct costs; 
– the overhead costs; 
– the estimated income.
Direct costs include:
– the cost of paying wages to construction workers; 
– the cost of operating the construction machinery 

and mechanisms; 
– the estimated cost of materials. 
Overhead costs are the costs associated with ensur-

ing the general conditions of construction, its organ-
ization, management, and maintenance. Overhead 
costs include:

– the administrative and business expenses; 
– the costs of services to the construction workers; 
– the expenses for the organization of work at con-

struction sites;
– the other overhead costs; 
– the costs that are not included in the overhead 

costs standards, but are attributed to overhead costs. 
The estimated profit is a part of the estimated cost 

of construction and installation work related to cover-
ing the costs of construction organizations for the de-
velopment of production and financial incentives for 
employees. 

The new system being developed with the support 
of our Hero-Arkadag and Honorable President Ark-
adagly Hero Serdar promotes further comprehensive 
improvement of the construction work carried out 
throughout our country. The methodology developed 
in 1984 does not respond fully to the current time high 
requirements. The opportunities being created for 
using the modern pricing methods in the construc-
tion work will continue to serve as a great impulse in 
achieving intensive growth in this industry.

Construction work

Construction-assembling work

Direct costs

Remuneration to workers

Equipment assembling Cost of equipment

Overhead expenses

Machinery exploitation costs

Other costs

Estimated income

Estimated cost of materials

THE ESTIMATED COST OF CONSTRUCTION

Scheme.
Components of the estimated cost of construction
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The visible trend of the increasing dependence 
of economic development on the latest technol-
ogies, scientific achievements and innovations 
underlines actuality of the issues of reliable pro-
tection of patent holders’ rights and prevention of 
serious violations in this area. 

Violation of patent right for an invention, in ac-
cordance with the law of Turkmenistan «On legal 
protection of the inventions», is understood as the 
illegal use of an invention by an unauthorized per-
son for the purpose of making a profit. This is, in 
particular, a situation when the product used by 
this person contains, and the method uses, each 
feature of the invention listed in an independent 
claim, or a feature equivalent to it and which be-
came known as such in the field of technology pri-
or to the priority date of the invention. It is impor-
tant to emphasize that if the invention formula is a 
multi-link one, then it is sufficient for the infring-
er to use the first independent claim of it to rec-
ognize the violation as having taken place. In this 
case, the use or non-use of the dependent points 
of the invention of the formula does not matter. 
If we talk about a formula in a patent for a group 
of inventions and therefore consisting of several 
independent claims, the patent will be considered 
infringed when the violator uses anyone of them.

So, for example, if the formula of an invention 
includes such objects as «a method and a device for 
its implementation», or «substances and a meth-
od for obtaining it», the patent will be considered 
infringed as a whole if the infringer uses an inde-
pendent claim in relation to either the method or 
the substance. And this is understandable, since the 

group of inventions in question is combined with a 
single creative idea among themselves, as a result, 
unauthorized use by the violator of one of the in-
dependent points of the formula will automatically 
entail a violation of another related independent 
point. It is also important to note that a patent will 
be considered infringed not only if identical fea-
tures of an independent claim are used, but also if 
these features are replaced with equivalent features 
without changing the essence of the invention, pro-
vided the same result is obtained. 

At the same time, it is necessary to distinguish 
the threat of patent infringement and the already 
accomplished infringement. The threat of patent 
infringement is understood as preparatory ac-
tions, the implementation of which, before the 
expiration of the patent, will lead to its violation. 
Such a threat may be expressed in preparation of 
the design estimate documentation for the imple-
mentation of the invention and the preparation of 
appropriate infrastructure. However, as long as the 
use of the invention by a third party has not taken 
place before the expiration of the patent, we can 
only talk about the preparation for the use of the 
invention, but not about the accomplished patent 
infringement. 

According to the Law, no matter who the in-
fringer of the patent rights is, the manufacturer, 
customer or seller of goods containing the patent-
ed inventions, he is regarded by the court as an 
independent liable person, since each of them is 
engaged in entrepreneurial activities in which he 
performs independent actions. The customer is-
sues to the manufacturer the appropriate technical 
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documentation for the production of counterfeit 
goods in a certain volume, the manufacturer ma-
terializes the patented invention to the product, 
and the seller sells the product on the market. 

Of these three persons, the customer of the 
product is most responsible, since he knows most 
likely this is someone's intellectual property. The 
manufacturer may or may not know that the 
product he produces contains a patent-protect-
ed invention. If the seller is not the customer, he 
may or may not know the counterfeit origin of the 
goods. Therefore, in relation to the manufacturer 
and seller of the goods, the measure of liability for 
patent infringement will depend on the degree of 
proof of guilt in their actions. 

According to the law, patent infringement re-
fers mainly to the illegal production and sale of 
goods protected by patents for inventions, and di-
rect and indirect violations are distinguished. Di-
rect violations are those in which all the features 
of an independent item of a patented invention or 
equivalent features are used in the manufactured 
product, and indirect ones are when these features 
exist in the assembly units of the product and will 
be realized only when they are transformed into 
a consumer product. Unlike the direct, easily de-
tectable violations, the detection of indirect viola-
tions is very difficult.

For example, if chemical composition «A» 
consists of three different components each in a 
certain ratio, then it is possible that these com-
ponents may be a part of another previously pat-
ented chemical composition «B», and as a result it 
cannot be argued that these components represent 
the features of composition «A» alone. This can be 
argued only if the ratio of these components (%) 
in composition «A» is quite far from the ratio (%) 
in composition «B», due to which a different use-
ful result is achieved, rather than an identical one. 
In this case, composition «A» may be patented as 
a dependent invention on the patent for composi-
tion «B», but it can only be used with the permis-
sion of the patent holder «B». In the absence of 
such permission, it will be possible to talk about 
the illegal use of components «B» in composition 
«A».

Approximately the same approaches are used to 
identify indirect violations of a patented device. In 
particular, if in any device «A» one or more parts 

can be used as an integral part of a previously pat-
ented other device «B», then it cannot be argued 
that these parts were made exclusively for device 
«A», since they are also used in device «B». Here 
we can talk about the patent infringement for de-
vice «B», provided that a particular part, due to its 
uniqueness, cannot be used in any other devices 
except device «A» or «B» and therefore there are 
grounds for taking action against the manufactur-
er or supplier of this part for device «A».

It follows that only those manufactured or sold 
goods, as well as their essential parts, elements, de-
vices, and substances that are specifically designed 
for the manufacture and/or use of the patented 
object, can be considered as actions contributing 
to the infringement of the patent. Consequently, 
all other everyday goods or raw materials that are 
manufactured or offered for sale and widely used 
for various purposes cannot be considered a pat-
ent infringement, although they are one of the es-
sential elements of a patented object. 

Approximately the same principle is used in re-
lation to the infringement of a patent for a method 
of obtaining a product. In particular, it is known 
that the same identical product can be obtained 
in various ways. Therefore, in order to hold a pat-
ent infringer accountable, it is necessary to prove 
that an identical product was obtained by using 
a patented method or using equivalent actions in 
a method (the doctrine of equivalents). If the de-
fendant proves that he obtained an identical prod-
uct by using another method, then the plaintiff 's 
claims will not be satisfied.

If we talk about a way to use a more effective 
patented technology (for example, protecting 
lined channels from biological damage by shifting 
some technological operations over time), then it 
will be difficult to prove a violation of the meth-
od since its implementation is not accompanied 
by any visible results. In this case, only witness 
statements, audio and video recordings, and other 
documents and materials can play an evidentiary 
role in the patent infringement case.  

Admittedly, it is not be considered as the in-
fringement if the patent was used for scientific 
purposes, to meet personal or family needs with-
out making a profit, for one-time manufacture in 
a pharmacy according to doctors' prescriptions, in 
case of exhaustion of rights, including when buy-
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ing for resale and with some nuances in emergen-
cy situations (disasters, accidents, earthquakes, 
etc.), as well as an integral element in the design, 
in auxiliary equipment or in the operation of vehi-
cles of foreign countries.

Honorable President of Turkmenistan Arkadagly 
Hero Serdar, underlines in his speeches perma-
nently the need of special attention to observance 
of the legislation in the country, the importance of 
consistent and strict implementation of the laws, 
including the requirements to prevent violations 
of the rights of patent holders. In this regard, it 
would be useful to consider individual situations 
that may arise in the disputes concerning infringe-
ment of a patent for invention.

In particular, in accordance with Article 39 of 
the Law of Turkmenistan «On Legal Protection 
of Inventions», if the fact of patent infringement 
is proved during the trial, the defendant may be 
obliged to recognize the rights of the patent own-
er; stop actions violating his rights; compensate 
the losses, including lost profits, or pay compen-
sation; compensate for moral damage and publish 
the court decision in order to restore the business 
reputation of the patent holder. The amount of 
compensation to the patent owner for the losses 
caused will be determined by a court decision or 
by agreement of the parties, and the court may also 
decide on the confiscation of counterfeit goods.

According to Article 151 of the Criminal Code 
of Turkmenistan, the criminal measures may also 
be applied to a patent infringer in a form of a fine 
in an amount of fifteen to thirty mean monthly 
wages or correctional labor for up to two years.  It 
should also be mentioned here that in accordance 
with Article 342 of the Code of Turkmenistan «On 
Administrative Offenses», in the event when the 
violation of patent rights has caused large-scale 
damage to the patent holder, the fine is imposed 
in a tenfold up to twentyfold basic amount or in a 
form of administrative arrest for up to fifteen days.

The similar approach to infringers of patent 
right for an invention is applied in other countries 
of the world. In particular, in Russia, the plaintiff 
has the right to demand, at his choice, from the 
infringer of the patent, instead of compensation 
for damages, the compensation in an amount of 
ten thousand rubles up to five million rubles. In 
the developed states of the world, in particular 

in the USA, the practice of using widely a com-
mercialized invention has rooted quite deeply, in 
a result of which the courts quite often refuse to 
satisfy the claims of the patent owner to prohibit 
the use of the patented object by the infringer. In-
stead, they prefer to make decisions on compen-
sation for damages caused by the infringer and 
oblige the infringer to pay the so-called «contin-
uing royalties» to the patent owner if the infringer 
intends to continue using the patented invention. 
German courts always satisfied the claims of the 
patent owners to prohibit the use of the patent-
ed invention by the infringer, and only since 2020 
there appeared the inclination to rejecting such 
claims under certain circumstances. In Russian 
law enforcement practice, the above-mentioned 
approaches of the foreign states in resolving the 
cases concerning the use of a patent have not yet 
been applied in practice; this can be explained by 
the lack of clearly prepared instructions and com-
ments when considering such cases.        

An expert opinion of a court-appointed special-
ist concerning the dispute may play a significant 
role in the outcome of a patent infringement case 
being considered by the court in favor of one of the 
parties. However, for a more objective considera-
tion of the statement of claim, it is highly desirable 
to submit to the court proactive expert opinions of 
specialists, since they all have evidentiary value, 
and the more they are the better, and to submit 
them to the court in order to avoid delaying the 
trial, preferably not separately, but all at once.    
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The Sustainable Development Goals adopted by 
the United Nations bring to the fore the need for 
new approaches to the content and basic codifica-
tion of the social infrastructure. 

The term «infrastructure» comes from the Lat-
in words «infra» (meaning «sub», «at the foot») 
and «struktura» (meaning «structure» and «place-
ment, location»). «Infrastructure» itself is an eco-
nomic term denoting a component of an integral 
system of material production that facilitates ob-
taining the maximum volume of final products. 
In essence, infrastructure is an integral part of 
the productive forces of a society that ensures the 
smooth functioning of enterprises.

Traditionally, we differentiate the infrastructure 
into two groups: production infrastructure and 
social infrastructure. In this context, it seems to 
be appropriate to grade the infrastructure to three 
basic areas: production, social and engineering in-
frastructure. 

The production infrastructure of the agrarian 
sector includes the service industries aimed at 
ensuring the productive activity of workers, in-
creasing the labor productivity, in other words, 
this is the sphere of production and technological 
service of continuous development. As a clear ex-
ample, we can point to specialized services for di-
rect maintenance of such segments of agricultural 
production as repair of agricultural machinery, 
supply of mineral fertilizers and insecticide chem-
icals, veterinary drugs and other necessary items. 
In this regard, when analyzing the development of 
the agro-industrial complex of a particular coun-
try, it is customary to divide the agricultural com-
plex into three, four or even five segments. In the 
conditions of Turkmenistan, we can single out the 
water management sector as the very important 
segment of the production infrastructure.

Social infrastructure is a component of the pub-
lic productive forces that creates the conditions 
for effective production activities of people. These 
infrastructure sectors reflect economic relations 
between the society and its members in the sphere 
of non-material consumption, necessary for the 
continuous reproduction of labor force and har-
monious development of a man. This may include 
the spheres of education, health care, culture, 
organization of recreation and leisure, as well as 
other areas of the cultural profile (public libraries, 
publishing, cultural recreation and leisure institu-
tions, hotels, etc.). 

Engineering infrastructure includes industries 
that provide for basic support facilities necessary 
for production and the population. Engineer-
ing infrastructure includes systems for providing 
the rural areas with electricity, natural gas, clean 
drinking water, comfortable housing, sewerage, 
internal roads and transport and logistics commu-
nications, as well as services in the field of ecology 
and environmental protection. 

Social infrastructure and engineering infra-
structure form together the social infrastructure.

In addition, there is also the concept «social se-
curity». According to the codification of this cat-
egory, social infrastructure includes such impor-
tant indicators as the household income, the level 
of well-being of various social strata, the purchas-
ing power of the population, the governmental 
support measures, as well as other indicators char-
acterizing the standard of living of the population.

With the transition to market economy, the fi-
nancial and economic component of the social 
infrastructure is fundamentally transformed. If 
earlier the services in main sectors and segments 
were provided free of charge or at low rates, in the 
conditions of the market economy there is a need 
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to introduce paid services. Otherwise, the devel-
opment of social infrastructure becomes a sig-
nificant financial burden for the state, requiring 
significant budgetary injections. At the same time, 
a number of negative trends arise such as incom-
plete spending of targeted allocations, negligence 
in the provision of social services, non-targeted or 
lack of targeted use of social investments. In this 
situation, the government has to undertake the 
satisfaction of basic needs of the population (gen-
eral education, health care, development of physi-
cal culture, etc.). Other segments of social services 
gradually follow the trend of transition to market 
economy (based on self-support or private own-
ership).

At the same time, the complete and irreversible 
transition of social infrastructure to the principles 
of market economy is fraught with visible negative 
consequences for social development. The major-
ity of the population turns out to be negative, and 
therefore vulnerable in the conditions of a decisive 
transition to the market economy. Therefore, the 
state has to take on issues of social protection of 
the population during the transition period. The 
Constitution of Turkmenistan as the fundament 
law prescribes: «In Turkmenistan, a man is the 
highest value of the society and the state». Protec-
tion, support and service for a man are the main 
tasks of the state authorities Hence the processes 
of transition of Turkmenistan to market-based re-
lations are of special feature, providing for a grad-
ual advancement to the market economy.

In this context, we consider it to be appropriate 
to point out the following: first, it is important to 
emphasize the feasibility of achieving parity, har-
monious development of infrastructure sectors 
and the production sector. The National Leader 
of the Turkmen people Hero-Arkadag, in his fun-
damental work «Turkmenistan: towards achieving 
the Sustainable Development Goals», in particu-
lar, emphasizes: «The country is implementing 
large-scale reforms in all areas to achieve sustain-
able development; its conception is based upon 
the combination of three basic vectors - econom-
ic, social and environmental». In the recent years, 
at the initiative of Honorable President of Turk-
menistan, along with the strategically important 
producing enterprises and industrial units, the 
important social, engineering and environmental 

infrastructure facilities are being actively built. 
In the projection of economic theory, the out-

pacing growth of the rates of developing the ser-
vice sectors of the agricultural profile or the cost 
of the products they produce over the rates of de-
velopment of the agricultural sector itself or the 
cost of the products it produces leads to an in-
crease in the agricultural products cost. For ex-
ample, the growth of the volumes or cost of work 
or services performed by the water management, 
technical maintenance, and mineral fertilizer pro-
duction sectors causes an increase in the agricul-
tural products cost, since the functioning of these 
sectors is of a related nature, aimed at consistent 
intensification of agricultural production, that is, 
an increase in its quality parameters. An increase 
in the cost of agricultural products, in turn, leads 
to a decrease in profitability of the domestic ag-
ricultural production, causes significant volatility 
in prices for these products on the domestic con-
sumer market, causes an increase in the volumes 
of their import, as well as a number of other neg-
ative impacts. 

On the other hand, low indicators of economic 
efficiency of agricultural development have a no-
ticeable impact on the earnings of the population 
engaged in agricultural production. High dynam-
ics of development rates, achieved through the 
increased agricultural productivity and livestock 
productivity, leads to a steady decrease in market 
prices for agricultural products, increases the level 
of real income of the rural workers, strengthens 
their social and living comfort and well-being in 
general. In this regard, great importance is given 
to such significant indicators of agricultural pro-
duction as the volume of total or net profit from 
each hectare of sown areas, the amount of costs, 
primarily fuel and technical services. In addition, 
the financial and economic state of agriculture is 
noticeably influenced by indicators of agricultural 
land productivity and livestock productivity. 

Thirdly, the pace and trends of development 
of the agricultural sector largely determine the 
course and direction of development of the pro-
cessing industry and production infrastructure, 
as the intensity of growth and the final econom-
ic profitability of these sectors directly depend on 
the processes of formation of raw materials and 
the dynamics of their market value. Excessive pro-
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ducing capacities of these sectors visibly reduce 
their operational profitability indicators, while the 
shortage of the production capacity of the sector, 
accordingly, leads to incomplete use or spoilage of 
agricultural raw materials.

With regards to the above, it is important to 
emphasize the need for an integral vision of the 
agro-industrial complex as a single production 
and economic organism ensuring close interre-
lationship and harmonious development of all its 
branches and structural divisions, focusing the 
economic mechanisms of its management and ad-
ministration on the final result.

Under the wise leadership of Honorable Presi-
dent of Turkmenistan Serdar Berdimuhamedov, a 
lot of work is done today to further strengthen the 
positions of the agricultural sector and the related 
industries among the financially and economical-
ly strong, profitable industries, and to increase the 
real incomes of the rural workers.

Social infrastructure is an integral part of the 
productive forces of the society, it is designed to 
create the necessary conditions for effective work 
of people within the production process. In rural 
areas, the main task of social infrastructure is the 
steady improvement of the social and living condi-
tions of the rural population, therefore it includes 
almost all areas of human activity. Intensive devel-
opment of these industries implies the achievement 
in removing the boundaries in the living conditions 
of the urban and rural population. 

In other words, although the social infrastruc-
ture sectors do not directly participate in the cre-
ation of the final product, they nevertheless create 
the necessary prerequisites for the development 
of the production process. The importance of so-
cial infrastructure is as follows: it helps to achieve 
compliance of workers' qualifications with cur-
rent production standards and requirements, their 
successful consolidation in rural areas. Also, the 
specified sectors indirectly participate in ensuring 
labor protection and safety. In addition, the struc-
tural divisions of social infrastructure perform 
various functions and create favorable prerequi-
sites for satisfying the social and everyday needs 
of the employees of enterprises and their family 
members.  

Distinctive features of social infrastructure in 
rural areas are directly dictated by the character-

istic features of agricultural production. Build-
ings and objects of social infrastructure in rural 
areas are formed through intensive construction 
of comfortable housing, preschool institutions, 
schools, cultural centers, clinics, as well as ener-
gy supply systems, communications, other seg-
ments of engineering infrastructure through the 
effective development of capital investments, the 
sources of which are the funds of agricultural en-
terprises, cash savings of the rural population and 
government investments. Structural divisions of 
social infrastructure in rural areas serve not only 
the workers who are busy at various lines of agri-
cultural production, but also all people who live 
within the enterprise territory.   

Thus, it is necessary to emphasize the impor-
tance and necessity of comprehensive, effective 
state support in the formation of a modern, exten-
sive social infrastructure, the creation of favora-
ble social and living conditions for villagers, the 
development of non-agrarian activities in rural 
areas, the expansion of the boundaries and attrac-
tiveness of the labor market, the consistent devel-
opment of self-government processes in rural are-
as in order to activate human capital and improve 
the level of well-being of the rural population for 
the constructive resolution of issues of sustainable 
socioeconomic development of rural settlements, 
ensuring the effective functioning of local indus-
trial production and further strengthening the 
industrial security of our country, the successful 
implementation of tasks in the field of demogra-
phy, employment, culture and recreation, ecology, 
nature conservation and other pressing goals.

An analysis of the employment sphere, along 
with visible transformation processes caused by 
market reforms and positive changes under the 
influence of modern economic development, re-
veals the relevance of further leveling of the labor 
sphere of rural settlements to the current realities 
of an effectively functioning market.
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The process of realizing the comprehensive measures 
that mark the triumph of Revival of a new epoch of the 
powerful state and are aimed at strengthening steadily 
the position of sovereign Turkmenistan in the system 
of the world economic relations, improving further the 
national development model, expanding and deepening 
the multi-vector development of our country coincides 
harmoniously with the UN Sustainable Development 
Goals. Globally, the economic interaction is extremely 
complex. National Leader of the Turkmen people He-
ro-Arkadag Gurbanguly Berdimuhamedov, in his book 
«Turkmenistan: towards achieving the Sustainable De-
velopment Goals», in particular, writes: «Our country 
has acquired a clear algorithm of multilevel, multi-vec-
tor interaction, within which the verified and coordi-
nated approaches to global and interregional problems 
have been built».  

Based on the skillful use of these methods and ap-
proaches, Turkmenistan is the steady-going advocate 
of the consolidation of positive international efforts to 
constructively resolve the universal human problems. 
Our country is taking active steps in environment pro-
tection, development of breakthrough technologies in 
the field of waste-free resource management and ration-
al consumption and their exchange with other states and 
the leading world scientific centers, the steady strength-
ening of people's social well-being and the formation 
of new humanistic models of socioeconomic develop-
ment, consistently comes up with creative initiatives and 
positive proposals, underpinning them with concrete, 
decisive actions. This thesis is particularly convincing in 
the context of the water use issues, since the most com-
plete supply of clean drinking water to the population 
and proper irrigation water to the production segment 
of Turkmenistan in arid, hot geographical zone remains 
one of the top priority vectors of the state development 
strategy. In this regard, accelerated development, imple-
mentation and skillful use of innovative ideas and re-

source-saving technologies are indicated as priorities for 
the progressive growth.

The Revival of a new epoch of the powerful state opens 
a wide scope for the intensive development of sciences, 
including the chemistry science as one of the basic di-
rections of dynamic growth and modern transforma-
tion of the scientific sphere stipulating the creation of 
all necessary conditions for the further expansion of an 
impressive range of fundamental research, experimental 
and applied technological developments. The adoption 
on October 16, 2020 of the «State Program for Integrat-
ed Development of Chemical Science and Technology 
for 2021-2025» is the illustrative evidence. The program 
has been developed in accordance with the aims and ob-
jectives outlined by Honorable President of Turkmen-
istan in the field of fundamental modernization of the 
national chemical industry, further intensification of the 
national socioeconomic bloc, increase of the share of 
chemical science and breakthrough technologies for the 
progressive growth of our country's economy based on 
the latest technological achievements, innovative devel-
opments, increase of the rates and efficiency of industri-
al implementation of the research products, including in 
the field of sustainable water supply, first of all, through 
the creation of water-saving technologies. 

As a result of the technological chain, a large volume 
of waste water contaminated with various elements is 
generated at thermal power plants (TPPs). These in-
clude reagents used for desalination of source water and 
condensate, for chemical treatment of power equipment 
and devices, and various forms of chemical monitoring 
during the temporary shutdown of steam boilers. In ad-
dition, depending on the types of organic fuels, oils, and 
lubricants used at thermal power plants, the wastewater 
may contain significant amounts of petroleum products, 
oils, ash elements, and slags. Pollutants in the waste wa-
ter can be contained in the form of solutions, emulsions 
and suspensions. 
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The issues of protecting the hydrosphere from waste-
water pollution can be considered in two projections:

1) maintaining the quality parameters of the reservoir 
water area at a level suitable for drinking water supply;

2) accounting of reservoirs as a strategic resource for 
food and fisheries. 

The extraction from the discharged water at the pow-
er plant of the substances of different concentrations 
and levels of decomposition but equally dangerous and 
harmful to human health, is in itself an extremely diffi-
cult problem. Initially, the constructive resolution of the 
environmental protection issues is linked to an increase 
in the level of requirements for the quality and volume 
of outflow into the water area of natural basins of water 
used in the industrial sector, including at thermal power 
plants. The quality and quantity of polluted wastewater 
from power plants are differentiated according to wa-
ter purification schemes, and therefore, when choosing 
these schemes, appropriate indicators should be taken 
into account. 

The issues of wastewater treatment and recycling 
must be addressed in advance, almost at the stage of pre-
liminary preparation of clean water for subsequent use 
at the power plant. Such solutions are designed to pro-
mote strict compliance with the maximum permissible 
doses of pollutants in wastewater allowed into the water 
bodies of Turkmenistan (Table No. 1).

As noted above, the algorithm of operation of water 
treatment units is visibly complicated by the need to use 
various reagents in their washing: acids, alkalis, complex 
ones, and biocides. When cleaning with reagents, it is 
necessary to maintain the required concentration of the 
reagent involved in the reaction with the contaminated 
surface of the cleaning membranes. A constant value of 
the concentration of the acting agent is maintained by 
sequential feeding of the reagent in the washing process. 
It, in turn, not only increases the degree of total salinity 
of the effluents formed in this case, the alkaline com-
position of the waste solution changes, causing the for-
mation of various types of biocides in it (oxidizing and 
non-oxidizing properties). The discharge of such efflu-
ents without appropriate neutralization and disposal is 
not allowed.

Currently, a number of chemical, electrochemical and 
biochemical methods of their neutralization are used to 
reduce the negative impact of wastewater on the envi-
ronment.  

The first group includes techniques that restructure 
the physicochemical properties of wastewater to neu-
tralize pollutants or remove them promptly. The most 
common method in this group should be the method of 
electrocoagulation. 

The second group includes techniques aimed at pur-
posefully concentrating additives in a limited amount 

Water quality indicators Maximum permissible dose of a compound, 
MPC mg/dm3

Soluble Oxygen 6,0
BPK 3,0

Ammonium salt 0,39
Nitrate ions 9,0
Nitrite ions 0,02

Oil and petroleum products 0,05
Phenols 0,001

Iron 0,5
Potassium 50,0
Calcium 180,0

Magnesium 40,0
Sodium 120,0
Sulfates 100,0

Chlorides 300,0
Mineralization 1000
No pesticides (conventionally 0.01mkg/l)

Table №1.
Maximum permissible doses of polluting compounds in surface waters
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of electrolyte without changing the phase-dispersed or 
physicochemical parameters of the extracted contami-
nants. Separating the solution to impurities and water 
by flotation of the effect of energy-generating gas foam 
or the force of an electric field ensures the movement of 
particles of additives and water in the initial liquid. The 
method is called electro-flotation.  

Electro-dialysis, used for desalination of natural and 
wastewater, should be indicated as the most common of 
all electrochemical methods.  

The third group includes mixed techniques, meaning 
two or even three methods in one device. The method is 
most often used for wastewater treatment.  

In this paper, electro-dialysis is considered as the 
most optimal way to purify wastewater from various 
compounds and impurities. Salt solutions of K2SO4, 
KCI and KNO3 obtained on the basis of the proposed 
method can be used as potash fertilizers. The resulting 
salts of the NH4NO3, NH2SO4 and NH4Cl groups can 
be used as nitrogen fertilizers. In addition, a concentrat-
ed solution containing Ca2+, Mg2+, Na+ and CI+ can 
be used to obtain various other useful substances and 
compounds. The Table shows the optimal aspects and 
visible advantages of the electro-dialysis method of sec-
ondary wastewater treatment in comparison with other 
known methods. 

Thus:
- the moisture purified from various salts can be add-

ed to the water to recharge steam boilers, and as a result, 
it becomes possible to obtain the optimal distillate for 
supplying heating networks plus dehydrated sludge; 

- on the basis of electro-dialysis to purify wastewater 
that has a negative anthropogenic effect on the environ-
ment, followed by their direct economic use; 

- to obtain valuable chemical compounds for subse-
quent use as fertilizer. 

Along with the high level of economic profitability 
of the method considered in this article, it is necessary 
to emphasize its optimality and relevance in the context 
of careful water consumption and efficient water use. 
The impressive growth of the national scientific-tech-

nological potential should strengthen further the envi-
ronmental well-being at the regional and global levels. 
Resource-saving technologies are actively introduced in 
all sectors of the national economy. Compliance with the 
environmental safety standards is becoming an integral 
criterion in the requirements for all newly built plants, 
factories, and other facilities without exception. 

At the BRICS+ summit held on October 24, 2024, 
Honorable President of Turkmenistan emphasized in 
particular: «Turkmenistan's international strategy is 
based on active cooperation in modern geo-economic 
processes, constructive resolution of urgent problems of 
our time, implementation of Sustainable Development 
Goals, overcoming complex processes in the field of 
ecology, food security, and the formation of equal, fair 
reliable ways of accessibility of energy sources, clean wa-
ter and atmospheric air for all countries and peoples». 
This thesis clearly demonstrates the continued com-
mitment of sovereign Turkmenistan to remain at the 
forefront of the effective implementation of the Sustain-
able Development Goals, with a strong emphasis on the 
optimal combination of measures implemented by our 
country in this area with the pressing interests of the na-
tional, regional and global levels. 
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Expenses
Desalination method

Distillation Electro-dialysis Reverse osmosis

Unit investment costs 
Manat/1000 l • g/g 1,2–2,0 0,45–0,7 0,3–0,84

Utilization costs 
Manat/1000 l 2,7–2,8 0,6–1,2 0,84–1,2

Table №2.



71
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ЭКОНОМИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ И РОЛЬ ИНВЕСТИЦИОННОЙ 

АКТИВНОСТИ В ЕГО ДОСТИЖЕНИИ

Нейтралитет – импульс развитию

Сельби­ОРАЗОВА,
Ширин­ДУРДЫЕВА,

преподаватели­Туркменского­государственного­финансового­института

Ознаменованный созидательными иници-
ативами под вдохновенным лозунгом 2025-й 
«Международный год мира и доверия» вписы-
вает новые страницы в славную летопись зна-
ковых свершений во благо родного народа, в 
преддверии знаменательной 30-й годовщины 
постоянного Нейтралитета Туркменистана. 
Факт трёхкратного принятия Генеральной Ас-
самблеей Организации Объединённых Наций 
Резолюции «О постоянном нейтралитете Тур-
кменистана» в очередной раз продемонстри-
ровал единогласное признание прогрессивным 
мировым сообществом позитивной сути и со-
зидательного настроя статуса Нейтралитета. В 
качестве единственной страны с официально 
признанным на международном уровне право-
вым статусом Нейтралитета, суверенный Тур-
кменистан занимает уверенные позиции на 
мировой политической карте. Прошедшие 30 
лет наглядно доказали приверженность наше-
го государства избранному курсу нейтрально-
го развития, в основу которого заложены не-
зыблемые принципы, встроенные в единую, 
целостную концепцию общечеловеческого про-
гресса и миросозидания. 

Основной вектор указанной концепции со-
ставляет выраженная нацеленность междуна-
родной стратегии на миросозидание, торже-
ство всеобщего согласия и благополучия, при 
этом чрезвычайно важным направлением Тур-
кменского Нейтралитета была и остаётся при-
верженность целям всесторонней поддержки 
социально-экономического прогресса народов 
и государств, на региональном, межрегиональ-
ной и глобальном уровнях. Наглядным при-

мером служит реализуемая Туркменистаном 
на протяжении вот уже многих лет политика 
«Открытых дверей». Позитивная суть данной 
политики, нацеленной на достижение намечен-
ных рубежей роста, находит отражение в том 
числе в растущих объёмах и ширящемся диа-
пазоне инвестиционной деятельности, всесто-
ронне стимулируемой со стороны нашего госу-
дарства. 

Одним из основных, решающих критериев 
успешного претворения в жизнь избранных 
целей, плодотворной реализации сформули-
рованных инициатив и масштабных проектов 
является их своевременное и наиболее полное 
финансовое обеспечение. В данном контексте 
главное значение отводится вопросам грамот-
ного формирования целевых инвестицион-
ных потоков, активное привлечение и рацио-
нальное использование временно свободных 
средств внутренних и зарубежных инвесторов. 

Стратегические задачи всестороннего раз-
вития Туркменистана и пути их реализации 
включены в текст «Возрождение новой эпохи 
могущественного государства: Национальной 
программы социально-экономического раз-
вития Туркменистана на 2022–2052 г.г.», «Про-
граммы Президента Туркменистана по соци-
ально-экономическому развитию страны на 
2022–2028 г.г.», а также «Программы социаль-
но-экономического развития Туркменистана 
и инвестиций в 2025 году». Комплексный, на-
учно-обоснованный характер стратегическо-
го курса, реализуемого под мудрым руковод-
ством уважаемого Президента Туркменистана, 
его выраженный социально-ориентированный 
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вектор, программный и плановый алгоритм его 
практической реализации на последовательной 
и неуклонной основе, подчёркивают характер-
ные признаки избранной нашей страной наци-
ональной модели экономического развития. 

Плановый характер экономического разви-
тия позволяет обеспечить устойчивый рост 
объёмов валового внутреннего продукта, яв-
ляющегося основным макроэкономическим 
показателем, наиболее полное поддержание 
социальных программ и гарантий, формирова-
ние целевых инвестиционных потоков в целях 
повышения их экономической рентабельно-
сти, а также выявлять дополнительные преи-
мущества в распределения производственных 
и трудовых ресурсов, успешно решать задачи 
трудовой занятости населения через создание 
дополнительных рабочих мест.  Продуктив-
ное разрешение перечисленных задач призва-
но способствовать дальнейшему повышению 
уровня благосостояния туркменского народа, 
обеспечению мировых норм социального ком-
форта и повышения качества жизни граждан, 
формированию современной, разветвлённой 
административной, производственной и соци-
альной инфраструктуры в городах и сельской 
местности.  

Достигаемый в указанных направлениях 
прогресс можно проследить на конкретных ин-
дикаторах развития нашей страны в последние 
годы. 

Согласно принятой на 2024 год Инвестици-
онной программе, в экономику страны за счёт 
всех источников финансирования намечено на-
править инвестиции в объёме 38,5 миллиарда 
манатов. В целом по стране были введены в экс-
плуатацию 86 объектов производственного и со-
циально-культурного назначения. Создано 5 735 
дополнительных рабочих мест для населения. 
Объём инвестирования вырос на 9,1 процента. 

Согласно планам, в 2025 году в экономику 
страны за счёт всех источников финансиро-
вания будет направлено инвестиций в объёме 
более 40 миллиардов манатов. В том числе, на 
строительство объектов производственного 
назначения планируется направить 26,3 милли-
арда манат, что составляет 65,6 процента всех 
инвестиций по стране. На строительство объ-
ектов соцкульт-быта запланировано направить 

13,8 миллиарда манат капитальных вложений, 
это составляет соответственно 34,4 процента 
совокупного объёма инвестиций. 

Утверждённой Постановлением Президента 
Туркменистана «Программой социально-эко-
номического развития Туркменистана и инве-
стиций в 2025 году» намечен перечень запла-
нированных на текущий год инвестиционных 
проектов. Глава государства распорядился и 
впредь осуществлять выдачу кредитов для 
проектов по развитию производства частных 
предприятий и предпринимательства, а также 
льготных кредитов для улучшения жилищных 
условий населения. Также было поручено ока-
зывать эффективную финансовую поддержку 
развитию экономики, сохранять стабильность 
национальной валюты. в соответствии с «Про-
граммой социально-экономического развития 
Туркменистана и инвестиций в 2025 году». В 
текущем году планируется построить и сдать 
в эксплуатацию жилые дома площадью около 
500 тысяч квадратных метров, общеобразова-
тельных учреждений на 4620 мест, дошкольных 
учреждений на 2000 мест.

Превращение Туркменистана в современное, 
индустриально-ориентированное государство 
с мощной, развитой производственной инфра-
структурой, нацеленной на выпуск высококаче-
ственной, конкурентоспособной на рынке про-
дукции, а также цифровое развитие, ускоренное 
освоение и внедрение наиболее прогрессивных 
научных открытий и технологических иннова-
ций остаются в числе неизменных приоритетов 
дальнейшего роста. Формулируемые позитив-
ные инициативы по глубокой диверсификации 
национальной экономики способствуют осно-
вательной модернизации производственных 
сегментов, налаживанию новых отраслей, нара-
щиванию импортозамещающих производств, 
максимально эффективному использованию 
национального экспортного потенциала. 

Успешно реализуются масштабные проекты 
в базовых отраслях национальной экономики. 
В их числе – работы по интенсивной разработ-
ке и освоению новых углеводородных залежей 
акватории Каспийского моря и одного из круп-
нейших в мире — газового месторождения 
«Галкыныш». Продолжается работа по реали-
зации масштабных проектов международно-
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го и регионального значения – строительства 
газопровода Туркменистан-Афганистан-Па-
кистан-Индия, электропровода Туркмени-
стан-Афганистан-Пакистан. Строительство и 
ввод в строй в 2023 году нового города Арка-
даг, которому присвоен особый статус города 
Государственного значения явилось очеред-
ным знаковым успехом в данном направлении. 
Уникальный по структуре и масштабам проект 
знаменует собой торжество уверенного эконо-
мического прогресса Независимого, Нейтраль-
ного Туркменистана.

Туркменистан остаётся неизменно привер-
женным избранному курсу внешнеполитиче-
ской стратегии, в основу которой заложена не-
рушимость принципов мира, добрососедства, 
позитивного международного партнёрства. 
Наша страна последовательно формулирует и 
выдвигает созидательные инициативы и пред-
ложения, направленные на неуклонное укре-
пление взаимного доверия, безопасности и 
сотрудничества в регионе и мире в целом. От-
водя особый приоритет сотрудничеству в обла-
сти энергетической безопасности, устойчивой 
транспортной логистики и изменения климата, 
Туркменистан прилагает весомые усилия в деле 
реализации Целей устойчивого развития. Осу-
ществляемые по данным направлениям кон-
структивные шаги находят позитивный отклик 
и одобрение со стороны мировых государств и 
авторитетных международных структур.  

Указанные меры создают благоприятные 
предпосылки для более успешного инвестици-
онного привлечения средств зарубежных ин-
весторов в отрасли национальной экономики. 
Дополнительным позитивным импульсом ста-
новятся целенаправленные конструктивные 
шаги нашего государства в данном направле-
нии. В стране сформирована целостная право-
вая база, включающая в себя в том числе Законы 
Туркменистана «Об инвестиционной деятель-
ности в Туркменистане», «Об иностранных 
инвестициях», а также другие правовые акты в 
области деятельности предприятий, акционер-
ных обществ, свободных экономических зон 
и государственно-частного партнёрства. В на-
стоящее время действует большое число согла-
шений, регулирующих инвестиционное взаи-
модействие между Туркменистаном и другими 

государствами. Среди них есть соглашения в 
области стимулирования и защиты взаимных 
инвестиций, а также в области профилактики 
случаев двойного налогообложения.

Достигаемый в данном направлении про-
гресс свидетельствует о неуклонно крепну-
щем международном авторитете суверенного 
Туркменистана, а также о единогласном одо-
брении мировым сообществом реализуемого 
Туркменистаном внешнеполитического курса. 
Приоритетные направления развития инвести-
ционной деятельности в Туркменистане в зна-
чительной степени увязываются со зримой ак-
тивизацией инвестиционного взаимодействия 
нашей страны с государствами Европейского 
Союза. Итоги состоявшегося в городе Самар-
канде (Республика Узбекистан) в апреле теку-
щего года саммита «Центральная Азия – Евро-
пейский Союз» явились очередным знаковым 
шагом в данном направлении. 

Неустанные усилия Туркменистана по раз-
витию внешнеэкономического партнёрства 
способствуют дальнейшему укреплению пози-
ций  нашего государства в системе глобально-
го экономико-хозяйственного взаимодействия, 
успешному освоению новых потребительских 
рынков, наращиванию объёмов национального 
экспорта и привлечения зарубежных инвести-
ций, эффективному рыночному продвижению 
отечественных товаров и услуг, наиболее пол-
ному использованию внушительного потенци-
ала сотрудничества с международными и реги-
ональными финансовыми институтами и, как 
итог, последовательному упрочению авторите-
та страны в качестве надёжного субъекта со-
трудничества с ключевыми глобальными эко-
номическими и финансовыми союзами.  

Литература:
1. Гурбангулы Бердымухамедов. Туркмени-

стан на пути достижения Целей устойчиво-
го развития. – Ашхабад: Туркменская государ-
ственная издательская служба, 2018.

2. «Программа Президента Туркменистана 
по социально-экономическому развитию стра-
ны на 2022-2028 г.г.». – Aшхабад, 2022.

3. Расширенное заседание Кабинета Мини-
стров Туркменистана //«Нейтральный Туркме-
нистан». – 8 февраля 2025 года. 
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ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ СОЦИАЛЬНОЙ СФЕРЫ 
ТУРКМЕНИСТАНА

Социальная политика

Джерен­ХАНАЕВА,
заведующая­отделом­Высшей­аттестационной­комиссии­Туркменистана,­к.э.н.­

Какагельды­ХУММЕЕВ,­
проректор­Академии­государственной­службы­при­Президенте­Туркменистана,­

соискатель­учёной­степени­к.э.н.

Благодаря достойной преемственности про-
цессов коренного реформирования, иницииро-
ванных Национальным Лидером туркменского 
народа и успешно продолжаемых под мудрым 
руководством уважаемого Президента Туркме-
нистана Сердара Бердымухамедова, развитие и 
совершенствование отечественной социальной 
сферы остаётся в числе стратегических векто-
ров государственной политики суверенного Тур-
кменистана. Важно отметить особый приоритет 
последовательных шагов по обеспечению все-
сторонней социальной защиты семьи в качестве 
базовой основы и главной ячейки обществен-
ного обустройства. Глубоко гуманистическими 
по своей сути инициативами уважаемого Пре-
зидента Туркменистана в нашей стране право 
на государственное пособие по временной утра-
те трудоспособности имеют лица, утратившие 
в период работы  трудоспособность вследствие 
общего заболевания, трудового увечья (травмы), 
профессионального заболевания, женщины - по 
беременности и родам, по уходу за ребёнком не-
зависимо от занятости общественно полезной 
деятельностью, по инвалидности, назначается 
супруге участника Великой Отечественной во-
йны, мужчинам, достигшим возраста 62 лет, жен-
щинам, достигшим возраста 57 лет, не имеющим 
права на пенсию. В соответствии с кодексом «О 
социальной защите населения», при расчёте и 
назначении государственного пособия по рож-
дению ребёнка, предусматривается увеличение 
суммы выплат, начиная с третьего, четвёртого и 
далее детей в рамках социальной поддержки мно-
годетных семей. 

В рамках последовательно реализуемых ком-
плексных программ развития в столице и ре-
гионах нашей страны создаются максимально 
комфортные условия для массового развития 

физической культуры и различных видов спор-
та. Развитие данной сферы выступает залогом 
и действенным фактором последовательного 
укрепления здоровья людей, успешной про-
филактики распространения различных за-
болеваний, повышения социально-бытового 
статуса населения, физического и духовного 
совершенствования граждан, укрепления их 
благосостояния, формирования гармонично 
развитых поколений молодёжи. Целенаправ-
ленно претворяются в жизнь цели и задачи 
Государственной программы «Здоровье» и 
другие сопутствующие программы, ведётся 
последовательная работа по коренной модер-
низации материально-технического оснаще-
ния профильных подразделений. В различных 
регионах и уголках страны возведены и введе-
ны в эксплуатацию современные учреждения 
здравохранения, санаторно-курортного ле-
чения и рекреации, спортивные сооружения, 
полностью соответствующие высоким между-
народным нормам и стандартам. Работа в этом 
направлении продолжается. Внушительный по 
размерам, инновационный по технико-техно-
логической оснащённости, суперсовременный 
медицинский кластер сформирован в новом 
городе Аркадаг. 

Под прозорливым руководством уважаемого 
Президента Туркменистана работа по дальней-
шему совершенствованию отечественной соци-
альной сферы, гарантированного социального 
благополучия каждого гражданина, обеспечение 
надёжной социальной защиты и законных ин-
тересов всех слоёв и групп населения, обретает 
внушительные масштабы и размах. В её основу 
заложен глубоко гуманистический курс успеш-
но реализуемых комплексных реформ, нацио-
нальных программ и масштабных проектов, на-
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Диаграмма №1.
Совокупное количество признанных инвалидами, человек

целенных на неуклонную, неустанную заботу о 
человеке, составляющем главную, непреходящую 
ценность нашего государства и общества. 

В нашей стране намечены задачи по включе-
нию в тексты действующих профильных законов 
новых норм и формулировок по увеличению раз-
меров пенсий матерям, удостоенным Почётного 
звания «Эне мяхри», государственных пособий 
по уходу за ребёнком, государственных социаль-
ных пособий, государственных пособий по инва-
лидности, а также по уменьшению пенсионного 
возраста матерей, воспитавших восемь и более 
детей, действует ежемесячная 30%-ная надбавка 
к выплатам. В данной связи, для матерей, имею-
щих восемь и более детей, сокращены на два года 
возраст выхода на пенсию и на пять лет – соот-
ветственно, период обязательного пенсионного 
страхования. 

В соответствии с порядком установления и вы-
платы надбавок за работу в особых условиях тру-
да, установлена и применяется – в зависимости 
от степени вредности и тяжести труда – в размере 
от 2-х до 12 процентов надбавка к тарифной став-
ке (ежемесячному трудовому окладу). 

Инвалидность по результатам получения тру-
довой травмы признаётся в следующих случаях: 

1) при осуществлении действий по выполне-
нию трудовых обязанностей, в том числе во вре-

мя рабочих командировок, а также направленных 
на защиту интересов предприятия; 

2) по пути на работу либо возвращения с ра-
боты; 

3) при нахождении на территориии предпри-
ятия, включая установленные перерывы, время 
для наведения порядка на рабочем месте до на-
чала работы либо по её завершении, а также в ра-
бочее время - на другом рабочем месте; 

4) при нахождении в рабочее время за преде-
лами предприятия, включая установленные пере-
рывы – в случае, если нахождение в указанном 
месте не противоречит нормам трудового распо-
рядка; 

5) при исполнении гражданского долга. 
Согласно статистическим данным по Туркме-

нистану, в 2023 году было зарегистрировано 143 
пострадавших в результате несчастного случая на 
производстве, данный показатель оказался почти 
в 2 раза меньше по сравнению с 2007 годом. В по-
добных случаях гражданам назначается пенсия 
по инвалидности либо в период работы выпла-
чивается государственное пособие по временной 
нетрудоспособности. 

Структура групповой принадлежности людей 
с инвалидностью от их общего числа составила: 
инвалиды I группы - 5,6%, II группы - 74,1%, III 
группы – соответственно, 20,3 % (Диаграммы).
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Диаграмма №2.
Групповая классификация первично признан-

ных в 2023 году инвалидами, в процентах.
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Государством гарантировано социальное 
обслуживание лиц престарелого возраста, 
одиноких, имеющих инвалидность, которые 
нуждаются в посторонней помощи в связи с 
частичной или полной утратой возможности 
самостоятельно удовлетворять свои основные 
жизненные потребности вследствие ограниче-
ния способности к самообслуживанию и (или) 
передвижению. В настоящее время в целом по 

стране функционируют 5 домов-интернатов на 
полном государственном обеспечении в общей 
сложности на 400 мест, предназначенных для 
людей преклонного возраста и имеющих инва-
лидность, в том числе 4 интерната для престаре-
лых и взрослых инвалидов, а также 1 интернат на 
300 мест для детей-инвалидов (Таблица). Про-
живающие на постоянной основе в указанных 
учреждениях лица обеспечиваются бесплатным 
питанием, одеждой и обувью, письменными и 
учебными принадлежностями, а также пользу-
ются бесплатными медицинскими услугами. 

Приведённые выше результаты экономиче-
ских аналитических выкладок демонстрируют 
позитивную динамику базовых показателей в 
области развития социальной сферы Туркме-
нистана, свидетельствуя о неуклонном совер-
шенствовании данной стратегически важной 
отрасли. 

Литература:
1. «Возрождение новой эпохи могущественного 

государства: Национальная программа социально-
экономического развития Туркменистана на 
2022-2052 г.г.». – Ашхабад: Туркменская госу-
дарственная издательская служба, 2022.

2. «Программа Президента Туркменистана по 
социально-экономическому развитию страны на 
2022-2028 г.г.». - Ашхабад, 2022.

3. Статистический ежегодник Туркменистана. 
2023 год. – Aшхабад: Государственный комитет 
Туркменистана по статистике, 2024.

2007г. 2010г. 2015г. 2020г. 2022г. 2023г.
Количество домов-интернатов, единиц 5 5 5 5 5 5

В том числе:
Для престарелых и взрослых инвалидов 4 4 4 4 4 4

Для детей-инвалидов 1 1 1 1 1 1
Число мест в домах-интернатах, единиц 650 650 650 700 700 700

В том числе:
Для престарелых и взрослых инвалидов 400 400 400 400 400 400

Для детей-инвалидов 250 250 250 300 300 300
Число живущих в домах-интернатах, человек 473 476 506 581 635 662

В том числе:
Для престарелых и взрослых инвалидов 226 210 245 264 311 326

Для детей-инвалидов 247 266 261 317 324 336

Таблица.
Дома-интернаты для престарелых и людей с инвалидностью (по состоянию на конец года)
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ЕГО СОЦИАЛЬНЫЕ И ЭКОНОМИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ

Лицензионное дело

Мейлис­ДОВЛЕТОВ,
начальник­Отдела­развития­финансовых­рынков,­страхового­дела­и­кредитных­учреждений­

Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана

На современной стадии Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства под мудрым, про-
зорливым руководством Национального Лидера 
туркменского народа Героя Аркадага и в достойной 
преемственности уважаемого Президента Туркме-
нистана выдвигаемые созидательные инициативы 
по последовательному упрочению экономической 
мощи нашего суверенного Отечества гибко импле-
ментируются выраженным глобальным тенденци-
ям. 

Бухгалтерский учёт и финансовая отчётность, 
налоги и государственная регистрация, индустри-
ализация и цифровизация – стартовавшие в этих 
и других сферах процессы коренного обновления 
и модернизации носят системный, комплексный 
характер и нацелены на достижение гармонично-
го интегрирования нашего государства в глобаль-
ную плоскость экономического хозяйствования. 
К числу таких стратегически значимых и приори-
тетных направлений смело причисляют также ли-
цензирование различных видов экономической 
деятельности, их налаживанию на должном уровне 
и постоянному совершенствованию в русле между-
народных норм и тенденций отводится неизменно 
большое значение. 

В эпоху Независимости вопросы последователь-
ного совершенствования лицензионной деятель-
ности по праву причисляются к стратегическим 
приоритетам в достижении устойчивого нацио-
нального экономического роста. Разработка и при-
нятие Закона Туркменистана «О лицензировании 
отдельных видов экономической деятельности», 
а также последовательное внесение в текст Зако-
на изменений и дополнений в рамках последова-
тельного совершенствования отечественной про-
фильной законодательной базы, с одной стороны, 
подчёркивает актуальность и востребованность 
такой работы, с другой стороны, свидетельствует о 

глубинной диверсификации отраслевой структуры 
отечественной экономики, а также динамично раз-
виваемых в нашей стране форм собственности. 

Закон определяет правовую основу лицензиро-
вания отдельных видов деятельности, а также ре-
гулирует правоотношения, возникающие в связи с 
его осуществлением на территории Туркмениста-
на. Статья 1 Закона, в частности, содержит чётко 
кодифицированные формулировки таких базис-
ных в данной области понятий, как «лицензия», 
«лицензируемый вид деятельности», «требования 
и условия лицензии», «лицензиат», «соискатель 
лицензии», «лицензирование», «Государственный 
реестр лицензий» и другие. Важно подчеркнуть, 
что в тексте Закона детально отражены принципы 
лицензирования, закрепляющие равные критерии 
и возможности всем в реализации собственных 
начинаний в любом виде экономической деятель-
ности и формы собственности. В числе этих прин-
ципов указываются: 

1) реализация государственной политики в обла-
сти лицензирования;

2) обеспечение прозрачности лицензирования, 
выдача лицензий на равных основаниях и условиях 
физическим и юридическим лицам, отвечающим 
установленным лицензионным требованиям и ус-
ловиям;

3) обеспечение законности при осуществлении 
лицензирования;

4) установление настоящим Законом единого 
перечня лицензируемых видов деятельности и еди-
ного порядка лицензирования на территории Тур-
кменистана;

5) установление норм ответственности физиче-
ских и юридических лиц за нарушение законода-
тельства Туркменистана о лицензировании отдель-
ных видов деятельности.

Наряду с этим, Закон чётко определяет усло-
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вия лицензирования деятельности иностранных 
хозяйственно-экономических субъектов и инве-
сторов.  Закон, в частности, предписывает: «Ино-
странные физические и юридические (в том числе 
их филиалы) лица, а также лица без гражданства 
имеют право получать лицензии на таких же ус-
ловиях и в таком же порядке, как и физические и 
юридические лица Туркменистана, за исключени-
ем ограничений по осуществлению ими отдельных 
видов деятельности, установленных законодатель-
ством Туркменистана».

Одновременно, Закон оговаривает: «Лицензиро-
вание не должно способствовать монополизации 
либо ограничению свободы предпринимательской 
деятельности и деятельности по оказанию профес-
сиональных услуг». Данная установка наглядно от-
ражает повышенный уровень внимания вопросам 
формирования и всесторонней, в том числе совре-
менной правовой поддержки атмосферы здоровой 
конкуренции на рыночном пространстве на стадии 
решительного перехода отечественной экономики 
на рельсы рыночного хозяйствования. 

По своей сути лицензия является разрешением 
на осуществление лицензируемого вида предпри-
нимательской деятельности и деятельности в сфе-
ре оказания профессиональных услуг. Закон со-
держит чёткую правовую кодификацию данного 
понятия: «Лицензия – специальное разрешение на 
осуществление в соответствии с Гражданским ко-
дексом Туркменистана лицензируемого вида пред-
принимательской деятельности и деятельности в 
сфере оказания профессиональных услуг, выдавае-
мое лицензиату лицензирующим органом, при обя-
зательном соблюдении лицензионных требований 
и условий». Таким образом, устанавливаются мак-
симально детализированные условия, критерии и 
требования для получения лицензии. В то же самое 
время, непосредственно процесс лицензирования 
отдельных видов экономической деятельности не 
ограничивается одним лишь механическим предо-
ставлением (на основе результатов детализирован-
ного анализа исполнения установленных в данной 
области условий и требований) лицензионного 
свидетельства. 

Законом прописывается: «Лицензирование – де-
ятельность по выдаче лицензии, внесению допол-
нения в лицензию, переоформлению лицензии, 
продлению действия лицензии, приостановлению, 
возобновлению, досрочному прекращению дей-
ствия и аннулированию лицензии». Иными слова-
ми, лицензирующий орган в установленном поряд-
ке осуществляет строгий контроль за соблюдением 
физическим либо юридическим лицом-соискате-

лем лицензии всех требований и условий, указан-
ных в лицензионном сертификате. 

С учётом этого, можно сформулировать основ-
ные функции лицензионного дела, они, в частно-
сти, связаны с: 

- развитием рынка и обеспечение его беспере-
бойного функционирования на основе детального 
регулирования;  

- формированием оптимальной среды, макси-
мально и паритетно учитывающей и гибко сочета-
ющей в себе интересы частного предпринимателя, 
потребителя и государства;

- на основе применения прямых и косвенных 
методов — с увеличением притока налоговых 
поступлений в государственный бюджет. 

Важно подчеркнуть однозначно позитивные 
преимущества законодательно закреплённого ли-
цензирования различных видов экономической 
деятельности на территории Туркменистана как 
для субъектов частного предпринимательства, так 
и для потребительской аудитории. В частности, 
эффективно налаженная система лицензирования 
обеспечивает: 

• развитие и эффективное регулирование в це-
лях достижения цивилизованного функциониро-
вания рынка;

• создание благоприятных условий для соблю-
дения паритетного баланса интересов предприни-
мателя, потребителя, государства;

• прямое и косвенное увеличение налоговых 
поступлений в бюджет.

Строго кодифицированная процедура лицензиро-
вания экономической деятельности предоставляет:

субъекту предпринимательской деятельности:
• широкие возможности и простоту продви-

жения на внутренний и внешний рынки собствен-
ной продукции, товаров и услуг (работ), обретения 
собственной ниши и уверенного укрепления  своей 
конкурентоспособности на рыночном простран-
стве;

• снижение до минимума лицензионных сбо-
ров и других расходов, связанных с получением ли-
цензии;

• полноформатную и всестороннюю государ-
ственную поддержку и защиту законопослушного, 
цивилизованного, ответственного и добросовест-
ного предпринимателя, в том числе защиту от мо-
нополизма и недобросовестной конкуренции.

Потребителю:
• гарантии защиты от проникновения на ры-

нок опасных для жизни и здоровья, некачествен-
ных товаров и услуг;

• профилактику продвижения на потребитель-
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ский рынок контрафактной продукции и откро-
венной подделки;

• возможность досудебного рассмотрения и 
решения спорных вопросов, максимально сжатого 
по срокам возмещения причиненного ущерба.

Объектами лицензирования являются кон-
кретные виды деятельности, перечень которых 
определяется законом. При этом, субъектами ли-
цензирования являются лицензирующие органы 
(государственные органы, выдающие лицензии) и 
лицензиаты (юридические лица и индивидуальные 
предприниматели, получающие лицензии). Вы-
данная лицензия остаётся действительной на всей 
территории Туркменистана, за исключением огра-
ничений, установленных действующим в нашей 
стране законодательством. 

Таким образом, лицензирование подразумевает 
предоставление юридическому лицу либо индиви-
дуальному предпринимателю-соискателю специ-
ального документа (лицензионного свидетельства 
установленного образца), разрешающего занимать-
ся лицензируемым видом хозяйственно-экономи-
ческой деятельности. При этом, лицензирующий 
орган проводит проверку полноты и достоверно-
сти сведений о соискателе лицензии, содержащих-
ся в представленных соискателем лицензии заявле-
нии и документах, а также проверку возможности 
выполнения соискателем лицензии лицензионных 
требований и условий. И даже после предоставле-
ния лицензии лицензирующий орган осуществля-
ет непрерывный и строгий контроль соблюдения 
хозяйствующим субъектом-лицензиатом всех ус-
ловий, критериев, требований и установок лицен-
зионного свидетельства. В случае выявления гру-
бых нарушений и погрешностей он правомочен 
приостановить, а также прекратить действие либо 
полностью аннулировать предоставленную ранее 
лицензию.  

Главной целью лицензирования указываются 
достижение и уверенное поддержание базовых по-
казателей безопасности и качества продвигаемых 
в потребительскую плоскость продукции, услуг, 
товаров и работ, надёжная защита законных прав 
и интересов граждан в данной области, а также 
успешная профилактика и преодоление потенци-
ально негативных для государства и общества си-
туаций и явлений. Кроме того, лицензирование в 
официально установленном порядке различных 
видов экономической деятельности призвано со-
общить дополнительный импульс экономической 
активности населения, особенно молодёжи, слу-
жить действенным механизмом поддержки и ин-
тенсификации развития малого и среднего пред-

принимательства.
Налаженное лицензирование составной части 

видов экономической деятельности призвано 
способствовать эффективности статистической 
работы, через обеспечение точности и достовер-
ности первичных и обработанных статистиче-
ских данных. Грамотное ведение единого реестра 
лицензированных хозяйственно-экономических 
субъектов выступает дополнительным важным 
информационным источником сбора выверен-
ных, достоверных данных, необходимых для под-
готовки и составления экономических отчётов 
и  социологических бюллетеней, выстраивания 
эффективных прогнозов, перспективного плани-
рования налогов и бюджетных доходов. С учётом 
того, что лицензирование призвано обеспечить 
равные стартовые критерии и требования практи-
чески ко всем желающим наладить хозяйственно-
экономическую деятельность, лицензионное дело 
выступает важным механизмом сообщения ощу-
тимого импульса процессам национального эко-
номического развития, неуклонного упрочения 
атмосферы согласия и единения в обществе, до-
стижения гармоничного, максимально эффектив-
ного перехода к рыночной экономике, строгого 
соблюдения дисциплины и порядка на простран-
стве хозяйственно-экономического и рыночного 
взаимодействия, последовательного укрепления 
экономической мощи нашего суверенного госу-
дарства. 

Целостный комплекс перечисленных выше це-
лей и задач находит отражение в «Возрождение 
новой эпохи могущественного государства: Наци-
ональной программе социально-экономического 
развития Туркменистана на 2022-2052 г.г.», «Про-
грамме Президента Туркменистана по социально-
экономическому развитию страны на 2022-2028 
г.г.», чётко определяя стратегические векторы все-
стороннего развития нашей страны на среднесроч-
ную и долгосрочную перспективу.  
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ АСПЕКТ В ЭКОНОМИКЕ 
И ЕГО ГЛУБИННЫЕ ОСОБЕННОСТИ

Национальная модель развития

Ашыргулы­ГУРБАНГУЛЫЕВ,­
преподаватель­Ашхабадской­строительной­средней­

профессиональной­школы,­д.э.н.,­профессор­
Джумагулы­ГУРБАНГУЛЫЕВ,

главный­специалист­отдела­развития­и­финансов­отраслей­энергетики­
и­промышленности­Управления­развития­и­финансов­отраслей­экономики­

Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана­

В современную эру Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства наш народ 
живёт в счастливое время благодаря заботе 
Аркадаглы Героя Сердара и уверенно следует 
вперёд к светлому будущему. Признание ми-
ровым сообществом нашей Родины как на-
дёжного и заслуживающего доверия государ-
ства является ярким тому подтверждением.

Формирование национальной экономики и 
её выход на новый путь развития после обре-
тения Туркменистаном Независимости – зна-
менательное в истории событие: оно столь 
значимо, что никогда не утратит свою реша-
ющую роль в судьбе туркменского народа. За 
короткий по историческим меркам период до-
стигнуты значительные успехи во всех сферах 
жизни общества, в том числе в экономике. Это 
убедительно доказывает, что в стране создана 
национальная модель экономики, богатая по 
содержанию и уникальная с точки зрения раз-
вития. Она стала неотъемлемой частью миро-
вой экономики.

В этой связи необходимо отметить успехи, 
достигнутые с начала 2025 года. По инициа-
тиве Туркменистана нынешний год объявлен 
Генеральной Ассамблеей ООН «Международ-
ным годом мира и доверия». Данное решение 
– результат реализации продуманной государ-
ственной политики Аркадаглы Героя Сердара. 
Расширяющийся масштаб достижений тур-
кменского народа, обеспечивающего достаток 
и благополучие честным трудом, неуклонное 

повышение экономического потенциала стра-
ны свидетельствуют о важных особенностях 
проводимой в жизнь социально-экономиче-
ской государственной политики. Для эконо-
мики Туркменистана, как и для экономики 
любого государства, характерна национальная 
специфика. Хотя на первый взгляд проблема 
национального аспекта экономики может по-
казаться поверхностной или уже глубоко из-
ученной, при более широком научном подходе 
становится очевидным, что это не так. Данный 
аспект имеет стратегическое значение и явля-
ется базисной основой всей экономики.

В настоящее время при оценке националь-
ной экономики критически важно учитывать 
её национальный аспект. Игнорирование на-
циональной специфики сделает такую оцен-
ку в определённой степени лишённой смыс-
ла. Любая оценка национальной экономики 
Туркменистана будет неполной без опоры на 
научные труды Героя-Аркадага и Аркадаглы 
Героя Сердара.

Говоря о национальных особенностях эко-
номики Туркменистана, следует отметить 
чрезвычайно удобное географическое поло-
жение страны, а также её богатейшие запасы 
природных ресурсов. В своём выступлении на 
первом саммите «Центральная Азия – Европей-
ский Союз», состоявшемся 4 апреля 2025 года 
в городе Самарканде, уважаемый Президент 
Туркменистана Сердар Бердымухамедов отме-
тил широкие возможности Туркменистана в 
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развитии многосторонних, регионально значи-
мых международных транспортно-коммуника-
ционных коридоров Восток-Запад и Север-Юг, 
в использовании водной инфраструктуры на 
Каспии и в наращивании мощности Туркмен-
башинского международного морского порта. 
Эти слова Аркадаглы Героя Сердара указыва-
ют на возможности, обусловленные присущими 
экономике Туркменистана национальными осо-
бенностями. Их использование имеет большое 
значение как на региональном, так и на между-
народном уровнях.

Туркменистан – страна, обладающая вну-
шительными запасами природных ресур-
сов, в особенности природного газа. Газовая 
промышленность занимает основное место 
в структуре производимой промышленной 
продукции, а также в структуре доходов от 
экспорта товаров на мировые рынки. Наряду 
с этим, богатые запасы природного газа сти-
мулируют быстрое развитие газохимической 
индустрии. Наличие крупных запасов газа по-
зволяет снабжать население энергоресурсами 
по доступным ценам, что в свою очередь обе-
спечивает последовательное повышение уров-
ня жизни населения и его социальной защиты 
в условиях рыночной экономики.

Национальные особенности экономики 
Туркменистана проявляются и в её структу-
ре, она может быть охарактеризована в раз-
личных проекциях. На уровне страны на-
циональная экономика функционирует как 
единая, сложная система и может быть струк-
турно разделена на три составляющие: эко-
номическое сознание; социальные, правовые, 
институциональные структуры; техника, тех-
нологии и другие материальные структуры 
производственного назначения. В этой струк-
туре основное место принадлежит экономи-
ческому сознанию, поскольку оно составляет 
ядро экономики. Вместе с тем, национальную 
экономику можно разделить на структурные, 
компонентные и видовые группы по видам 
экономической деятельности, формам соб-
ственности, отраслевым особенностям, до-
ходам от реализации товаров, услуг и работ 
на внутреннем и внешнем рынках, а также по 
ряду других фундаментальных признаков. Та-
кой подход позволит более широко выявить 

национальные особенности в экономике. Это, 
во-первых. 

Во-вторых, экономика постоянно развива-
ется, трансформируется и совершенствуется 
— это закон развития экономической филосо-
фии и экономической теории. Для раскрытия 
смысла этого закона, системной характеристи-
ки структуры экономики, а также для глубоко-
го научного изучения её содержания и формы 
проявления, важно широко внедрить в науч-
ный оборот понятие «морфология экономики» 
(слово «морфология» происходит от греческих 
слов «μορφή» — вид, форма и «λογος» — уче-
ние, знание: в экономическом контексте это 
слово можно использовать в значении струк-
тура, строение, формы экономики). Полагаем, 
что это понятие позволит глубже вникнуть в 
смысл национального аспекта экономики, бо-
лее чётко и конкретно отразить её националь-
ные особенности.

Учитывая необходимость развития челове-
ческого капитала, уважаемый Президент Тур-
кменистана Сердар Бердымухамедов подчер-
кивает: «Инвестиции в человеческий капитал 
(образование, здравоохранение, наука и т.д.), в 
свою очередь, укрепили инновационную базу 
экономики страны». Это неразрывно связано 
с необходимостью развития экономического 
сознания. Так, по расчётам учёных, в экономи-
чески развитых странах до 75-85% прироста 
валового внутреннего продукта достигается за 
счёт использования технологий, созданных на 
основе внедрения научных достижений в про-
изводство. Это ещё раз свидетельствует о том, 
что экономический рост неразрывно связан с 
человеческим капиталом и экономическим со-
знанием.

Как известно, в процессе развития обще-
ства между людьми возникают политические, 
экономические, культурные и социальные 
отношения, которые функционируют в виде 
системы. Среди них основное место занимают 
экономические отношения. Именно поэтому 
в общественном сознании экономическое со-
знание занимает определяющее место. Эконо-
мическое сознание влияет на экономическую 
деятельность общества. Необходимо отметить: 
экономическая деятельность, осуществляемая 
людьми, направлена на удовлетворение их 
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экономических, социальных и культурных по-
требностей. Потребности людей безграничны, 
а экономические ресурсы, необходимые для 
их удовлетворения, ограничены. Возникает 
острое противоречие между безграничными 
потребностями людей и ограниченными эко-
номическими ресурсами в обороте. Эти про-
тиворечия проявляются при производстве, 
распределении, обмене и потреблении мате-
риальных и духовных ценностей в обществе. 
Эта важная проблема относится, в первую оче-
редь, к сфере экономического сознания.

Остановимся на национальном аспекте эко-
номики Туркменистана. Необходимо учиты-
вать, что экономика создаётся человеческим 
трудом,  поэтому уникальные секреты эконо-
мики сосредоточены в человеке. А процессы 
развития, происходящие в сознании людей, 
имеют свою особую технологию, способную 
вывести непреходящие человеческие ценно-
сти на более высокий уровень. Человеческое 
сознание не имеет экономического измерения, 
его нельзя измерить количественно. Это оз-
начает, что экономическое сознание является 
самой сложной структурой, составной частью 
экономики. Таким образом, национальный 
аспект экономики во многом зависит от уров-
ня развития экономического сознания.

В настоящее время в научной литературе 
продолжаются дебаты о содержании и состав-
ных частях экономического сознания. Среди 
экономистов стран мира до сих пор нет еди-
ного мнения по научным определениям эконо-
мического сознания. Это ещё раз показывает, 
что понятие «экономическое сознание» явля-
ется чрезвычайно сложным с точки зрения со-
держания, структуры и формы.

Экономическое сознание – это одна из форм 
проявления общественного сознания, которая 
отображает экономическую реальность. Ос-
новная национальная особенность нашей эко-
номики сосредоточена именно в нашем эконо-
мическом сознании. В его структуре основное 
место занимают экономические знания, эконо-
мическая идеология и экономическая культу-
ра. Именно поэтому выявление национальных 
особенностей нашей экономики в стратеги-
чески важных направлениях и в осуществля-
емых экономических реформах является важ-

ной задачей. На основе экономических знаний 
осуществляется экономическая деятельность 
и даётся оценка этой деятельности. Экономи-
ческая идеология, в свою очередь, определяет 
экономические цели общества и стратегию их 
достижения. 

Экономическая культура является ядром 
ценностей и норм экономической системы, 
формируя модель осуществления экономиче-
ской деятельности, основываясь на традициях 
туркменского народа, берущих начало в глубо-
кой древности. В целом, говоря о туркменской 
культуре, необходимо подчеркнуть: туркмен-
скому народу исконно присущи такие высокие 
качества как мудрость, усердие, целеустрем-
лённость, вежливость, щедрость, гордость, бе-
режливость, честность, доброта, грамотность. 
Эти качества, унаследованные от предков, и 
сегодня занимают важное место в развитии 
экономического сознания.

Именно поэтому углубление экономических 
знаний, развитие экономической культуры, а 
также последовательное совершенствование 
экономической идеологии среди населения, 
особенно у подрастающего поколения и на-
ших индивидуальных предпринимателей, яв-
ляется одной из самых насущных проблем со-
временности. 

Известный восточный поэт Саади писал: 
«Высшее богатство – это человеческая душа». 
Выдающийся учёный Востока Мухаммед Газа-
ли также подчёркивает в своих трудах: «Наука 
ведёт к счастью». Именно поэтому в нацио-
нальной экономике высшим богатством явля-
ется экономическое сознание, а наука и знания 
– это духовная ценность, указующая туркмен-
скому народу путь к светлому счастью.
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ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ ИННОВАЦИОННОЙ ЭКОНОМИКИ И 
КРИТЕРИИ ПОДГОТОВКИ СПЕЦИАЛИСТОВ 

В СФЕРЕ ВИРТУАЛЬНЫХ АКТИВОВ

Виртуальная экономика

Селимберды­ХОДЖАБЕРДЫЕВ,­
заместитель­начальника­Главного­управления­финансов­и­экономики­города­Ашхабада

Инновации в современных реалиях выступают 
одним из основных источников достижения долго-
срочного экономического развития, укрепления 
собственной рыночной конкурентоспособности, 
повышения уровня благосостояния населения. Ин-
тенсификация инновационного роста отечествен-
ной экономики, её основательная цифровизация 
на основе широкого применения интернета и но-
вейших информационных технологий, остаются в 
числе стратегических приоритетов глубоко праг-
матичной политики уважаемого Президента Тур-
кменистана. Инновации в современных рыночных 
реалиях подразумевают серьёзное реформирование 
в Сфере государственного развития и экономиче-
ского взаимодействия, активное внедрение наибо-
лее продуктивных новинок, отвечающих растущим 
критериям полезности и конечной эффективности. 

Цифровизация экономической и социальной сре-
ды оказывает ощутимое влияние на финансовый 
оборот и характер инвестиций. Умение идти в ногу 
со временем, гибко адаптироваться объективным 
реалиям и тенденциям – важное условие устойчи-
вого экономического развития. С учётом данного 
критерия, под руководством уважаемого Президен-
та Туркменистана в нашей стране ведётся большая 
работа по решительному переходу к цифровым 
платформам, максимально эффективному исполь-
зованию самых продуктивных инновационных раз-
работок. 

В современных условиях стремительного роста 
информационно-коммуникационных технологий 
появляются принципиально новые, инновацион-
ные технологии. Растёт скорость их распростра-
нения и активного прикладного внедрения. Сфера 
финансов и экономики остаётся в русле данной тен-
денции. В рамках такой трансформации ускорен-
ными темпами внедряются новейшие цифровые 
платформы, зримо оптимизирующие торгово-эко-
номические операции. В последние годы ощутимо 

растёт популярность технологии создания и ис-
пользования криптовалют, токенов, майнинга и т.д. 
Все они объединены рамками понятия «цифровых 
или виртуальных активов». Термин «виртуальный» 
в туркменском языке синонимичен словосочетанию 
«потенциально возможный», используется в обо-
значении ситуаций, явлений, процедур и операций, 
которые «возможно представить» либо «могут воз-
никнуть при определённых условиях». Синонимами 
понятия «актив» могут быть указаны «имущество, 
богатство, ценности, капитал». В экономической 
теории термин «актив» интерпретируется как «иму-
щество либо ресурсы, обеспечивающие их владель-
цу регулярный доход, способствующие снижению 
расходов либо последовательно растущие в цене». 
Таким образом, виртуальные активы могут быть ко-
дифицированы как цифровые оборотные ресурсы, 
приносящие регулярную прибыль субъектам, явля-
ющимся их владельцами. 

В настоящее время в структуре мировой эконо-
мики доля виртуальных активов стремительно ра-
стёт. В Туркменистане также активно внедряются 
новейшие достижения технологического прогресса, 
что само по себе свидетельствует о практической 
реализации важных инициатив в указанном на-
правлении. Разработка и принятие правовых актов, 
призванных способствовать налаживанию и совер-
шенствованию государственного регулирования в 
сфере виртуальных активов, должной организации 
работы в плоскости их обращения, майнинга, эмис-
сии и выпуска в публичный оборот, а также чёткому 
функционированию сопутствующей инфраструк-
туры, придаст мощный импульс прикладному ин-
вестиционному интересу к отраслям и сегментам 
отечественной экономики, развитию финансовых 
технологий, стимулированию бизнес-активности в 
области цифровых услуг.  

Виртуальные активы в базовой своей сути пред-
ставляют цифровой образ ценности. В этом своём 
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качестве они могут быть использованы в торговых, 
обменных, инвестиционных операциях. Виртуаль-
ные активы встречаются исключительно в цифро-
вом формате, чаще всего опираются на технологии 
блокчейна. Блокчейн – децентрализованный, рассе-
янный информационный ресурс, формирующий це-
почку взаимосвязанных информационных блоков. 
Данная технология обеспечивает достоверность, 
безопасность и неизменность данных. Иными сло-
вами, операционная система блокчейн представля-
ет собой цифровой реестр, предназначенный для 
письменной регистрации и хранения данных по 
электронным транзакциям, активам, а также любой 
другой информации. Информация распространя-
ется не через единый сервер, а посредством различ-
ных компьютерных сетей, что существенно повы-
шает надёжность данной технологии, предотвращая 
возможность подлога и искажения данных. 

Виртуальные активы, представляющие собой не-
материальные интересы, могут использоваться в 
различных взаиморасчётах. Они могут выступать 
средством автономного расчёта либо накопления, 
то есть полноценной разновидностью денег, а также 
токеном, гарантирующим право на конкретное иму-
щество (собственность). Токены могут быть в виде 
таких ценных бумаг как акции и облигации, недви-
жимости, даже выигрышных бонусов, накопленных 
в интернет-играх и виртуальных сетях.

Виртуальные активы обладают строго определён-
ной ценностью, которая может варьироваться в за-
висимости от рыночного спроса. В числе наиболее 
распространённых в настоящее время разновидно-
стей виртуальных активов следует указать различ-
ные виды криптовалюты, токены, цифровые права, 
а также другие цифровые ценности. Понятие «циф-
ровые права» включает в себя права на интеллекту-
альную собственность, различные информативные 
данные, программное обеспечение и иные циф-
ровые активы.  Следует подчеркнуть значительно 
упрощённый формат эмиссии цифровых ресурсов, 
относительную оперативность и дешевизну осу-
ществляемых при их помощи взаиморасчётов, при 
этом исключается необходимость посреднических 
услуг банковского учреждения. 

Одновременно, важно указать на немалые и серьёз-
ные потенциальные риски в деятельности, связанной 
с виртуальными активами. Такие риски связаны с 
определённой связанностью криптовалют с физиче-
ским производством, их внушительной финансовой 
и энергетической ёмкостью, а также относительно 
недостаточным на текущий момент объёмом деталь-
ного государственного регулирования данной сфе-
ры. И всё же, при налаживании должного уровня де-
тального государственного регулирования в данной 

сфере виртуальные активы способны выступать в 
качестве надёжного средства обращения и накопле-
ния, в будущем внести весомый вклад в развитие и 
укрепление экономики. Последовательное укрепле-
ние позиций Туркменистана в числе всесторонне 
цифровизованных мировых стран, налаживание 
и интенсивное развитие отечественной электрон-
ной индустрии, формирование развитой рыночной 
экономики, базирующейся на человеческий капи-
тал, бизнес, информационно-коммуникационные 
инновации указываются в числе неотложных задач 
цифровой трансформации. В успешном разрешении 
перечисленных задач центральное место отводится 
образованным, квалифицированным специалистам. 

Одним из критериев достойного, на уровне миро-
вых стандартов, образования и профессиональной 
подготовки молодёжи следует указать достижение 
должного уровня владения и прикладного примене-
ния молодыми специалистами технологических ин-
новаций в своей профессиональной деятельности. 
В этих целях в нашей стране последовательно стро-
ятся и вводятся в строй технологически модернизи-
рованные образовательные и научные учреждения. 
В них налажена работа по подготовке специалистов 
высокого профиля, в совершенстве владеющих ино-
странными языками, навыками работы с новейши-
ми технологическими разработками, креативным 
мышлением и творческими задатками. 

По мнению экспертного сообщества, в настоящее 
время рынок виртуальных активов находится на 
стадии становления, целенаправленно совершен-
ствуется его профильная инфраструктура. Потре-
буется несколько лет на формирование отлаженной 
работы данной отрасли. Одновременно следует от-
метить незначительность функциональных отли-
чий виртуальных активов от системы безналичных 
взаиморасчётов. В данной связи видится целесо-
образным использование накопленного профиль-
ного опыта в сфере безналичных взаиморасчётов 
в работе по подготовке профессиональных специ-
алистов для работы с виртуальными активами. К 
данной категории должен быть причислен прежде 
всего технический персонал, то есть специалисты, 
работающие на стыке инновационных технологий 
и финансов. Знаковым отличием работы с вирту-
альными активами от традиционных видов безна-
личных расчётов следует указать высокую планку 
требований строгого, непрерывного, всестороннего 
контроля. Это требует прежде всего утверждения 
Центральным банком единого реестра эмитируе-
мых на территории нашей страны виртуальных ак-
тивов,  а также конструктивного разрешения задач, 
связанных с введением в строй надёжно и безопасно 
функционирующей профильной инфраструктуры.
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В настоящее время в различных странах мира, 
в том числе в государствах Центральной Азии ве-
дётся целенаправленная работа по укреплению за-
конодательных, финансово-экономических и тех-
нологических основ использования виртуальных 
активов. Подготовка специалистов и экспертов в 
области виртуальных активов указывается дей-
ственным фактором эффективного функциониро-
вания и успешного развития данного сегмента на-
циональной экономики. Данная задача должна быть 
ориентирована на формирование полезных навы-
ков, нацеленных на разрешение конкретных задач 
в различных, в том числе смежных направлениях 
виртуальных активов.  

Подготовка специалистов в области виртуальных 
активов включает в себя целый ряд аспектов. В про-
екции правового регулирования необходимо гото-
вить профессиональных правоведов, специализиру-
ющихся на технологиях криптовалют, виртуальных 
активов и блокчейна. Специалистам этой группы 
важно в совершенстве владеть основами правового 
регулирования в сфере виртуальных активов, на-
логов, международных норм и стандартов, других 
нормативно-правовых установок. В финансовом 
аспекте специалистам данного профиля необходи-
мо детально изучить вопросы создания, эмиссии, 
эффективного обращения и использования про-
фильных финансовых инструментов. Диапазон 
таких инструментов включает в себя децентрали-
зованные финансовые ресурсы, многочисленные 
виды цифровых оборотных средств, цифровой фи-
нансовый контент и другие. С экономической точки 
зрения специалистам данного профиля важно глу-
бинное понимание экономических моделей, прин-
ципов ценообразования в сфере виртуальных акти-
вов, изучение инвестиционной стратегии и навыков 
грамотного прогнозирования потенциальных ри-
сков, а также конструктивных шагов по их успеш-
ному преодолению. Им необходимо владеть навы-
ками разработки и умелого применения технологий 
виртуальных активов, а также знаниями в области 
информационной аналитики, криптографии, струк-
туры «умных» соглашений и блокчейн-платформ. 
Кроме того, специалисты должны уметь работать 
со связанными электронными платформами, при-
ложениями и прочими цифровыми инструментами.

Разработчики блокчейн-приложений, аналитики 
в сфере виртуальных активов, эксперты в области 
соблюдения профильных правовых актов, специ-
алисты, работающие с криптовалютой и токенами, 
а также оказывающие консалтинговые услуги пред-
приятиям и физическим лицам, специализирую-
щимся на работе с виртуальными активами, уже в 
обозримом будущем уверенно пополнят перечень 

наиболее востребованных на рынке труда специаль-
ностей. Развитие рынка виртуальных активов вы-
двигает на передний план насущную необходимость 
подготовки квалифицированных специалистов, 
хорошо разбирающихся и умеющих эффективно 
пользоваться внушительным потенциалом иннова-
ционных технологий в области финансов.

В настоящее время в мировой практике известен 
широкий диапазон различных обучающих про-
грамм и модулей, тренингов и семинаров, конфе-
ренций для подготовки профессиональных специ-
алистов в области виртуальных активов.  Обучение 
в данном направлении ведётся как в формате бака-
лавриата и магистратуры в рамках университетской 
программы образования, так и краткосрочных, уз-
ко-специализированных обучающих курсов и семи-
наров, профилированных по конкретным отрасле-
вым направлениям.  

По мнению экспертного сообщества, целесообраз-
но тесно увязывать работу по подготовке профиль-
ных специалистов со строго кодифицированными 
критериями безопасного, надёжного, устойчивого 
развития данной отрасли национальной экономики. 
Такой подход обусловливает превращение работы 
по подготовке специалистов в области виртуальных 
активов в перспективное, максимально эффек-
тивное инвестиционное направление, призванное 
способствовать наиболее полному использованию 
внушительного потенциала технологических ин-
новаций при одновременном снижении уровня 
рисков, связанных с их прикладным внедрением и 
использованием. Интенсивное развитие отрасли, в 
свою очередь, станет способствовать росту объёмов 
привлечения инвестиций, дальнейшему совершен-
ствованию финансовых технологий, увеличению 
доли предпринимательского сектора в цифровой 
сфере. 
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ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
И ИНВЕСТИЦИОННЫЙ ПОТЕНЦИАЛ

Внешнеэкономическая концепция

Гурбан­ШЫХЛЫЕВ,
начальник­Отдела­технического­обеспечения­Департамента­информационных­технологий­

Государственного­банка­внешнеэкономической­деятельности­Туркменистана

Активное, эффективное интегрирование в 
плоскость глобальной экономики остаётся в 
числе базовых приоритетов государственной 
стратегии практически любого мирового госу-
дарства. Алгоритм действий суверенного Тур-
кменистана в данном направлении носит си-
стемный характер, гармонично сочетая в себе 
национальные приоритеты и наиболее продук-
тивный, позитивный мировой опыт, а также мак-
симально учитывает особенности отечествен-
ного экономического развития. Опыт успешной 
реализации масштабных проектов в прошлом м 
настоящем наглядно свидетельствует о внуши-
тельном позитивном потенциале нашей страны, 
в том числе с учётом удобства его геополитиче-
ского и геоэкономического расположения. Со-
храняется неизменной актуальность вопросов 
расширения и наращивания инвестиционного 
потенциала страны, с выраженным акцентом на 
реализацию проектов, проецированных на до-
стижение Целей устойчивого развития. Данный 
тезис подчёркивает значимость дальнейшего 
повышения эффективности инвестиционного 
взаимодействия в рамках внешнеэкономиче-
ской деятельности. 

Следует отметить зримое расширение в по-
следние годы процессов внешнеэкономическо-
го партнёрства Туркменистана. В её обширную 
сеть активно включается целый ряд крупных 
международных структур и ключевых финан-
совых институтов, сообщая ощутимый импульс 
наиболее полному раскрытию потенциала раз-
вития нашей страны. В данной связи важная 
роль отводится целенаправленному углубле-
нию позитивного сотрудничества по наиболее 
перспективным направлениям международно-
го партнёрства. Приоритетные векторы инве-
стиционного сотрудничества становятся клю-
чевыми вопросами в повестке дня важнейших 

встреч и форумов, последовательно организуе-
мых в различных форматах. Ведущие зарубеж-
ные финансовые учреждения проявляют высо-
кую заинтересованность в целевых проектах и 
программах, направленных на обеспечение ин-
новационного роста национальной экономики 
Туркменистана, гармоничное интегрирование 
нашей страны в пространство глобального про-
изводственного, технологического и торгового 
взаимодействия. 

Под мудрым, дальновидным руководством 
уважаемого Президента Туркменистана ре-
ализуемый курс инвестиционной политики 
продиктован насущными целями и задачами 
национальной экономической стратегии, даль-
нейшей индустриальной и научно-технической 
интенсификации страны, нацелен в конечном 
счёте на неуклонное повышение ровня благо-
состояния нашего народа, качественное улуч-
шение жизни людей, призван способствовать 
наиболее полному раскрытию и реализации 
творческого и духовного потенциала всего 
общества, каждого человека.  Определяемые 
главой государства стратегические приорите-
ты отечественной  инвестиционной политики 
максимально учитывают позитивными конку-
рентными преимуществами Туркменистана на 
глобальном рыночном пространстве. Речь здесь 
идёт прежде всего о внушительном потенциале 
естественных ресурсов. Именно промышленная 
переработка с прицелом на выпуск конечной 
высокотехнологичной продукции составляет 
основной вектор экономического роста наше-
го государства. Становление и укрепление по-
зиций нашей страны в качестве важного транс-
портно-логистического звена регионального 
и континентального значения, промышленная 
переработка ископаемых сырьевых месторож-
дений и производство качественной готовой 
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продукции с высокой добавленной стоимостью 
на основе местного сырья и материалов указы-
ваются в числе наиболее приоритетных направ-
лений развития отечественной экономики.  

Инвестиции выступают основным фактором 
экономического роста и повышения уровня 
благосостояния населения. Несмотря на не-
гативные тенденции продолжающегося гло-
бального финансово-экономического кризиса, 
важно отметить уверенное увеличение темпов 
роста валового внутреннего продукта и уровня 
доходов по всем сегментам и направлениям от-
ечественной экономики. Эффективность пред-
принимаемых в данном направлении шагов 
подтверждается высокой оценкой международ-
ным рейтинговым агентством «Fitch Ratings» 
экономического развития Туркменистана. Дан-
ный факт, в свою очередь, создаёт благоприят-
ные предпосылки для дальнейшего увеличения 
объёмов привлечения зарубежных инвестиций, 
упрощения условий и критериев предоставле-
ния кредитов, интенсификации всего спектра 
внешнеэкономического взаимодействия Тур-
кменистана в целом.  

Успешная реализация обширной инвестици-
онной стратегии Туркменистана в целях корен-
ного реформирования национальной экономи-
ки, обеспечения уверенного экономического 
роста и процветания страны было и остаётся 
одним из основных векторов работы Государ-
ственного банка внешнеэкономической дея-
тельности Туркменистана в качестве официаль-
ного представителя страны на международном 
рынке инвестиционного капитала. Накоплен 
внушительный позитивный опыт позитивного 
сотрудничества и координирования совмест-
ных действий с зарубежными финансовыми ин-
ститутами в вопросах привлечения капитала в 
различные сегменты отечественной экономики.  
Важно подчеркнуть значительную роль банка в 
эффективном стимулировании инвестицион-
ного интереса, целенаправленном углублении 
сотрудничества и активном привлечении веду-
щих зарубежных компаний в рамках реализа-
ции целей и задач, намеченных комплексными 
программами всестороннего государственного 
развития.  

Клиентской базой банка являются государ-
ственные учреждения, финансовые институты 
и частные предприятия стратегических отрас-
лей национальной экономики. В последние годы 

ощутимо активизируется сотрудничество с ве-
дущими финансовыми институтами Азиатско-
Тихоокеанского региона, в частности с Японией, 
Республикой Корея, Китаем, Объединёнными 
Арабскими Эмиратами, Королевством Саудов-
ская Аравия и другими странами. В настоящее 
время банк последовательно развивает актив-
ное сотрудничество с более чем 50 банками и 
финансовыми институтами из почти 20 стран 
мира. Это помогает быстро и эффективно обра-
батывать международные расчёты и платежи по 
заказам клиентов. Банк придаёт большое значе-
ние развитию отношений с международными 
финансовыми институтами и фондами разви-
тия — Исламским банком развития, Азиатским 
банком развития, Фондом ОПЕК и другими — в 
сфере банковского сотрудничества. Государ-
ственный банк внешнеэкономической деятель-
ности от имени Правительства Туркменистана 
является членом Исламского банка развития с 
13 сентября 1994 года, Исламской корпорации 
по развитию частного сектора — с 20 октября 
2001 года, Исламской корпорации по страхо-
ванию инвестиций и экспортных кредитов — с 
14 апреля 2019 года, и Международной ислам-
ской корпорации по торговому финансирова-
нию — с 22 декабря 2021 года.

Целенаправленное инвестирование в иннова-
ционные производственные сегменты создаёт 
благоприятные предпосылки для повышения 
конечной эффективности программ развития 
социальной сферы, других отраслей и сегментов 
народного хозяйства, действенной поддержки 
производственного сектора, в том числе част-
ных товаропроизводителей, не ограничиваясь 
эффективными мерами по импортозамещению, 
наращиванию национальных экспортных мощ-
ностей за счёт конъюнктурных на рынке това-
ров, успешное продвижение которых становит-
ся надёжным источником доходов. 

Инициированный Героем Аркадагом курс на 
структурное реформирование отечественного 
производственного сектора обретают достой-
ную преемственность в осуществляемых под ру-
ководством уважаемого Президента Туркмени-
стана Серада Бердымухамедова  решительных 
шагах по основательной технологической мо-
дернизации в рамках обеспечения гармонично-
го интегрирования в систему мирохозяйствен-
ных связей, с учётом геополитических реалий и 
потенциала возможностей нашей страны. Успех 
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указанных реформ, формирующий базисную 
основу макроэкономической стабильности Тур-
кменистана, обусловлен последовательным, це-
ленаправленным курсом внутренней и внешней 
политики, а развитая, современная инфраструк-
тура и модернизированные производственные 
мощности стимулируют привлекательность на-
шей страны в качестве объекта портфельного 
инвестирования. Это, в свою очередь, открыва-
ет широкий путь для инновационного оснаще-
ния предприятий, основательной технической и 
технологической модернизации экономических 
отраслей. 

В целях действенной поддержки инвести-
ционных проектов, осуществляемых в рам-
ках реализации государственных программ, 
утверждённых Постановлениями Президента 
Туркменистана, целенаправленно наращива-
ется потенциал позитивного сотрудничества 
с авторитетными финансовыми институтами, 
ведущими зарубежными банковскими учреж-
дениями для финансирования проектов по 
строительству важных производственных и 
инфраструктурных объектов отечественных 
министерств и ведомств нефтегазовой про-
мышленности, сферы промышленности и ком-
муникаций, сельского хозяйства и энергетики, 
а также здравоохранения. Подписано Согла-
шение с Саудовским фондом развития о фи-
нансировании проектов строительства онколо-
гических больниц в Балканском, Лебапском и 
Марыйском велаятах.

В последние годы Государственным банком 
внешнеэкономической деятельности Туркме-
нистана заключён целый ряд крупных инвести-
ционных соглашений. Международными фи-
нансовыми подразделениями были нацелены 
значительные инвестиционные ресурсы на соз-
дание полностью модернизированных, иннова-
ционных производственных линий различного 
отраслевого профиля. Данный факт наглядно 
демонстрирует высокий авторитет и безуслов-
ное доверие к Туркменистану в качестве много-
летнего, надёжного и ответственного экономи-
ческого партнёра. В основу государственной 
инвестиционной стратегии Туркменистана за-
ложен колоссальный потенциал имеющихся 
естественных ресурсов, а также удобство его 
географического расположения, позволяющего 
интенсивно развивать и реализовывать внуши-
тельные транзитные возможности, формиру-

ющие выгодные конкурентные преимущества 
нашей страны на мировом рыночном простран-
стве. Осуществляемая нашей страной политика 
«Открытых дверей» носит позитивную, сози-
дательную суть, способствует уверенному под-
держанию экономической и политической ста-
бильности, позволяет формировать и развивать 
комфортный правовой климат, создавать ощу-
тимые преференции и государственную под-
держку, выступающие основными факторами 
растущего интереса к Туркменистану со сторо-
ны иностранных инвесторов. 

Действующие в нашей стране Законы Туркме-
нистана «О внешнеэкономической деятельно-
сти», «Об иностранных инвестициях», «Об ин-
вестиционной деятельности в Туркменистане» 
формируют прочную основу национального за-
конодательства в сфере инвестиционной поли-
тики. В статусе постоянного, позитивного Ней-
тралитета суверенный Туркменистан уверенно 
защищает и продвигает свои национальные ин-
тересы в строгом соответствии с нормами меж-
дународного экономического сотрудничества, в 
рамках заключённых двусторонних договоров и 
соглашений.  

Целенаправленное увеличение объёмов ин-
вестиционного портфеля, дальнейшая интен-
сификация национальной экономики, каче-
ственное совершенствование инвестиций и 
инвестирования, активное привлечение круп-
ного инвестиционного капитала заинтересо-
ванных зарубежных деловых кругов и автори-
тетных международных финансовых структур 
на реализацию масштабных проектов нацио-
нального и регионального уровня остаются в 
числе стратегических приоритетов нашей стра-
ны. Этим целям отвечает созданное и введён-
ное в действие Государственным банком внеш-
неэкономической деятельности Туркменистана 
совместно с Фондом развития Абу-Даби (ОАЭ) 
Закрытое акционерное общество «Türkmen 
maýa goýum kompaniýasy». Данный факт свиде-
тельствует о решительных и эффективных ша-
гах нашей страны в вопросах современного, с 
учётом текущих реалий и тенденций, развития 
собственной инвестиционной стратегии. Имен-
но она формирует прочный фундамент, опреде-
ляет приоритеты и перспективы, намечает цели 
и задачи для дальнейшего гармоничного раз-
вития отечественной сферы внешнеэкономиче-
ских отношений.
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ВЛИЯНИЕ ВСТУПЛЕНИЯ В ВТО НА ПРИВЛЕЧЕНИЕ ПРЯМЫХ 
ИНОСТРАННЫХ ИНВЕСТИЦИЙ В СТРАНЕ

Международное партнёрство 

Ылхам­ЯРАШОВ,­
и.о.­начальника­отдела­по­сотрудничеству­со­Всемирной­торговой­
организацией­Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана,­

соискатель­учёной­степени­кандидата­экономических­наук

Всемирная торговая организация (ВТО) 
играет ключевую роль в формировании гло-
бальных торговых и инвестиционных моделей. 
Для развивающихся стран вступление в ВТО 
представляет собой стратегическую возмож-
ность повысить свою привлекательность для 
прямых иностранных инвестиций (ПИИ), тем 
самым способствуя экономическому росту и 
развитию. Туркменистан, как вступающий в 
ВТО член, находится на важном этапе рефор-
мирования своей экономической политики и 
усилий по международной интеграции. В этой 
статье рассматривается, как членство в ВТО 
может повлиять на приток инвестиций в стра-
ну, уделяя особое внимание механизмам, по-
средством которых ВТО поддерживает приток 
прямых иностранных инвестиций .

Инвестиции — не новый вопрос для ВТО. 
Фактически, при зарождении многосторон-
ней торговой системы этот вопрос стоял на 
повестке дня. В 1947 году переговоры о созда-
нии Международной торговой организации 
(МТО) вышли за рамки мировых торговых 
дисциплин и включили правила, в частности, 
в отношении международных инвестиций. 
Поскольку ратификация так называемой Га-
ванской хартии оказалась невозможной, Ге-
неральное соглашение по тарифам и торговле 
(ГАТТ) 1947 года стало единственным много-
сторонним инструментом, регулирующим 
международную торговлю с 1948 года до соз-
дания ВТО в 1995 году. 

ВТО, созданная в 1995 году, обеспечива-
ет основанную на правилах многостороннюю 
структуру, направленную на содействие меж-
дународной торговле и инвестициям. Торговые 
соглашения ВТО и механизмы урегулирования 
споров способствуют стабильной, прозрачной 

и предсказуемой торговой среде. Такая среда 
благоприятствует привлечению прямых ино-
странных инвестиций, поскольку инвесторы 
ищут юрисдикции с четкими правилами, не-
дискриминационным режимом и защитой прав 
собственности. 

Ключевые принципы ВТО, такие как режим 
наибольшего благоприятствования (РНБ) и 
национальный режим, гарантируют, что ино-
странные инвесторы не окажутся в невыгодном 
положении по сравнению с отечественными 
фирмами, что повышает доверие инвесторов и 
снижает риски, связанные с трансграничными 
инвестициями.

Роль ВТО в поддержке развивающихся стран 
для стимулирования прямых иностранных ин-
вестиций заключается в том, что развивающи-
еся страны получают выгоду от членства в ВТО 
за счет расширенного доступа к рынкам, либе-
рализации торговли и программ технической 
помощи. 

Например, Соглашение ВТО об упрощении 
процедур торговли помогает сократить тамо-
женные задержки и повысить прозрачность 
торговых процедур, снижая издержки для 
предприятий. Кроме того, вступление в ВТО 
часто требует правовых и институциональных 
реформ, которые приводят внутренние законы 
в соответствие с международными стандарта-
ми, тем самым улучшая общий инвестицион-
ный климат. Развивающиеся страны также мо-
гут использовать механизмы урегулирования 
споров ВТО для защиты своих торговых и ин-
вестиционных интересов, способствуя созда-
нию более безопасной среды для иностранных 
инвесторов. 

Инициативы по наращиванию потенциала и 
техническая помощь, предоставляемые ВТО и 
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аффилированными организациями, поддержи-
вают развивающиеся страны в эффективном 
выполнении своих обязательств.

2024 году в февраля в рамках 13-ой Мини-
стерской Конференций Всемирной торговой 
организации был достигнут значительный про-
гресс по новому многостороннему соглашению, 
известному как Соглашение по упрощению ин-
вестиций в целях развития (СФИР). Это согла-
шение является результатом многолетних пере-
говоров, которые велись в рамках Совместной 
инициативы по упрощению инвестиций.

Первоначально созданная группой развива-
ющихся и наименее развитых стран — членов 
ВТО в знак признания того факта, что торгов-
ля и инвестиции являются двумя двигателя-
ми экономического роста и устойчивого раз-
вития, совместная инициатива по упрощению 
инвестиций в целях развития направлена на 
разработку глобального соглашения, которое 
повысит прозрачность и эффективность инве-
стиционных правил и процедур, сделав эконо-
мики-участницы более эффективными и при-
влекательными для иностранных инвесторов 

Страна
Год 

вступления 
в ВТО 

Средний 
показатель 

привлеченных 
прямых 

иностранный 
инвестиций до 

вступления 
в ВТО

($ млрд США)

Средний пока-
затель привле-

ченных прямых 
иностранных 
инвестиций 

после вступле-
ния в ВТО 

($ млрд США)

Рост 
(%)

Пик 
привлеченных 

прямых 
иностранных 
инвестиций 

после 
вступления 

в ВТО 
($ млрд США)

Кения 1995 0.06 1.0 +15 раз 1.6 (2011)

Египет 1995 1.2 2.9 +142% 13.2 (2008)

Бахрейн 1995 0.15 0.32 +113% 1.8 (2008)

Малайзия 1995 4.3 5.4 +26% 9.5 (2008)

Грузия 2000 0.2 1.5 +600% 2.0 (2007)

Албания 2000 0.04 0.7 +1000% 1.3 (2009)

Китай 2001 41 62.5 +50% 135 (2017)

Армения 2003 0.08 0.36 +350% 0.94 (2008)

Камбоджа 2004 0.3 0.9 +200% 1.6 (2019)

Вьетнам 2007 2.8 7.3 +160% 11.5 (2008)

Таджикистан 2013 0.22 0.30 +36% 0.42 (2014)

Таблица №1.
Влияние вступления в ВТО на привлечение 

прямых иностранных инвестиций в развивающихся странах
(среднее за 5 лет после вступления)
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во всех секторах (товары и услуги).
В отличие от традиционных инвестиционных 

соглашений, которые часто фокусируются на 
защите инвесторов, Соглашение по упрощению 
инвестиций в целях развития (СФИР) сосредо-
точено на упрощении процедур, что облегчает 
инвесторам ведение бизнеса и способствует 
притоку прямых иностранных инвестиций. 

Продолжающийся процесс вступления Тур-
кменистана в ВТО представляет собой значи-
тельный шаг на пути к более глубокой инте-
грации в мировую экономику. Будучи богатой 
энергоресурсами развивающейся страной, 
Туркменистан имеет значительный потенци-
ал для привлечения иностранных инвестиций, 
особенно в промышленного сектора, развитие 
инфраструктуры и усилия по диверсификации 
всех секторов экономики. 

ВТО повысит правовую определенность и 
улучшит деловую среду за счет гармонизации 
торговой политики Туркменистана с мировы-
ми нормами. Такое соответствие может сни-
зить барьеры для иностранных инвесторов и 
обеспечить гарантии посредством механизмов 
разрешения споров ВТО. 

Более того, членство в ВТО может помочь 
Туркменистану диверсифицировать свою эко-
номику, облегчая доступ к новым рынкам и по-
ощряя инвестиции в неэнергетические секторы. 
Однако процесс вступления также требует от 
Туркменистана проведения значительных ре-
форм, включая снижение тарифов, повышение 
прозрачности и корректировку нормативного 
регулирования, в конечном итоге будет способ-
ствовать созданию более конкурентоспособной 
и благоприятной для инвесторов среды. 

Рекомендации по политике включают укре-
пление правовой базы для защиты иностран-
ных инвесторов, повышение прозрачности пра-

вил торговли и инвестиций и инвестирование в 
инфраструктуру для поддержки экономической 
диверсификации. Кроме того, активное участие 
в программах технической помощи ВТО может 
способствовать более плавному выполнению 
обязательств. Решая эти проблемы, Туркме-
нистан может использовать вступление в ВТО 
для создания более привлекательной среды для 
устойчивых иностранных инвестиций. 

В заключение следует отметить, что вступле-
ние в ВТО несет в себе существенные перспек-
тивы для Туркменистана по стимулированию 
прямых иностранных инвестиций и ускоре-
нию экономического развития. Приведя свою 
торговую и инвестиционную политику в соот-
ветствие с международными стандартами, Тур-
кменистан может повысить доверие инвесто-
ров и открыть новые пути для экономической 
диверсификации. Несмотря на сохраняющиеся 
риски, стратегическое принятие правил ВТО 
и активное взаимодействие с многосторонней 
торговой системой будут иметь решающее зна-
чение для реализации всех преимуществ член-
ства.
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Регион Средний рост ПИИ после вступления

Юго-Восточная Азия +120%

Африка к югу от Сахары +80%

Восточная Европа и Центральная Азия +70%

Латинская Америка +40%

Таблица №2.
Средний рост прямых иностранных инвестиций после вступления в ВТО по регионам 

(среднее за 5 лет после вступления)
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ТЕМПЫ РОСТА СФЕРЫ УСЛУГ 
В ЭКОНОМИКЕ ТУРКМЕНИСТАНА

Фактор роста 

Оразджемал­ЧАРЫЕВА,
старший­преподаватель­Туркменского­государственного­

института­экономики­и­управления
Гульнабат­САПАРОВА,­

преподаватель­стажёр­Туркменского­государственного­
института­экономики­и­управления

На завершающей стадии индустриализации гло-
бальной экономики сфера услуг рассматривается в 
качестве основного источника уверенного, опережа-
ющего развития. «Возрождение новой эпохи могуще-
ственного государства: Национальной программой 
социально-экономического развития Туркмениста-
на на 2022-2052 г.г.» намечены комплексные шаги по 
последовательному и неуклонному развитию отече-
ственной сферы услуг. Важное место в данном кон-
тексте отводится вопросам совершенствования на-
циональной сферы страховых услуг.  

Рыночная экономика олицетворяет собой либе-
рализацию экономических отношений, подчёркивая 
высокую актуальность надёжной защиты от непред-
виденных либо прогнозируемых рисков. В данном 
контексте ощутимо возрастает роль страховых ор-
ганизаций. Государственная страховая организация 
Туркменистана была образована в 1992 году. Главной 
целью Организации указываются содействие укре-
плению финансового состояния экономических 
субъектов, наиболее полному удовлетворению спро-
са со стороны населения и хозяйствующих субъектов 
на страховые услуги в русле современных мировых 
норм и стандартов. В структуре Организации функ-
ционируют 36 региональных государственных стра-
ховых филиалов, выполняющих более 50 видов до-
бровольного и 6 видов обязательного страхования. 

Устойчивый рост доли услуг признаётся верным 
признаком стабильного укрепления национальной 
экономики в объективных реалиях рыночного вза-
имодействия. Для большей наглядности обратимся 
к конкретным цифрам: объём платных услуг населе-
нию в целом по стране в 2010 году составил  6 434,5 
млн. манат, в 2020 году - 31 364,4 млн. манат, в 2022 
году этот показатель достиг 39 445,4 млн. манат.  

Развитие рыночных отношений диктует необходи-
мость умения гибко адаптироваться к стремительной 
динамике рыночной конъюнктуры практически в 
любой сфере экономической деятельности. В настоя-

щее время разрабатываются и внедряются в практи-
ку новые формы страхования. С учётом позитивного 
опыта развитых мировых стран, в Туркменистане 
успешно осваиваются новые виды страховых услуг, 
это призвано уже в обозримой перспективе способ-
ствовать зримому снижению уровня рисков. Усилия 
по совершенствованию страхового дела в стране 
нацелены на неуклонное укрепление финансовой 
надёжности, обеспечение дальнейшего тесного ин-
тегрирования Туркменистана в систему мирохозяй-
ственных отношений, формированию оптимально-
го, наиболее благоприятного климата для активного 
привлечения зарубежных инвестиций. 

На текущей стадии решительного перехода к ры-
ночным отношениям совершенствование качества и 
содержания оказываемых страховых услуг способ-
ствует обеспечению своевременных компенсацион-
ных выплат. Неуклонно растет спрос на страхование 
как действенного инструмента компенсации нане-
сённого ущерба, обеспечения стабильности доходов. 
Высокий уровень рисковости рыночных отношений 
подвигает страховщиков осваивать и развивать наи-
более эффективные формы страховой деятельности, 
формировать новые страховые критерии и продук-
ты.

С учётом того, что составная часть инвестицион-
ных сделок заключается иностранными компани-
ями, один из основных направлений страхования 
ориентирован на обслуживание иностранных инве-
сторов, включая в себя услуги по страхованию и по-
вторному страхованию. В данной связи следует от-
метить тесную увязку страхового дела с правовыми 
(консалтинг) и банковскими услугами. 

Об этом свидетельствуют конкретные показатели: 
объём оказанных населению профильных платных 
услуг в 2007 году составил 72,3 млн. манат, в 2010 году 
- 257,4 млн. манат, к 2020 данный показатель достиг 
2 477,8 млн. манат, в 2022 году – 2 721,7 млн. манат. 
Иными словами, к 2022 году показатель по данному 



93

виду слуг по сравнению с 2007 годом вырос в 37,64 
раза. 

Туризм следует указать в числе интенсивно раз-
вивающихся сегментов отечественной сферы услуг. 
Богатство и разнообразие уникальных природных 
ландшафтов, историко-культурных памятников, ис-
конных традиций и самобытной обрядовости в их 
достойной современной преемственности составля-
ют богатейший потенциал развития туризма в нашей 
стране. Туркменистан уверенно развивает собствен-
ный потенциал в сфере туризма, последовательно 
укрепляет свои позиции на международном тури-
стическом рынке. Очередным свидетельством яви-
лось принятие 1 мая 2020 года туркменской столицы 
города Ашхабада в состав Всемирной организации 
туристических городов. Членство в этой авторитет-
ной международной структуре зримо расширяет 
возможности городов в выстраивании и развитии 
различных туристических маршрутов, дальнейшем 
совершенствовании собственного туристического 
имиджа. 

В стране регистрируется интенсивный рост таких 
востребованных туристических направлений как 
экскурсии по историко-культурным памятникам, 
санаторно-курортный отдых, спортивный туризм, 
посещение природно-ландшафтных экосистем и 
другие. Об этом свидетельствуют конкретные пока-
затели роста: объём услуг прогулочно-экскурсион-
ного, физкультурного и спортивного направления 
туризма в целом по Туркменистану в 2007 году соста-
вил 72,3 млн. манат, уже к 2020 году он вырос до 658,7 
млн. манат, в 2022 году достиг 2 011,7 млн. манат, то 
есть за рассматриваемый период вырос в 27,8 раза. 

Увеличение числа туристических маршрутов и 
многообразия туристических услуг, дальнейшая мо-
дернизация и совершенствование отраслевой мате-
риально-технической базы, неуклонное укрепление 
позиций отечественной туристической отрасли на 
внутреннем и зарубежных рынках через совершен-
ствование ассортимента и качества предлагаемых ус-
луг, подготовку квалифицированных специалистов 
и усиление информационно-рекламной поддержки 
остаются в числе стратегических приоритетов разви-
тия. Формируется инфраструктура для максималь-
но продуктивного использования туристического 
потенциала регионов нашей страны, налаживание 
должного туристического обслуживания по месту 
локации потребителей, умелое применение богатей-
ших естественных ресурсов. 

Предпринимаемые шаги по развитию стратеги-
чески важной транспортно-логистической сферы 
способствует дальнейшей активизации позитивно-
го, многостороннего международного взаимодей-
ствия. Развитие логистики в современных реалиях 
призвано придать дополнительный импульс для 

эффективного координирования внушительного 
экономического потенциала развития и позитив-
ных усилий Туркменистана и других региональных 
государств, интенсивного интегрирования соседних 
стран в глобальную транспортно-логистическую 
плоскость. Успешная реализация целого ряда мас-
штабных проектов – введение в строй в 2018 году 
железнодорожной магистрали «Серхетабад-Тургун-
ди», мультимодальная тарспортно-логистическая си-
стема «Ляпис-Лазули», международная стальная ма-
гистраль Казахстан-Туркменистан-Иран в качестве 
важного участка транспортных коридоров «Север-
Юг» и «Запад-Восток», а также железнодорожный 
коридор Китай-Казахстан-Туркменистан-Иран су-
щественно укрепили позиции суверенного Туркме-
нистана как крупного логистического центра в реа-
лизации колоссального транспортно-логистического 
потенциала десятков мировых стран. Последователь-
но модернизируется парк транспортных средств же-
лезнодорожного, автомобильного, морского, речно-
го и авиационного сообщения. Всё это способствует 
наращиванию объемов грузоперевозок, расширению 
границ и маршрутов пассажирского и грузового тра-
фика. 

Год от года растёт объём пассажирских перевозок 
всеми видами транспорта. Об этом наглядно свиде-
тельствуют статистические данные: в 2010 году число 
пассажиров составило 830 094 человек, в 2020 году - 
1 054 548 тысяч, в 2022году - 989 029 тысяч человек. 
Объём платных услуг населению на пассажирском 
транспорте в 2007 году достиг 1048,1 млн. манат, в  
2022 году данный показатель вырос до 9782,5 млн. 
манат. 

В Туркменистане строятся и вводятся в строй 
современные автомобильные трассы и высокоско-
ростные автобаны. Они способствуют повышению 
качества логистических услуг, расширению междуна-
родной транспортно-логистической инфраструкту-
ры, наращиванию объёмов грузооборота с соседни-
ми странами, увеличению зарубежного экспортного 
и транзитного грузопотока через максимально пол-
ное задействование потенциала Туркменбашинско-
го международного морского порта. Открывают-
ся новые городские, пригородные и межгородские 
маршруты. Они органично встраиваются в сложную 
конфигурацию современной транспортной инфра-
структуры, способствуя выведению торгово-эконо-
мического взаимодействия Европейского и Азиат-
ского континентов на качественно новый уровень, 
неуклонной интенсификации транзитного потенци-
ала Туркменистана в регионе.  Достигаемый в дан-
ном направлении прогресс отражён в конкретных 
цифрах приводимой ниже таблицы. 

В обеспечении диверсифицированного развития 
и коренной модернизации транспортно-логистиче-
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Виды транспорта 2007г. 2010г. 2015г. 2020г. 2021г. 2022г.
Все виды транспорта, 
в том числе: 351 287 369 931 494 011 528 403 551 385 566 428

Железнодорожный
транспорт 23 586 18 502 21 547 21 877 23 415 22 066

Водный транспорт 3 685 5 191 9 047 2 409 2 432 2 635
Автомобильный 
транспорт 262 194 308 643 411 075 456 974 467 941 482 915

Трубопроводы 61 813 37 581 52 326 47 138 57 583 58 792
Воздушный транспорт 9 14 16 5 14 20

Таблица.
Объёмы грузоперевозок по видам транспорта, тысяч тонн

ской отрасли важное место отводится цифровым ин-
новациям. Доход от основной деятельности комму-
никационной сферы в 2007 году составил 199,0 млн. 
манат, в 2015 году – 1 775,7 млн. манат, в 2021 году 
– 2 519,2 млн. манат, в 2022 году – 2 723,0 млн. манат. 
Иными словами, в период 2007-2022 г.г. данный по-
казатель вырос более чем в 13,6 раз. 

Работа, направленная на достижение всеобщей 
доступности Интернет-сообщения, благотворно 
влияет на основополагающие макроэкономические 
показатели национального экономического роста. 
Интернет, IP и кабельное телевидение стали неотъ-
емлемой частью повседневной жизни. Кроме того, 
интернет-сети позволяют в автоматизированном 
режиме осуществлять управление и непрерывный 
контроль производственного оборудования, обе-
спечивать полную доступность услуг телемедицины 
и Интернет-банкинга практически на всей террито-
рии страны.   Интернет-коммуникации заложены 
в основу работы национальной системы электрон-
ных платежей, позволяющей производитель вирту-
альные взаиморасчёты как внутри страны, так и за 
её пределами. Данная технология зримо упрощает 
процессы товарно-денежного оборота, повышает 
степень их безопасности. Неуклонно растёт число 
интернет-абонентов: в 2007 году этот показатель 
составил 2,9 тысяч человек, в 2010 году – 235,2 тысяч, 
в 2020 году – 2 816,0 тысяч, в 2022 году –  3 060,8 тысяч 
человек. 

В данном контексте формирование в Туркмениста-
не широко разветвлённого, надёжно защищённого 
информационного рынка остаётся в числе приори-
тетных векторов осуществляюемой нашей страной 
экономической  доктрины. В целях повышения ин-
формационной ёмкости и оперативной проводимо-
сти телекоммуникационных услуг в столице и вела-
ятах страны в рамках наиболее полного обеспечения 
мобильной системы связи внедряются современные 
модули 3G, 4G, в перспективе планируется постепен-
ный переход на систему 5G. 

С учётом современных реалий и тенденций в на-
шей стране ведётся целенаправленная работа по 
подключению образовательных учреждений к гло-
бальной интернет-сети, их оснащению новейшими 
компьютерами и мультимедийным оборудованием. 
Всё это позволяет наладить прогрессивные и попу-
лярные во всём мире методики интерактивного и 
дистанционного обучения в рамках подготовки ква-
лифицированных специалистов для отраслей миро-
вой экономики на уровне мировых стандартов. Боль-
шое внимание уделяется внедрению новых видов 
обслуживания. Ведётся работа по увеличению числа 
настоящих профессионалов в области программиро-
вания и компьютерного сопровождения, последова-
тельного повышения уровня их квалификации. 

Туркменистан обладает внушительным потен-
циалом позитивных географических и иных пре-
имуществ, способствующих укреплению позиций 
нашей страны на глобальном рыночном простран-
стве. Данное обстоятельство, в свою очередь, свиде-
тельствует о больших возможностях и перспективах 
многопрофильного развития сферы услуг в иерархии 
отечественного экспорта, позволяет прогнозировать 
уверенный рост её потенциала развития и доли в 
структуре национального экспорта Туркменистана.    
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АКТУАЛЬНОСТЬ РЕГИСТРАЦИИ ПРАВ НА НЕДВИЖИМОЕ 
ИМУЩЕСТВО В КОНТЕКСТЕ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ

Экономика и право

Мырат­КУЛЫЕВ,
научный­сотрудник­Института­государства,­права­и­демократии­Туркменистана

В числе факторов, оказывающих непосредственное вли-
яние на экономическое развитие и правовую гармониза-
цию общественных отношений, важное место отводится 
процедурам полной и прозрачной государственной реги-
страции недвижимого имущества, в особенности частной 
формы собственности.

Право собственности (имущественное право) не огра-
ничивается одним лишь регулированием отношений меж-
ду физическими и юридическими лицами, оно формирует 
пространство устойчивого взаимодействия между госу-
дарственными и частными субъектами. В данной проек-
ции государственная регистрация имущества выходит да-
леко за рамки технической процедуры, обретая признаки 
широкой правовой и экономической актуальности.

Частная собственность по праву признаётся одним из 
ключевых направлений современной правовой системы. 
Важное значение права собственности признаётся и за-
креплено нормами Конституции Туркменистана и дру-
гих нормативно-правовых актов. Последовательная и не-
уклонная государственная поддержка малого и среднего 
предпринимательства, целенаправленное наращивание 
доли частного предпринимательства в отраслевой струк-
туре национальной экономики, дальнейшее углубление го-
сударственно-частного партнёрства и развитие различных 
форм собственности указываются в числе приоритетных 
целей «Программы Президента Туркменистана по соци-
ально-экономическому развитию страны на 2022-2028 г.г.». 

Запланированные на период 2022-2028 годы меры по 
формированию новой модели экономического и соци-
ального развития Туркменистана напрямую увязываются 
с неуклонным ростом числа современных производств, 
совместных предприятий и акционерных обществ, функ-
ционирующих на основе интенсивно растущего государ-
ственно-частного партнёрства, с опорой на частную соб-
ственность. 

Строгий учёт объектов недвижимости выступает дей-
ственным инструментом обеспечения устойчивости 
правовой и экономической платформы государства. Эф-
фективное функционирование и цифровизация системы 
государственной регистрации прав на недвижимое иму-
щество и сделок, связанных с ним,  обеспечивает прочные 
государственные гарантии соблюдения государственных 
интересов, направленных на дальнейшую интенсифика-
цию экономики Туркменистана, а также надёжную защиту 

законных имущественных интересов и прав  физических и 
юридических лиц.  Это, в свою очередь, создаёт благопри-
ятные предпосылки для дальнейшего укрепления рынка 
недвижимости, успешному разрешению вопросов повы-
шения инвестиционной активности государства, совер-
шенствованию процедуры сбора и предоставления участ-
никами гражданского оборота документации, связанной 
с недвижимостью. Предпринимаемые в данном направ-
лении шаги позволяют наладить учёт объектов недви-
жимого имущества и регистрации прав на них в режиме 
«единого электронного окна», в рамках которых произво-
дится одновременная постановка объектов недвижимости 
на государственный учёт, осуществляется их техническая 
инвентаризация и регистрация соответствующих имуще-
ственных прав. 

Надёжное правовое закрепление равных прав и усло-
вий функционирования различных форм собственности 
указывается важным элементом и критерием успешного 
перехода  к рыночной экономике. Право собственности 
физических и юридических лиц на недвижимое имуще-
ство включает в себя их полномочия владеть, использовать 
и распоряжаться указанным имуществом, при этом пол-
ная юрисдикция этих прав требует строгого соблюдения 
установленной процедуры постановки данного имущества 
на государственный учёт, с последующей регистрацией со-
ответствующего права на него.  Таким образом,  процедура 
регистрации является первостепенным критерием офи-
циального признания и правовой охраны собственности. 
Именно они формируют законодательную основу реги-
страции объектов недвижимого имущества. Вопросы ре-
гулирования различных аспектов учёта и государственной 
регистрации объектов недвижимого имущества в право-
вом поле Туркменистана находят отражение в целом ряде 
действующих нормативных правовых актов. 

Базовую основу правовой платформы формируют Граж-
данский кодекс Туркменистана, Кодекс Туркменистана 
«О земле», А также Закон Туркменистана ««О государ-
ственной регистрации прав на недвижимое имущество и 
сделок, связанных с ним» и другие нормативные правовые 
акты.  Необходимо подчеркнуть важность строгого соблю-
дения установленной перечисленными правовыми актами 
процедуры сбора и подготовки исходной документации 
по постановке на учёт объекта недвижимого имущества и 
государственной регистрации соответствующего права по 
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нему, обращения в соответствующие государственные ор-
ганы, проведения земельно-измерительных и кадастровых 
мероприятий, юридической легитимизации соответствую-
щей записи. В тексте Гражданского кодекса Туркменистана 
закреплено действие презумпции достоверности и полно-
ты данных реестра (Государственного реестра), то есть до-
стоверность записи в реестре (Государственном перечне) 
признаётся до тех пор, пока её недостоверность не будет 
юридически доказана.  

Следует подчеркнуть важный экономический аспект и 
значимость постановки на учёт недвижимого имущества. 
Прежде всего это касается вопросов обеспечения инвести-
ционной безопасности, так как официальная регистрация 
и учёт прав собственности на объект недвижимости вы-
ступает надёжным гарантом защиты прав его владельца. 
Такой подход укрепляет доверие и стимулирует приклад-
ной интерес внутренних и зарубежных инвесторов к со-
вершению вложений в имущественные активы.  

Официальная регистрация в едином Государственном 
реестре позволяет использовать объект недвижимого 
имущества в качестве залога для привлечения кредитно-
го капитала, стимулируя активное вовлечение граждан, 
частных предпринимателей и предприятий в плоскость 
экономического взаимодействия на основе применения 
права по собственному усмотрению распоряжаться лич-
ным имуществом. Повышение степени доступности фи-
нансовых ресурсов активно стимулирует экономической 
сферы государства.  Устойчивость и предсказуемость на 
рынке имущественной собственности требует открытости 
и достоверности регистрационной системы. Такой под-
ход существенно укрепляет атмосферу делового доверия в 
правовых отношениях, связанных с недвижимостью. Это, 
в свою очередь, создаёт благоприятные предпосылки для 
увеличения государственных доходов, позитивно влияя на 
обеспечение устойчивости государственного бюджета. 

Государственная регистрация прав на недвижимое 
имущество и сделок, связанных с ним, является частью 
обособленной правовой легитимизации недвижимого 
имущества. По сути, она представляет собой механизм 
выведения оборота недвижимости на качественно более 
высокий уровень, обеспечения ведения данных процессов 
на принципах открытости, прозрачности и доступности.  
Одновременно, она выступает механизмом официального 
признания государством прав на недвижимое имущество 
и средством надёжной государственной защиты этих прав.  
Основной функцией системы регистрации прав на недви-
жимое имущество и сделок, связанных с ним, является осу-
ществление постановки на государственный учёт и инфор-
мативное отражение в Государственном реестре фактов 
возникновения, перехода к другому лицу или прекращение 
права либо правового обременения по недвижимому иму-
ществу. Объектами недвижимого имущества выступают 
земельный участок, здание, сооружение, объекты неза-
вершённого строительства, жилые и нежилые помещения, 
предприятия как имущественные комплексы или иные, 
предусмотренные законодательством объекты недвижи-

мого имущества, которые имеют установленные границы 
и находятся в собственности или пользовании физических 
и юридических лиц. 

Активное функционирование Государственного ре-
естра также обеспечивает платформу для объективной 
оценки объектов недвижимого имущества. В развитых 
странах, как правило, используется механизм эконо-
мической оценки недвижимого имущества. Алгоритм 
оценки недвижимого имущества определяется особен-
ностями национального экономического менталитета, 
тесно увязанного с национальной системой учёта недви-
жимого имущества и принципами налогообложения. 
Система ценообразования остаётся под непрерывным 
воздействием и оперативно трансформируется в соот-
ветствии с текущими изменениями, происходящими в 
экономической сфере государства и системе социально-
го обеспечения населённых пунктов. В настоящее время 
оценка объектов недвижимого имущества осуществля-
ется в соответствии с Законом Туркменистана «Об оце-
ночной деятельности».  

Государственное оформление и защита прав на недви-
жимое имущество, действенная поддержка процессов фор-
мирования рынка объектов недвижимости, создание базы 
данных в области прав и правового обременения, своевре-
менное предоставление  данных в области прав и правово-
го обременения по объектам недвижимости физическим 
и юридическим лицам, местным органам исполнительной 
власти, судебным инстанциям, кредитным учреждениям и 
иным юридическим лицам, обеспечение доступности, пол-
ноты и достоверности данных в области прав и правово-
го обременения по объектам недвижимости указываются 
в перечне базовых функций Службы по государственной 
регистрации прав на недвижимое имущество и сделок по 
нему.  

В нашей стране ведётся большая, многоплановая работа 
по юридическому оформлению и защите прав, правового 
обременения по недвижимому имуществу, активному при-
влечению потенциальных инвесторов и иных участников 
на рынок недвижимости. Предпринимаемые в данном на-
правлении меры, в свою очередь, становятся ощутимым 
стимулом в привлечении инвесторов и крупных инвести-
ций в рамках дальнейшей интенсификации отечественной 
экономики.  
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СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ СИСТЕМЫ 
В СТРОИТЕЛЬСТВЕ И ЕГО ОСОБЕННОСТИ

Экономика отраслей

Доврангулы­МАММЕДОВ,
преподаватель­Института­инженерно­технических­и­транспортных­коммуникаций­Туркменистана,­

депутат­Меджлиса­Туркменистана

Благодаря неустанным усилиям Национального 
Лидера туркменского народа Героя  Аркадага, уважае-
мого Президента Аркадаглы Героя Сердара, вместе со 
всеми направлениями отечественной индустриализи-
рованной экономики бурными темпами развивается 
строительная отрасль. Строящиеся в полном соответ-
ствии с современными требованиями здания и соору-
жения в столице городе Ашхабаде, в городе Аркадаге, 
в городах и этрапах велаятов, служат явным тому сви-
детельством.     

В связи с усовершенствованием внедряемых техно-
логий в строительных работах требуется улучшение 
используемых экономических и финансовых методик. 
Поэтому соответствующие указания разрабатывают-
ся во исполнение задач Государственной программы 
по разработке национальной сметно-нормативной 
базы и совершенствованию системы ценообразова-
ния в строительстве на период 2019-2025 годы и плана 
по её выполнению.  

Эта методика применяется ко всем физическим и 
юридическим лицам, органам управления, предпри-
ятиям и организациям, участвующим в строительных 
работах на территории Туркменистана, независимо от 
отраслевого подчинения, организационных и право-
вых форм собственности. По этой методике опреде-
ляется общий порядок применения сметных цен на 
затраты труда, сметных цен на эксплуатацию машин 
и механизмов, сметных цен на материалы, изделия, 
конструкции, оборудование и цен услуг на перевозку 
грузов для строительства при определении сметной 
стоимости строительства, реконструкции и капиталь-
ного ремонта объектов капитального строительства.

Предполагается работа государственной информа-
ционной системы ценообразования в строительстве, 
функционирующей в соответствии с современными 
требованиями на основе программных, технических 
средств и информационных технологий, обеспечи-
вающих сбор, обработку, хранение, размещение и 
использование информации, необходимой для опре-
деления сметной стоимости строительства в Туркме-
нистане.

Порядок применения сметных цен строительных 
ресурсов предназначен для:

–определения сметных затрат на строительные 
ресурсы при составлении сметной документации на 
строительство, реконструкцию и капитальный ре-
монт объектов капитального строительства в соот-
ветствующем уровне цен;

–разработки и актуализации нормативов цены 
строительства и нормативов цены конструктивных 
решений в соответствующем уровне цен.

Сметные цены строительных ресурсов определя-
ются в соответствии с требованиями методики опре-
деления сметных цен на затраты труда, сметных цен 
на эксплуатацию машин и механизмов, сметных цен 
на материалы, изделия, конструкции, оборудование 
и цен услуг на перевозку грузов для строительства, 
установленные расчетным путем на принятую едини-
цу измерения, по номенклатуре материалов, изделий, 
конструкций и оборудования, машин, механизмов  в 
соответствии с Классификатором строительных ре-
сурсов, который разрабатывается в рамках проведе-
ния мониторинга цен строительных ресурсов в уста-
новленном порядке.

Ценовая зона строительства определяется как са-
мостоятельная ценовая зона для целей определения 
текущей стоимости строительных ресурсов, системы 
оплаты труда, природно-климатических условий, гео-
графического расположения и транспортной схемы 
доставки строительных ресурсов от производителей 
и поставщиков строительных ресурсов до объектов 
строительства для достоверного определения смет-
ной стоимости строительства объектов капитального 
строительства на данной территории.

Сметные цены в строительстве применяются для 
предварительного определения стоимости строи-
тельной продукции. Строительная продукция – это  
вводимые в действие и принятые в установленном 
порядке новые, реконструированные или капитально 
отремонтированные  здания  и сооружения с завер-
шенными в них работами по монтажу и испытанию 
оборудования. 
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Виды строительной продукции: 
Новое строительство – возведение комплекса 

объектов основного, подсобного и обслуживающего 
назначения создаваемых вновь предприятий, зданий 
и сооружений, а также филиалов, которые после вво-
да  будут находиться на самостоятельном балансе. 

Реконструкция объектов капитального строитель-
ства – изменение параметров объекта капитального 
строительства, его частей (высоты, количество эта-
жей, площади, объема), а также замена или восста-
новление несущих строительных конструкций, за 
исключением замены отдельных элементов таких кон-
струкций на аналогичные. 

Реконструкция линейных объектов – изменение па-
раметров линейных объектов или их частей, которое 
влечет за собой изменение класса, при котором требу-
ется изменение границ полос отвода и охранных зон 
таких объектов. 

Техническое перевооружение действующего пред-
приятия – комплекс мероприятий по повышению 
технико-экономического уровня  отдельных  произ-
водств на основе внедрения передовой техники и тех-
нологии. 

Капитальный ремонт объектов капитально-
го строительства – замена и (или) восстановление 
строительных конструкций объектов капитального 
строительства или элементов таких конструкций, за 
исключением несущих строительных конструкций, а 
также замена отдельных элементов несущих строи-
тельных конструкций и (или) восстановление указан-
ных элементов. 

Капитальный ремонт линейных объектов – измене-
ние параметров линейных объектов или их участков 
(частей), которое не влечет за собой изменение клас-
са, категории и (или) первоначально установленных 
показателей функционирования таких объектов.

Предупредительный (текущий) ремонт  – система-
тически проводимые работы по предупреждению из-
носа  и устранению мелких неисправностей. 

Строительные и монтажные работы вместе при-

нято называть строительно-монтажными работами. 
Затраты на производство строительно-монтажных 
работ по экономическому содержанию (Схема) под-
разделяются на: 

– прямые затраты; 
– накладные расходы; 
– сметную прибыль.  
Прямые затраты включают в себя: 
– затраты на оплату труда рабочих-строителей; 
– затраты на эксплуатацию строительных машин и 

механизмов; 
– сметную стоимость материалов. 
Накладные расходы – затраты, связанные с обеспе-

чением общих условий строительства, с его организа-
цией, управлением, обслуживанием. В состав наклад-
ных расходов входят:

– административно-хозяйственные расходы; 
– расходы на обслуживание работников строитель-

ства; 
– расходы на организацию работ на строительных 

площадках; 
– прочие накладные расходы; 
– затраты не учитываемые в нормах накладных рас-

ходов, но относимые на накладные расходы. 
Сметная прибыль – это часть сметной стоимости 

строительно-монтажных работ, связанная с покры-
тием затрат строительных организаций на развитие 
производства и материальное стимулирование работ-
ников. 

Новая система, разрабатываемая благодаря не-
устанным усилиям Героя  Аркадага и уважаемого Пре-
зидента Аркадаглы Героя Сердара, способствует все-
стороннему совершенствованию строительных работ, 
ведущихся по всей стране. Существовавшая ранее 
методика, разработанная в 1984 году, не соответству-
ет современным высоким требованиям. Создаваемые 
возможности использования современных методов 
ценообразования в строительных работах и в даль-
нейшем послужат большим стимулом в достижении 
интенсивного роста в этой отрасли.

Строительные работы

Строительно-монтажные работы

  Прямые затраты

Оплата труда рабочих

Монтаж оборудования Стоимость оборудования

Накладные расходы

Затраты на эксплуатацию машин и механизмов

Прочие затраты

Сметная прибыль

Сметная стоимость материалов

СМЕТНАЯ СТОИМОСТЬ СТРОИТЕЛЬСТВА

Схема.
Cоставляющие сметной стоимости строительства
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ОСОБЕННОСТИ И ПОСЛЕДСТВИЯ НАРУШЕНИЙ 
ПАТЕНТНЫХ ПРАВ НА ИЗОБРЕТЕНИЕ

Патентное право

Геннадий­ГАЛИФАНОВ,
туркменский­и­евразийский­патентный­поверенный,

кандидат­сельскохозяйственных­наук
Реджепмухаммет­КАРЛИЕВ,

юрист,­специалист­по­интеллектуальной­собственности,­
магистр­в­сфере­делового­администрирования

Зримая тенденция роста зависимости экономи-
ческого развития от новейших технологий, науч-
ных открытий и инноваций подчёркивает высокую 
актуальность вопросов надёжной защиты патент-
ных прав владельцев патентов и профилактики се-
рьёзных нарушений в данной области. 

Под нарушением патентных прав на изобретение 
в соответствии с Законом Туркменистана «О право-
вой охране изобретений» понимается незаконное 
использование изобретения неправомочным лицом 
с целью извлечения прибыли. Это, в частности, си-
туация при которой используемый данным лицом 
продукт содержит, а в способе использован каждый 
признак изобретения, приведенный в независимом 
пункте формулы изобретения, либо признак, эк-
вивалентный ему и ставший известным в качестве 
такового в данной области техники до даты при-
оритета изобретения. Важно подчеркнуть, что если 
формула изобретения является многозвенной, то 
для признания нарушения состоявшимся достаточ-
но, чтобы нарушителем был использован первый 
независимый пункт этой формулы. При этом ис-
пользование или неиспользование зависимых пун-
ктов изобретения формулы не имеет никакого зна-
чения. Если же речь идет о формуле изобретения 
в патенте на группу изобретений и, следовательно, 
состоящей из нескольких независимых пунктов, па-
тент будет считаться нарушенным при использова-
нии нарушителем любого одного из них

Так, например, если формула изобретения вклю-
чает в себя такие объекты, как «способ и устройство 
для его осуществления», либо «вещества и способа 
его получения» патент будет считаться нарушенным 
в целом при использовании нарушителем независи-
мого пункта формулы в отношении либо способа, 
либо вещества И это вполне объяснимо, поскольку 
рассматриваемая группа изобретений объединена 
между собой единым творческим замыслом, вслед-

ствие чего неправомочное использование наруши-
телем одного из независимых пунктов формулы ав-
томатически потянет за собой нарушение другого 
связанного с ним независимого пункта. Важно от-
метить также, что патент будет считаться нарушен-
ным не только в случае использования идентичных 
признаков независимого пункта формулы изобре-
тения, но и в случае, когда эти признаки заменены 
на эквивалентные признаки без изменения сущно-
сти изобретения при условии получения такого же 
результата. 

При этом следует различать угрозу нарушения 
патента от свершившегося нарушения патента. 
Под угрозой нарушения патента понимаются под-
готовительные действия, реализация которых до 
истечения срока действия патента приведет к его 
нарушению. Такая угроза может выражаться в из-
готовлении проектно-сметной документации по 
осуществлению изобретения и подготовке соот-
ветствующей инфраструктуры. Однако до тех пор, 
пока использование изобретения третьим лицом до 
окончания срока действия патента не состоялось, 
можно говорить лишь о подготовке к использова-
нию изобретения, но не о свершившимся наруше-
нии патента. 

В соответствии с Законом, кем бы ни был наруши-
тель патентных прав – производителем, заказчиком 
или продавцом товаров, содержащих запатентован-
ные изобретения – все они расцениваются судом как 
независимые друг от друга подлежащие ответствен-
ности лица, поскольку каждый из них занимается 
предпринимательской деятельностью в рамках ко-
торой производит самостоятельные действия. За-
казчик выдает производителю соответствующую 
техническую документацию на производство кон-
трафактного товара в заданном объеме, произво-
дитель материализует в товаре запатентованное 
изобретение, продавец реализует товар на рынке. 
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Из этих трех лиц наибольшей ответственности 
подлежит заказчик товара, поскольку ему скорее 
всего известно, что он покушается на чужую интел-
лектуальную собственность. Производитель может 
знать, но может и не знать, что производимый им 
товар содержит охраняемое патентом изобретение. 
Продавец, если не является заказчиком, также мо-
жет знать или не знать контрафактное происхожде-
ние товара. Поэтому в отношении производителя и 
продавца товара мера ответственности за наруше-
ние патентных прав будет зависеть от степени до-
казанности вины в их действиях. 

Согласно Закону, нарушение патентных прав 
относится в основном к неправомерному произ-
водству и реализации товаров, охраняемых патен-
тами на изобретения, причем различают прямые 
и косвенные нарушения. Прямыми нарушениями 
являются те, при которых в произведенном товаре 
используются все признаки независимого пункта 
запатентованного изобретения или  эквивалентные 
ему признаки, а косвенными, когда эти признаки 
существуют в сборочных единицах товара и будут 
реализованы только при их преобразовании в по-
требительский товар. В отличие от прямых, легко 
обнаруживаемых нарушений, выявление косвен-
ных нарушений представляет собой значительную 
трудность.

Например, если химическая композиция «А» со-
стоит из взятых в определенном соотношении трех 
различных компонентов, то не исключено, что эти 
компоненты могут входить в состав другой ранее 
запатентованной химической композиции «В», 
вследствие чего нельзя утверждать, что эти компо-
ненты представляют собой признаки только ком-
позиции «А». Утверждать такое можно лишь при 
условии, что соотношение этих компонентов (масс. 
%) в композиции «А» довольно далеко отстоит от 
соотношения (масс. %) в композиции «В», благо-
даря чему достигается не идентичный, а иной по-
лезный результат. В этом случае композиция «А» 
может быть запатентована в качестве зависимого 
изобретения от патента на композицию «В», но ис-
пользовать ее можно будет только с разрешения 
обладателя патента «В». В отсутствие такого раз-
решения, можно будет говорить о противоправном 
применении компонентов «В» в композиции «А».

Примерно такие же подходы используются при 
выявлении косвенных нарушений на запатенто-
ванное устройство. В частности, если в каком-либо 
устройстве «А» одна или несколько деталей могут 
использоваться в качестве составного элемента 
ранее запатентованного другого устройства «В», 
то нельзя утверждать, что эти детали изготовлены 
исключительно для устройства «А», поскольку они 

используются также в устройстве «В». Здесь можно 
говорить о нарушении патента на устройство «В» 
при условии, что конкретная деталь ввиду своей 
уникальности не может быть использована ни в ка-
ких других устройствах кроме как в устройстве «А» 
или «В», и потому имеются основания для приня-
тия мер против изготовителя или поставщика дан-
ной детали для устройства «А».

Отсюда следует: в качестве содействующих на-
рушению патента действий могут рассматриваться 
только те изготавливаемые или продаваемые то-
вары, а также их существенные детали, элементы, 
приспособления, вещества, которые специально 
предназначены для изготовления и/или использо-
вания запатентованного объекта. Следовательно, 
все другие изготавливаемые или предлагаемые к 
продаже широко используемые для различных це-
лей повседневные товары или сырьевые ресурсы не 
могут считаться нарушением патента, хотя и явля-
ются одним из существенных элементов запатенто-
ванного объекта. 

Примерно такой же принцип используется в от-
ношении нарушения патента на способ получения 
продукта. В частности, известно, что один и тот 
же идентичный продукт может быть получен раз-
личными способами. Поэтому для того, чтобы при-
влечь нарушителя патента к ответственности необ-
ходимо доказать, что идентичный продукт получен 
им посредством использования запатентованного 
способа или же использования в способе эквива-
лентных действий (доктрина эквивалентов). Если 
же ответчик докажет, что идентичный продукт по-
лучен им посредством использования другого спо-
соба, то исковые требования истца не будут подле-
жать удовлетворению.

Если говорить о способе использования более 
эффективной запатентованной технологии (напри-
мер, защита облицованных каналов от биологиче-
ских разрушений посредством сдвига во времени 
некоторых технологических операций), то доказать 
факт нарушения способа будет достаточно трудно, 
поскольку его осуществление не сопровождает-
ся получением каких-либо зримых результатов. В 
этом случае лишь свидетельские показания, аудио- 
и видеозаписи, иные документы и материалы могут 
сыграть доказательную роль в деле о нарушении па-
тента.  

По общему признанию не будет считаться нару-
шением патента также его использование в научных 
целях, для удовлетворения личных или семейных 
нужд без извлечения прибыли, для разового изго-
товления в аптеке по рецептам врачей, при исчерпа-
нии прав, в том числе при покупке с целью перепро-
дажи и с некоторыми нюансами при чрезвычайных 



101

ситуациях (катастрофы, аварии, землетрясения и 
т.п.), а также в качестве составного элемента в кон-
струкции, во вспомогательном оборудовании или 
при эксплуатации транспортных средств иностран-
ных государств.

Уважаемый Президент Туркменистана, Аркадаглы 
Герой Сердар в своих выступлениях неоднократ-
но обращает внимание на необходимость особого 
внимания соблюдению законодательства в стране, 
важность последовательного и неукоснительного 
выполнения законов, включая требования по недо-
пущению нарушений прав патентообладателей. В 
этой связи будет полезным рассмотреть отдельные 
ситуации, которые могут возникнуть в спорах о на-
рушении патентных прав на изобретение.

В частности, в соответствии со статьей 39 Закона 
Туркменистана «О правовой охране изобретений», 
если в ходе судебного процесса будет доказан факт 
нарушения патента, ответчика могут обязать при-
знать права патентообладателя; прекратить нару-
шающие его права действия; возместить убытки, 
включая упущенную выгоду, либо выплатить ком-
пенсацию; возместить моральный ущерб и опу-
бликовать судебное решение в целях восстановле-
ния деловой репутации патентообладателя. Размер 
компенсации патентообладателю за причиненные 
убытки будет определен решением суда или по со-
гласованию сторон, причем суд может также суд 
может также вынести решение о конфискации кон-
трафактных товаров .

Согласно статье 151 Уголовного кодекса Туркме-
нистана, нарушители патентных прав наказыва-
ются штрафом в размере от пятнадцати размеров 
установленной базовой величины или обязатель-
ными работами до четырёхсот восмидесяти часов 
или исправительными работами на срок до двух 
лет.  Следует также сказать, что в соответствии со 
статьей 342 Кодекса Туркменистана «Об админи-
стративных правонарушениях», в том случае, если 
нарушение патентных прав если оно причинило па-
тентообладателю ущерб в крупном размере, влечёт 
наложение штрафа в размере от десяти до двадцати 
размеров базовой величины или административ-
ный арест на срок до пятнадцати суток.

Примерно такой же подход к нарушителям па-
тентных прав на изобретение используется в других 
странах мира. В частности, в России истец вправе 
требовать по своему выбору от нарушителя патента 
вместо возмещения убытков выплаты компенсации 
в размере от десяти тысяч рублей до пяти милли-
онов рублей.  В развитых зарубежных странах, в 
частности в США достаточно глубоко укоренилась 
практика использования коммерциализированно-
го изобретения в возможно широких масштабах, 

вследствие чего суды достаточно часто отказыва-
ют патентообладателю в удовлетворении исковых 
требований о запрете использования нарушителем 
запатентованного объекта. Вместо этого они пред-
почитают выносить решения о возмещении нару-
шителем нанесенных убытков и обязать нарушите-
ля оплачивать патентообладателю так называемые 
«продолжающиеся роялти» в том случае, если он 
намерен продолжить использование запатентован-
ного изобретения. Германские суды практически 
всегда удовлетворяли исковые требования патен-
тообладателя о наложении запрета на использова-
ние нарушителем запатентованного изобретения, и 
лишь начиная с 2020 г. наметился крен в отказе от 
удовлетворения таких исков при определенных об-
стоятельствах. В Российской правоприменительной 
практике упомянутые зарубежные подходы при 
разрешении дел о наложении запрета на исполь-
зование патента пока не получили практического 
применения, это можно объяснить отсутствием 
чётко разработанных инструкций и комментариев 
при рассмотрении подобного рода дел.        

Существенную роль в исходе рассматриваемо-
го судом дела о нарушении патента в пользу одной 
из сторон может сыграть экспертное заключение 
назначенного судом специалиста относительно 
объекта спора. Однако для более объективного 
рассмотрения искового заявления крайне жела-
тельным является представление в суд также ини-
циативных экспертных заключений специалистов, 
поскольку все они имеют доказательное значение, 
при этом чем больше их будет, тем лучше, причем 
представлять их в суд во избежание затягивания 
судебного процесса желательно не порознь, а в со-
вокупности.    
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РОЛЬ И ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЕ ПРИНЦИПЫ СОЦИАЛЬНОЙ 
ИНФРАСТРУКТУРЫ В КОНТЕКСТЕ ЦЕЛЕЙ УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ

Социальная политика

Эджегуль­ОРАЗОВА,
старший­преподаватель­Туркменского­государственного­финансового­института

Принятие Организацией Объединённых Наций 
Целей устойчивого развития выдвигает на перед-
ний план необходимость новых подходов к содер-
жанию и базовой кодификации социальной инфра-
структуры. 

Термин «инфраструктура» происходит от ла-
тинских слов «infra» (в обозначении: «вниз») и 
«struktura» (в обозначении: «структура» и «раз-
мещение, локация»). Непосредственно «инфра-
структура» является экономическим термином, 
обозначающая составную часть целостной систе-
мы материального производства, способствующая 
получению максимального объёма конечной про-
дукции. По сути инфраструктура выступает неотъ-
емлемой частью производительных сил общества, 
обеспечивающей бесперебойное функционирова-
ние предприятий. 

Традиционно инфраструктуру дифференцируют 
на две группы: производственная инфраструктура 
и социальная инфраструктура. В данном контексте 
видится целесообразной градация инфраструктуры 
по трём базовым направлениям: производственная, 
социальная и инженерная инфраструктура. 

К производственной инфраструктуре аграрного 
производства причисляют отрасли услуг, нацелен-
ные на обеспечение продуктивной деятельности 
работников и повышение производительности 
труда, иными словами, это сфера производствен-
но-технического сервиса непрерывного развития. 
В качестве наглядного примера можно указать спе-
циализированные службы непосредственного сер-
висного обслуживания таких сегментов аграрного 
производства как ремонт сельскохозяйственной 
техники, обеспечение минеральными удобрениями 
и инсектицидными химикатами, ветеринарными 
препаратами и другими необходимыми средствами. 
В данной связи, при проведении анализа развития 
агропромышленного комплекса конкретно взятой 
страны принято разделять аграрный комплекс на 
три, четыре или даже пять сегментов. В условиях 
Туркменистана важным сегментом производствен-

ной инфраструктуры следует выделить водное хо-
зяйство. 

Социальная инфраструктура представляет собой 
составную часть общественных производительных 
сил, создающую условия для эффективной произ-
водственной деятельности людей. Данные инфра-
структурные отрасли отражают экономические 
отношения между обществом и его членами в сфе-
ре нематериального потребления, необходимого 
для непрерывного воспроизводства рабочей силы 
и гармоничного развития человека. Сюда можно 
включить сферы образования, здравоохранения, 
культуры, организации отдыха и досуга, а также 
другие направления культурного профиля (массо-
вые библиотеки, издательская деятельность, учреж-
дения культурного отдыха и досуга, гостиницы и 
т.д.). 

Инженерная инфраструктура включает в себя от-
расли, предоставляющие базовые средства обеспе-
чения, необходимые для производства и населения. 
В состав инженерной инфраструктуры включают 
системы обеспечения сельской местности электроэ-
нергией, природным газом, чистой питьевой водой, 
комфортным жильём, канализацией, внутренними 
дорогами и транспортно-логистической коммуни-
кацией, а также услугами в области экологии и ох-
раны окружающей среды. 

Социальная и инженерная инфраструктура в со-
вокупности образуют социальную инфраструктуру. 

Кроме того, существует ещё понятие «социальное 
обеспечение». По кодификации данной категории к 
социальной инфраструктуре относят такие важные 
индикаторы как доходы населения, уровень благо-
состояния различных слоёв общества, покупатель-
ная способность населения, меры государственной 
поддержки, а также другие показатели, характери-
зующие уровень жизни населения.  

С переходом к рыночным отношениям основа-
тельно трансформируется финансово-экономиче-
ская составляющая социальной инфраструктуры. 
Если раньше услуги в её основных отраслях и сег-
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ментах предоставлялись бесплатно либо по дешё-
вым тарифам, в условиях рыночной экономики 
возникает необходимость введения платного об-
служивания. Иначе развитие социальной инфра-
структуры ложится ощутимым финансовым бре-
менем на государство, требующим значительных 
бюджетных вливаний. Одновременно, возникают 
целый ряд таких негативных тенденций как не-
полное освоение направленных ассигнований, ха-
латность в предоставлении социальных услуг, не-
целевое либо отсутствие адресного использования 
социальных вложений. В данной ситуации государ-
ству приходится взять на себя удовлетворение базо-
вых запросов населения (общее образование, здра-
воохранение, развитие физической культуры и т.д.). 
Остальные сегменты социальных услуг постепенно 
прослеживают тенденцию рыночного перехода (на 
основе хозяйственного расчёта либо частной соб-
ственности).  

В то же самое время, полный и необратимый пе-
реход социальной инфраструктуры на рельсы ры-
ночного хозяйствования чреват зримыми негатив-
ными последствиями для общественного развития. 
Большая часть населения оказывается уязвимой в 
условиях решительного перехода к рынку. Поэтому 
государству приходится брать на себя вопросы со-
циальной защищённости населения в переходный 
период. Основной Закон – Конституция Туркмени-
стана гласит: «В Туркменистане наивысшей ценно-
стью общества и государства является человек. За-
щита, поддержка человека и служение ему являются 
главными задачами органов государственной вла-
сти.». Отсюда характерная особенность процессов 
перехода Туркменистана к рыночным отношениям, 
предусматривающая поэтапное продвижение к ры-
ночной экономике. 

В данном контексте считаем уместным указать 
следующее: во-первых, важно подчеркнуть целесо-
образность достижения паритетного, гармоничного 
развития инфраструктурных отраслей и производ-
ственной сферы. Национальный Лидер Туркменско-
го народа Герой Аркадаг в своем фундаментальном 
труде «Туркменистан на пути достижения Целей 
устойчивого развития», в частности, подчёркивает: 
«В стране во всех сферах осуществляется масштаб-
ное реформирование по достижению устойчивого 
развития,  его концепция сформирована на основе 
сочетания трёт базовых векторов – экономическо-
го, социального и экологического направлений».  В 
последние годы по инициативе уважаемого Пре-
зидента Туркменистана наряду со стратегически 
важными производственными предприятиями и 
промышленными установками, активно возводятся 

важные объекты социальной, инженерной и эколо-
гической инфраструктуры. 

В проекции экономической теории, опережаю-
щий рост темпов развития обслуживающих от-
раслей аграрного профиля либо стоимости произ-
ведённой ими продукции над темпами развития 
непосредственно аграрной отрасли, либо стоимо-
стью произведённой ею продукции, ведёт к удоро-
жанию себестоимости сельскохозяйственной про-
дукции. Например, рост объёмов либо стоимости 
работ или услуг, выполненных отраслями водного 
хозяйства, технического обслуживания, производ-
ства минеральных удобрений, в конечном итоге 
вызывает увеличение себестоимости сельскохозяй-
ственной продукции, так как их функционирование 
носит смежный характер, нацеленный на последо-
вательную интенсификацию производства аграр-
ной продукции, то есть повышение параметров её 
качества. Повышение себестоимости сельскохозяй-
ственной продукции, в свою очередь, ведёт к сни-
жению рентабельности отечественного аграрного 
производства, вызывает ощутимую волатильность 
цен на эту продукцию на внутреннем потребитель-
ском рынке, вызывает рост объёмов её импорта, а 
также целый ряд других негативных воздействий. 

С другой стороны, низкие показатели экономи-
ческой эффективности развития аграрных отрас-
лей оказывает ощутимое влияние на уровень дохо-
дов населения, занятого аграрным производством. 
Высокая динамика темпов развития, достигаемая 
к тому же через повышение урожайности земледе-
лия и продуктивности животноводства, ведёт к не-
уклонному снижению рыночных цен на аграрную 
продукцию, повышает уровень доходов реальных 
доходов сельских тружеников, укрепляет их соци-
ально-бытовой комфорт и благосостояние в целом.  
В данной связи, важное значение отводится таким 
знаковым показателям сграрного производства как 
объём совокупной либо чистой прибыли с каждо-
го гектара  посевных площадей, величина затрат, 
прежде всего, топливных средств и технического 
сервиса. Кроме того, на финансово-экономическое 
состояние сельского хозяйства ощутимое влияние 
оказывают показатели урожайности сельскохозяй-
ственных угодий и продуктивность скота. 

С третьей стороны, темпы и тенденции развития 
сельскохозяйственной отрасли во многом опреде-
ляют ход и направление развития отраслей пере-
рабатывающей промышленности и производствен-
ной инфраструктуры, так как интенсивность роста 
и конечная экономическая рентабельность данных 
отраслей напрямую зависят от процессов формиро-
вания сырьевых ресурсов и динамики их рыночной 
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стоимости. Излишек производственных мощностей 
указанных отраслей зримо снижает показатели их 
эксплуатационной рентабельности, недостаток от-
раслевых производственных мощностей, соответ-
ственно, ведёт к неполному использованию либо 
порче сельскохозяйственного сырья.  

С учётом изложенного, важно подчеркнуть не-
обходимость целостного видения агропромыш-
ленного комплекса как единого производственно-
экономического организма, обеспечения тесной 
взаимоувязанности и гармоничного развития всех 
его отраслей и структурных подразделений, наце-
ленности хозяйственных механизмов его управле-
ния и администрирования на конечный результат. 

По д  м у д р ы м  р у к о в о д с т в о м  у в а ж а е м о -
г о  П р е з и д е н т а  Ту р к м е н и с т а н а  С е р д а р а 
Б е р д ы м у х а м е д о в а  на современном этапе ве-
дётся большая работа по дальнейшему укреплению 
позиций аграрного сектора и смежных отраслей в 
числе финансово-экономически крепких, рента-
бельных отраслей, повышения реальных доходов 
сельских работников.  

Социальная инфраструктура представляет собой 
составную часть производительных сил общества, 
она призвана создавать необходимые условия для 
эффективной работы людей в рамках производ-
ственного процесса. В сельской местности главной 
задачей социальной инфраструктуры является не-
уклонное улучшение социально-бытовых условий 
сельского населения, поэтому она включает в себя 
практически все направления жизнедеятельности 
человека.  Интенсивное развитие указанных отрас-
лей призвано способствовать стиранию граней в 
условиях жизни городского и сельского населения.  

Иными словами, отрасли социальной инфра-
структуры хотя напрямую и не участвуют в соз-
дании конечного продукта, всё же они создают 
необходимые предпосылки для продуктивного раз-
вития производственного процесса. Значение соци-
альной инфраструктуры заключается в следующем: 
она способствует  достижению соответствия ква-
лификации работников текущим производствен-
ным нормам и требованиям, их благополучному 
закреплению в сельской местности. Также, указан-
ные отрасли опосредованно участвуют в обеспече-
нии охраны труда и техники безопасности. Кроме 
того, струкурные подразделения социальной ин-
фраструктуры выполняют различные функции и 
создают благоприятные предпосылки для удовлет-
ворения социально-бытовых потребностей работ-
ников предприятий и членов их семей.  

Отличительные признаки социальной инфра-
структуры на селе напрямую продиктованы харак-

терными особенностями аграрного производства. 
Строения и объекты социальной инфраструктуры 
в сельской местности формируются посредством 
интенсивного строительства комфортного жилья, 
дошкольных учреждений, школ, домов культуры, 
поликлиник, а также систем энергообеспечения, 
связи и коммуникаций, других сегментов инженер-
ной инфраструктуры через эффективное освоение 
капиталовложений, источниками которых высту-
пают средства сельскохозяйственных предприятий, 
денежные сбережения сельского населения и госу-
дарственные инвестиции.  Структурные подразде-
ления социальной инфраструктуры на селе обслу-
живают не только работников различных линий 
аграрного производства, но и всё население, про-
живающее на территории предприятия.

Таким образом, следует подчеркнуть важное 
значение и необходимость комплексной, дей-
ственной государственной поддержки в формиро-
вании  современной, разветвлённой социальной 
инфраструктуры, создания благоприятных соци-
ально-бытовых условий жизни сельчан, развитии не 
аграрных видов деятельности на селе, расширении 
границ и привлекательности рынка труда, последо-
вательном развитии процессов самоуправления в 
сельской черте в целях активизации человеческого 
капитала  и повышения ровня благосостояния сель-
ского населения для конструктивного разрешения 
вопросов устойчивого социально-экономического 
развития сельских поселений, обеспечения эффек-
тивного функционирования локального промыш-
ленного производства и дальнейшего укрепления 
производственной безопасности нашей страны, 
успешного претворения в жизнь задач в области 
демографии, трудовой занятости, культуры и отды-
ха, экологии, охраны природы и других насущных 
целей.

Анализ сферы трудовой занятости, наряду с зри-
мыми процессами трансформации, обусловленны-
ми рыночным реформированием и позитивными 
преобразованиями под воздействием современ-
ного экономического развития, выявляет актуаль-
ность дальнейшего ниверлирования сферы труда 
сельских поселений текущим реалиям эффективно 
функционирующего рынка. 
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ВОДОСБЕРЕГАЮЩИЕ ТЕХНОЛОГИИ 
КАК ФАКТОР ОБЕСПЕЧЕНИЯ УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ

Цели устойчивого развития

Тавус­МАМЕДОВА,­
Бягуль­ДЖЕПБАРОВА,­

преподаватели­Туркменского­государственного­энергетического­института

Процесс реализации комплексных мер, знаменующих 
собой торжество Возрождения новой эпохи могуще-
ственного государства и направленных на неуклонное 
упрочение позиций суверенного Туркменистана в си-
стеме мирохозяйственных отношений, дальнейшее со-
вершенствование национальной модели развития, рас-
ширение и углубление многовекторного развития нашей 
страны гармонично имплементированы Целям устой-
чивого развития Организации Объединённых Наций. 
Глобальная плоскость экономического взаимодействия 
носит чрезвычайно сложный характер. Национальный 
Лидер туркменского народа, Герой Аркадаг Гурбангулы 
Бердымухамедов в своей книге «Туркменистан на пути 
достижения Целей устойчивого развития», в частности, 
пишет: «Наша страна обрела чёткий алгоритм много-
уровневого, разновекторного взаимодействия, в рамках 
которого выстроены выверенные и согласованные под-
ходы по глобальным и межрегиональным проблемам».  

На основе умелого использования указанных методов 
и подходов Туркменистан выступает неизменным сто-
ронником консолидации позитивных международных 
усилий по конструктивному разрешению общечелове-
ческих проблем. Наша страна предпринимает актив-
ные шаги в вопросах защиты окружающей среды, раз-
работки прорывных технологий в сфере безотходного 
ресурсопользования и рационального потребления и 
их обмену с другими государствами и ведущими миро-
выми научными центрами, неуклонное укрепление со-
циального благополучия людей и формирование новых 
гуманистических моделей социально-экономического 
развития, последовательно выступает с созидательными 
инициативами и позитивными предложениями, под-
крепляя их конкретными и решительными действиями. 
Данный тезис обретает особую актуальность в контек-
сте вопросов водопользования, так как наиболее пол-
ное обеспечение потребностей населения и производ-
ственного сегмента Туркменистана в чистой питьевой 
и оросительной воде в условиях засушливого, жаркого 
географического пояса остаётся в числе приоритетных 
векторов реализуемой государственной стратегии раз-
вития. В данной связи ускоренное   освоение, внедре-
ние и умелое использование инновационных идей и 

ресурсосберегающих технологий указываются как при-
оритетная задача поступательного роста.

Возрождение новой эпохи могущественного госу-
дарства открывает широкий простор для интенсив-
ного развития наук, в том числе химической науки как 
одного из базовых направлений динамичного роста и 
современной трансформации научной сферы, пред-
усматривающей создание всех необходимых условий 
для дальнейшего расширения внушительного спектра 
фундаментальных исследований, опытно-эксперимен-
тальных и прикладных технологических наработок. На-
глядным свидетельством служит принятие 16 октября 
2020 года «Государственной программы комплексного 
развития химической науки и технологий на 2021-2025 г.г.». 
Программа разработана в соответствии с целями и зада-
чами, намеченными уважаемым Президентом Туркме-
нистана в сфере коренной модернизации отечественной 
химической отрасли, дальнейшей интенсификации на-
ционального социально-экономического блока, повы-
шение удельной доли химической науки и прорывных 
технологий для поступательного роста экономики на-
шей страны на основе новейших технологических до-
стижений, инновационных разработок, повышение 
темпов и эффективности производственного внедрения 
научно-исследовательских продуктов, в том числе в об-
ласти устойчивого водоснабжения, прежде всего за счёт 
создания водосберегающих технологий. 

По результатам технологической цепочки на тепло-
электрических станция (ТЭС) образуется большой 
объём отработанной воды, загрязнённой различными 
элементами. В их числе реагенты, используемые для 
опреснения исходной воды и конденсата, химической 
обработки энергетического оборудования и приспосо-
блений, различных форм химического мониторинга в 
рамках временной остановки паровых котлов. Кроме 
того, в зависимости от видов органического топлива, 
масел и смазочных веществ, используемых на ТЭС, в со-
ставе отработанной воды может содержаться значитель-
ное количество нефтепродуктов, масел, элементов золы 
и шлаков. Загрязняющие вещества в составе отработан-
ной воды могут содержаться в виде растворов, эмульсий 
и суспензий. 
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Показатели качества воды Предельно допустимая доза соединения, 
ПДЗС mg/dm3

Растворимый кислород 6,0
BPK 3,0

Солевой аммоний 0,39
Нитрат-ионы 9,0
Нитрит-ионы 0,02

Нефть и нефтепродукты 0,05
Фенолы 0,001
Железо 0,5
Калий 50,0

Кальций 180,0
Магний 40,0
Натрий 120,0

Сульфаты 100,0
Хлориды 300,0

Минерализация 1000
Пестициды Нет  (условно 0,01mkg)

Таблица №1.
Предельно допустимые дозы загрязняющих соединений в составе наземных вод

Вопросы защиты гидросферы от загрязнения отрабо-
танной воды могут рассматриваться в двух проекциях:

1) поддержание качественных параметров аквато-
рии водохранилищ на уровне, пригодном для питьевого 
водообеспечения;

2) учёт водохранилищ в качестве стратегического 
ресурса продовольствия и рыбного хозяйства. 

Извлечение из состава отработанной на ТЭС воды 
веществ различной концентрации, различного уровня 
расщепления, однако одинаково опасных и вредных для 
здоровья человека, само по себе является чрезвычайно 
сложной проблемой. Изначально, конструктивное раз-
решение вопросов охраны окружающей среды увязано 
с повышением планки требований к качеству и объёмам 
оттока в акваторию природных бассейнов отработанной 
в промышленном секторе, в том числе на ТЭС, воды. 
Качество и количество загрязнённых сточных вод с 
электростанций дифференцируют по схемам очищения 
воды, поэтому при выборе указанных схем следует учи-
тывать соответствующие показатели. 

Вопросы очищения и вторичного использования 
сточных вод необходимо решать заблаговременно, 
практически ещё на стадии предварительной подго-
товки чистой воды для последующего использования 
на электростанции. Подобные решения призваны 
способствовать строгому соблюдению показателей 
предельно допустимых доз загрязняющих соединений 
в составе сточных вод, допускаемых в водные объекты 
Туркменистана (Таблица №1). 

Как отмечалось выше, алгоритм эксплуатации водо-

очистных сооружений зримо усложняется необходимо-
стью применения в их промывке различных реагентов: 
кислот, щелочей, комплексонов, биоцидов. При очисте 
реагентами необходимо поддерживать требуемую кон-
центрацию реагента, участвующего в реакции с загряз-
нённой поверхностью очистных мембран. Постоянная 
величина концентрации воздействующего средства 
поддерживается посредством последовательной под-
кормкой реагента в помывочном процессе. Он, в свою 
очередь, не просто  повышает степень общего засоления 
образующихся при этом стоков, меняется щелочной со-
став отработанного раствора, обусловливая образова-
ние в нём различных видов биоцидов (окислительного 
и неокислительного свойства). Выброс подобных стоков 
без соответствующей нейтрализации и утилизации не 
допускается.

В настоящее время для понижения негативного влия-
ния сточных вод на состояние окружающей среды при-
меняется целый ряд химических, электрохимических и 
биохимических способов их нейтрализации.  

В первую группу включены методики, реструк-
турирующие физико-химические свойства стоков для 
нейтрализации загрязнителей либо их  оперативного 
удаления. Наиболее распространённым методом в дан-
ной группе следует указать способ электрокоагуляции. 

Вторая группа включает в себя методики, нацелен-
ные на целенаправленное концентрирование добавок в 
ограниченном количестве электролита без изменения 
фаза-дисперсных или физико-химических  параметров 
извлекаемых загрязнений. Сепарация раствора на при-
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Вид 
расходов

Способ опреснения

Дистилляция Электродиализ Обратный осмос
Расходы по удельным 

инвестициям,  
манат/1000 l • g/g

1,2–2,0 0,45–0,7 0,3–0,84

Расходы по 
использованию, 

манат/1000 l
2,7–2,8 0,6–1,2 0,84–1,2

Таблица №2.

меси и воду за счёт флотации воздействия энергогенери-
рующей газовой пены  либо силы электрического поля, 
обеспечивающих движение частиц добавок и воды в 
исходной жидкости. Метод так и называется – электро-
флотация.  

Наиболее распространённым из всех электрохимиче-
ских способов следует указать электродиализ , применя-
емый для опреснения природной и сточных вод.  

В третью группу объединяют смешанные методики, 
подразумевающие два или даже три метода в одном 
устройстве. Метод чаще всего применяют для очистки 
сточных вод.  

В данной работе рассматривается электродиализ 
как наиболее оптимальный способ очищения сточных 
вод от различных соединений и примесей. Получен-
ные на основе предлагаемого метода солевые растворы  
K2SO4, KCl и KNO3 могут применяться в качестве ка-
лийных удобрений. Получаемые соли группы NH4NO3, 
(NH)2SO4, NH4Cl могут использоваться в качестве азот-
ных удобрений. Кроме того, концентрированный рас-
твор, содержащий в своём составе Ca2+, Mg2+, Na+ и Cl+ 
можно использовать для получения других различных 
полезных веществ и соединений. В приводимой табли-
це отражены оптимальные стороны и зримые преиму-
щества электродиализного способа очистки вторичных 
стоков по сравнению с другими известными способами. 

Таким образом:
- очищенная от различных солей влага может быть 

добавлена к воде для подпитки паровых котлов, в ре-
зультате появляется возможность получить оптималь-
ный дистиллят для подпитки тепловых сетей плюс обе-
звоженный осадок; 

- на основе электродиализа очищать сточные воды, 
оказывающие негативный техногенный эффект на окру-
жающую среду, с последующим их вточным хозяйствен-
ным применением; 

- получать ценные химические соединения для после-
дующего использования в качестве удобрения. 

Наряду с высоким уровнем экономической рента-
бельности рассматриваемого в статье метода, следует 
подчеркнуть его оптимальность и востребованность в 
контексте бережного водопотребления и эффективного 
водопользования. Внушительный рост отечественного 
научно-технического потенциала призван способство-
вать дальнейшему укреплению экологического благопо-

лучия на региональном и глобальном уровнях. Во всех 
отраслях национальной экономики активно внедряют-
ся ресурсосберегающие технологии. Соблюдение норм 
экологической безопасности становится неотъемлемым 
критерием в планке требований ко всем без исключения 
вновь возводимым заводам, фабрикам, другим объек-
там. 

На саммте BRIKS+, состоявшемся 24 октября 
2024 года, уважаемый Президент Туркменистана, 
в частности, подчеркнул: «В основу международной 
стратегии Туркменистана заложены активное взаимо-
действие в современных геоэкономических процессах, 
в конструктивном разрешении насущных проблем со-
временности, реализации Целей устойчивого развития, 
преодолении сложных процессов в сфере экологии, про-
довольственной безопасности, формировании равно-
правных, справедливых  надёжных путей доступности 
энергетических источников, чистой воды и атмосфер-
ного воздуха для всех стран и народов». Данный тезис 
наглядно свидетельствует о неизменной привержен-
ности суверенного Туркменистана и впредь оставаться 
в передних рядах в вопросах эффективной реализации 
Целей устойчивого развития, с выраженным акцентом 
на оптимальное сочетание осуществляемых нашей стра-
ной в данном направлении мер с насущными интереса-
ми национального, регионального и глобального уров-
ней. 
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